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Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

et

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni
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Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

ref

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional
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kil
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Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte
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et

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

et

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

et

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

et

Del slikez opisom uporabe in funkcij

rer

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

et

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIS aoaAeiag
Kal epyaaciag Kal e§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe&nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dros$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIV pasgen, BKIIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHble pekoMmeHaauunm no 6esonacHocTn n
JKcnnyaTtaumu, a Takxke onncaHne ncnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHNYECKW AaHHM, BaXKHU yKazaHus 3a 6e3onacHocT u pabota
1 passicHeHne Ha CUMBOMMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHWYKW KapaKTepUCTUKK, BaxHWU Ge3beHOCHM 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBawe Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHMMU JaHUMK, BaXXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6e3nekv Ta ekcrnnyartauii
i NOACHEHHSIM CMBONIB.
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Remove the battery pack

before starting any work on the
im machine.

» Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv am6 ka6 epyacia o pnxavn
APAIPEITE TNV AVTOAAGKTIKN Pratapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akuy( ¢ikarin.

Pred zahéjenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vStke vahetatav
aku vélja.

BbiHbTE AKKYMYJIATOP M3 MalUWHbI nepeq,

NPOBEAEHVEM C Hell Kakux-1mbo
MaHVNynauuii.

Mpeau 3ano4saHe Ha KakBUTo e Aa e pabotn
no MallmHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MaluMHaTa.

Mepen 6yab-akMMn poboTamm Ha MaLLnHi
BUMHATN 3MiHHY aKyMynaTopHy 6aTapeto.
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Target torque indicator (detailed description see
text section).

Solldrehmomentanzeige (detaillierte
Beschreibung siehe Textteil).

Affichage du couple nominal (description
détaillée, voir partie textuelle).

Visualizzazione della coppia nominale (per una
descrizione dettagliata vedere la sezione di
testo).

Indicador de par de torsién nominal (ver texto
para una descripcion detallada).

Indicador de torque tedrico (para a descrigao
detalhada veja o texto).

Indicator nominaal aandraaimoment (zie het
tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving).

Visning af nominelt drejningsmoment (for
detaljeret beskrivelse se tekstdel).

Display for nominell momentverdi. Se i
tekstdelen for detaljert beskrivelse.

Visning malvridmoment (for detaljerad
beskrivning se textdel).

Pitomomentin nayttd (yksityiskohtainen kuvaus
katso tekstiosio).

‘Evoeign mpoBAemopEVNG poTTrG OTPEWEWS (Vi
AetrTopepn mepiypa@r) PAETTE TTEio Keluévou).
Istenen tork gdstergesi (ayrintili agiklamalar igin
metin bélimune bakiniz).

Indikator pozadovaného utahovaciho momentu
(detailni popis viz Textova ¢ast).

Indikétor pozadovaného utahovacieho
momentu (detailny opis pozri Textova Cast).
Wskaznik zadanego momentu obrotowego
(szczegdtowy opis — patrz czes¢ tekstowa).
Célnyomaték kijelz6 (a részletes leirast lasd a
szoveges részben).

Prikaz Zelenega zateznega momenta (za
natanéen opis glejte del z besedilom).

Indikator zadanog zakretnog momenta (za
detaljan opis vidi odjeljak teksta).

Nominala griezes momenta radijums (detalizétu
aprakstu skat. teksta dala).

Nurodytojo sukimo momento rodmuo (detaly
apraSyma zr. teksto dalyje).
Sihtpddrdemomendi néit (vt tiksikasjalikku
kirjeldust tekstiosast).

MHankaTop Lienesoro kpyTALLero MoMeHTa
(nompo6HOe onmcaHme CM. B TEKCTOBOW YacTy).
WHaukauws Ha 3aafeHust BbpTsiL MOMEHT (3a
noApoBHO onm1caHue BINKTe TeKCTOBATa YacT).
Indicatorul de cuplu tintd (pentru descriere
detaliatd, a se vedea sectiunea de text).
Mpukaa Ha NOTPEBHUOT BPTEXEH MOMEHT (3a
noAeTaneH onuc NormeaHeTe ro TEKCTOT).
IHAVKaTOP LiNbOBOTO KPYTHOTO MOMEHTY (AVB.
[AeTanbHWiA ONUC Y TEKCTOBIN YaCTHH).
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Activate the tool (detailed description see text
section).

Werkzeug aktivieren (detaillierte Beschreibung
siehe Textteil).
Activer 'outil (description détaillée, voir partie
textuelle).
Attivare I'utensile (per una descrizione
dettagliata vedere la sezione di testo).
Activar la herramienta (ver texto para una
descripcion detallada).
Ativar a ferramenta (para a descricéo
detalhada veja o texto).
Gereedschap activeren (zie het tekstgedeelte
voor een gedetailleerde beschrijving).
Aktivering af veerktgj (for detaljeret beskrivelse
se tekstdel).
Display for nominell momentverdi (se i
tekstdelen for detaljert beskrivelse).
Aktivera verktyget (for detaljerad beskrivning se
textdel).
Tydkalun aktivointi (yksityiskohtainen kuvaus
katso tekstiosio).
Evepyomoinon epyaleiou (yia Aetrmopepry
TIEPIYPaQr BAETTE TESIO KeEIPEvou).
Takimin aktiflestirilmesi (ayrintili agiklamalar
icin metin bélimine bakiniz).
Aktivovani nastroje (detailni popis viz Textova
cast).
Aktivovanie nastroja (detailny opis pozri
Textova Cast).
Aktywacja narzedzia (szczegotowy opis patrz
czesc¢ tekstowa).
Szerszam aktivalasa (a részletes leirast lasd a
széveges részben).
Aktiviranje orodja (za podroben opis glejte del z
besedilom).
Aktiviranje alata (za detaljan opis vidi odjeljak
teksta).
Darbarika aktivizacija (detalizétu aprakstu skat.
teksta dala).
|rankio aktyvinimas (detaly apradyma Zr. teksto
dalyje).
Aktiveerige todriist (vt Uksikasjalikku kirjeldust
tekstiosast).
Bkntoyenmne uHcTpymeHTa (nogpobHoe
on1caHue CM. B TEKCTOBOI 4acTh).
AKTUBMPaHe Ha MHCTPYMEHTa (3a Noppo6HO
onvcaHue BIXKTE TEKCToBATa 4acT).
Activarea uneltei (pentru descriere detaliatd, a
se vedea sectiunea de text).
AKTVBMpatbE Ha anaroT (3a nofeTaneH onuc
norneaHeTe ro TeKCToT).
AKTVBYBaTY iHCTPYMEHT (AVB. A€TanbHMI Oni1e
Y TEKCTOBIll YaCTWHI).
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emedveia AaBrg
Izolasyonlu tutma ylzeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogofeliilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas MOBEPXHOCTb PyyKu
M3onmpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa nospLunHa
I3onboBaHa NOBEPXHS Py4kM

W jma Gagiall dabie
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TECHNICAL DATA DIGITAL TORQUE WRENCH

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

Production COAe..........ooiiiiiiiiiiiiii e

Tool reception
No-load speed
Torque max..

Battery voltage
Weight accordmg EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah)
Frequency band(s) of Bluetooth .
Radio-frequency power .....
Bluetooth version
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value an:

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool.......

Uncertainty K =
WARNING

.................. 481159 01...

.............. 1,59 m/s?....
.............. 1,50 m/s?....

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the

total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

A TORQUE WRENCH SAFETY WARNINGS

WARNING : To reduce the risk of explosions, electric
shock and damage to property and equipment, never
tighten and loosen live bolts and nuts. Tool is NOT
insulated. Contact with a live components could result
in severe injury or death.

Power tool gripping surfaces are not insulated. Not
intended for use in an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

Use only sockets and other accessories specifically
designed for use on wrenches and drivers. Other
sockets and accessories might shatter or break causing
injury.

Do not push the tool handle when gaining leverage.
Adjust your stance and pull on the tool handle to prevent a
possible fall while applying torque.

Never use extensions, such as a pipe, on the handle of
the tool. This could cause damage to the tool or personal
injury due to slippage.

Over-torquing can cause damage. Do not flex the head
of the tool for leverage. Excessive force on the tool in
anyway will cause permanent damage.

Damaged accessories can cause injury. Inspect
accessories to insure a snug fit on fasteners to prevent
slippage. Ensure the accessories being used are rated for
the torque being applied.

Always ensure the ratchet Forward/Reverse toggle is
fully engaged. Misuse of this function will cause damage
to the tool.

Apply torque slowly and firmly grasp the handle of the
tool. Do not apply pressure to the end of handle. This may
result in damage to the tool.

Always verify the calibration of the tool if its capacity
has been overloaded or dropped. Refer to the calibration
section for more information.

Store tool in a dry place. This tool is not waterproof and
can be damaged when submerged in liquids.

Do not drop the tool. This could result in serious damage
and may leave the tool inoperable.

Do not use this tool as a hammer. Impacts could damage
the tool and will make it inoperable.

Keep this tool away from magnets.

Check that the tool capacity matches or exceeds the
use of the application before proceeding. Failure to do
so may result in damage to the tool.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses
when working with the machine. The use of protective
clothing is recommended, such as dust mask, protective
gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

16 ENGLISH

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!
Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
« when changing tools
« when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the
machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12
battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

m WARNING This device contains a lithium
button/coin cell battery. A new or used battery
can cause severe internal burns and lead to

death in as little as 2 hours if swallowed or

enters the body. Always secure the battery
cover. If it does not close securely, stop using the device,
remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the
body, seek immediate medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The digital torque wrench can be used to tighten and
loosen non-live nuts and bolts.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

DISPLAY AND BUTTONS

A S S

‘ .
= = Home o @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
: 50 0 (475-525) DF
- AR
| | Range: -50/+5.0% ‘ a0 D
[
i S
5 6 7 8 9 10
1 Menu
2 Battery indicator
3 Arrow buttons
4 Power button
5 Target torque indicator
6 Selected torque
7 Number of stored reports
8 OK button
9 Saved reports button
10 Exit button
Target torque indicator
The target torque indicator will display the progress to
achieving the target torque in percent.
I 1 2 LED white: 20% reached
T T 1 4 LED white: 40% reached
C_IT T I T 1 1 6LED white: 60% reached
L ENRT T TN | AILEDwhite: 80% reached
I AV LED green: 100% reached
_ All LED red: exceeded target
torque.
= Open menu
<P AV Navigate throughout the menu guide
Modify settings

Set a function within each category
Exit each page

Save reports
Description
Calibration

Function

This tool was calibrated at the factory
with torque measurement instruments.
Contact a MILWAUKEE service facility
for calibration. Torque parameters
comply with ISO 6789-2003 or ASME
B107-28- 2010.

Add preset functions to a profile: setup
units, target torque, and a percentage
range.

Allow for grouping events and to view
recent history. (see "saved events/
grouping” section.)

Grouping Organize events by saving to an open
group. (see "saved events/ grouping"
section.)

Modes

Saved Events

ENGLISH 17




View recent Recall recent history from a previous
history time frame.

Settings View sub categories within the settings

function.
Units  Select units; ft-Ibs, in-llbs, Nm and
kg-cm

Change ON/OFF options to light,
sound and haptics.

Sound & Haptics

Screen Brightness  Select between low, medium and high

screen brightness modes.
Screen Display Select light or dark backlight display.
Language

Rundown Torque

Change the language setting

Add a percentage to the total selected
torque. Tool will stop at or near the
percentage allowing user to hand
tighten for full torque. (See "adjusting
rundown torque")

About General information for a certification
count and firmware.

Certification Display the last certified date and a

Count count until the next certification is
required. (See "certification" section for
more information.)

Firmware Displays firmware version and tool part
number.

Modes

Use the modes function to set up a profile quickly within a
couple of steps. Within the modes option: set up units,
target torque and percentage range. Once the mode is
selected: apply, edit or delete a mode.

Saved Events / Grouping

Save events to use at a later date. Storing in a group will
make it easier to recall preset specifications. The tool will
not automatically save events. From the main screen, use
the left and right arrows 4P and select the save button ().
To open a group and include saved events within the
group. Press and hold the save button |B| for 3 seconds.

ONE-KEY™

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover.

We considered the results to be within our minimum
acceptable performance level according to EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

TURNING ON/OFF

Hold tool motionless when turning the tool ON. Movement
during the initial two second sensor check may affect
torque value.

Press the power button (@®) to turn the LCD ON.

Press and hold the power button () to turn the LCD OFF.
The tool will go into standby mode within 2 minutes of
nonuse and sleep mode after 10 minutes.

NOTE: In standby mode, pressing the paddle switch or
power button will turn the tool back on. In sleep mode,
pressing the power button will turn the tool back on.

APPLICATIONS

Making a simple measurement
1. Select the units of measure.
2. Set the target torque.

3. Apply torque. Hold the center of the trigger handle and
pull the trigger. While the trigger is pulled "- - -" is
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displayed. The tool will automatically stop before target
torque is reached to prevent over torquing.

NOTICE! Do not hold the to tool by the boot while
applying torque. It will affect the accuracy of the tool and
could give inaccurate readings.

. Finish by hand to reach target torque. Current torque
value is displayed.

5. Press |[B)to save an event, to stay consistent with the

tool.

6. Release torque. The torque reading on the LCD will
display for > than 5 seconds or the next trigger pull.

N

Adjusting torque range
zzTorque range indicates the acceptable range of values

for a successful install. Adjust the torque range to meet the
recommended torque specifications.

Adjusting rundown torque

Rundown torque is the approximate torque value the motor
will stop driving the tool. The tool will tighten the fastener to
the selected preset percentage and then stop. Finish by
hand to reach target torque.

NOTE: Rundown torque changes the tools output power.
Adjust the rundown torque to help prevent over Adjusting
torquing target of the torque fastener.

Adjusting target torque

Target torque is the required torque value for the fastener
being installed. Adjust the target torque to meet the desired
torque specifications.

DISPLAY ALERTS

= [ Memory for Saved

Events The tool has a limited
amount of memory dedicated to
E@ saved events. When keeping a
prolonged list of events outside of
the tools memory, refer to the
ONE-KEY™ app for better
backup. To clear your saved
events, connect to the ONE-
KEY™ app and clear the memory
Memory Full on the tool using the app. This
ensures that the events are

® backed up online within the

ONE-KEY™ cloud.

NOTE: The display will prompt
that the memory is close to being
full or reached capacity.

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

I
! H

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Over Temperature

If the tool overheats, a warning is
displayed. Turn OFF the tool and
[ﬂl}- allow it to cool before continuing.

Battery Over Temperature

TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution

Wrench does not
turn on when
power button is
pressed.

No battery
installed/ battery
is not charged

Insert / Replace
battery

Turn tool OFF and
remove battery

Firmware Issue

Return to a service
center to be
calibrated.

Return to a service
center to be
calibrated.

Torque reading is  Calibration
out of specification. required

Wrench settings
were not saved
once battery was
removed.

Battery was
removed before
the setting was
saved.

Re-enter settings,
press and hold
Power button to
power down the
tool before
removing the
battery.

Torque zero error ~ Torque applied

while zeroing.

Remove the torque
and re-zero the
tool.

Return to a service
center to be
calibrated.

Wrench is over
torqued.

Return to a service
center to be
calibrated.

Wrench was not
calibrated
correctly.

Return to a service
center.

Failure to the
torque sensor.

125% of the max
torque rating has
been applied to
the tool.

150% of max
torque rating has
been applied to
the tool.

Return to a service
center to be
calibrated.

Overtorque

Return to a service
center to be
calibrated.

Torque overload

Display memory Memory failure Clear the data in

error. memory.

Display torque Torque is Return to a service

uncalibrated. uncalibrated. center to be
calibrated.

Display warning Tool needs Follow steps

attention. through warning to

proceed.

Display battery Wrench has Turn the tool off

over temperature  exceeded peak and remove the

temperature while battery.

running.
Display Tool will exceed Return to a service
certification the expiration center to be

date for calibrated.

certification soon.

needed soon.

Return to a service
center to be
calibrated.

Tool exceeded
the expiration
date that is
required for
certification, tool
is overloaded, or
5000 tightening
cycles have
surpassed.

Display out of
certification.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate
for about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and then the
tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of
the battery pack could raise too much. If this happens, the
fuel gauge will flash until the battery pack cooled down.
After the lights go off, the work may continue.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice
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CALIBRATION

This tool was calibrated at the factory with torque
measurement instruments. Contact a MILWAUKEE service
facility for recalibration. Torque parameters comply with EN
ISO 6789-1:2017

This tool will require recalibration after a period of 12
months or 5.000 cycles, whichever accures first or when
the tool was overloaded. Contact your local Milwaukee Tool
service center for recalibration.

MAINTENANCE

Refer to the ONE-KEY App for information regarding
necessary servicing.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22
foasd /j\, c E

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

A calibration certificate is accompanied with the product
and includes the specifi serial number and all relevant
information according to EN ISO 6789-1:2017.

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant provisions of the following
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2017/1206
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

BS EN ISO 6789-1:2017

BS EN IEC 63000:2018
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Winnenden, 2021-02-22

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden

Germany

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

; Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Rated speed

A \olts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN DIGITALER DREHMOMENTSCHLUSSEL

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

ProduktionSNUMMET ..........ooiiiiiiieiee e e

Werkzeugaufnahme....
Leerlaufdrehzahl ..
Drehmoment max
Batteriespannung...
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah)
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander)..
Hochfrequenzleistung ...
Bluetooth-Version...........
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten .
Empfohlene Akkutypen.....
Empfohlene Ladegerate ...

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
A2V
2 ,48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert an
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GroRRe..... .....ccccceeevveeennn. 1,59 m/s?
Unsicherheit K=.... e e 1,50 m/s?

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Keine Verlangerungen, wie zum Beispiel Rohre, auf den
Griff aufsetzen. Dadurch kann das Werkzeug beschadigt
werden oder Sie kdnnen sich beim Abrutschen verletzen.

Das Uberschreiten des Solldrehmoments kann Schaden
verursachen. Den Werkzeugkopf beim Festziehen nicht
biegen. Gewalteinwirkung fiihrt zu bleibenden Schaden am
Werkzeug.

Beschadigte Zubehorteile konnen Verletzungen
verursachen. Den festen Sitz der Zubehorteile auf den
Verschraubungen kontrollieren, um das Abrutschen zu
verhindern. Sicherstellen, dass die verwendeten
Zul()jehérteile fiir das aufgebrachte Drehmoment ausgelegt
sind.

Sicherstellen, dass der Kipphebel zum Umschalten der
Drehrichtung richtig eingerastet ist. Andernfalls kann das
Werkzeug beschadigt werden.

Das Drehmoment langsam aufbringen und den
Werkzeuggriff gut festhalten. Die Kraft nicht am Ende des
Griffs aufbringen. Andernfalls kann das Werkzeug
beschadigt werden.

Nach Uberlastung oder Herunterfallen des Werkzeugs
immer die Kalibrierung Uberpriifen. Eine ausflhrliche
Beschreibung dazu finden Sie im Abschnitt Kalibrierung.

Das Werkzeug an einem trockenen Ort aufbewahren. Das
Werkzeug ist nicht wasserdicht und kann durch das
Eintauchen in Flissigkeiten beschadigt werden.

Das Werkzeug nicht herunterfallen lassen. Durch
Herunterfallen kann das Werkzeug schwer beschadigt und
unbrauchbar werden.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE DREHMOMENTSCHLUSSEL

WARNUNG: Um das Risiko von Explosionen,
Stromschlagen oder Sachschaden so gering wie méglich zu
halten, stromfiihrende Verschraubungen niemals festziehen
oder 16sen. Das Werkzeug ist NICHT isoliert. Bei Kontakt mit
stromfiihrenden Komponenten besteht die Gefahr von
schweren oder todlichen Verletzungen.

Die Griffflachen des Elektrowerkzeugs sind nicht isoliert.
Nicht geeignet fir das Festziehen oder Lésen von
Verschraubungen, die mit verdeckten Stromleitungen in
Kontakt stehen. Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden
Kabel kdnnen auch die Metallteile des Werkzeugs
stromfiihrend werden und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

Nur Steckschliissel oder sonstige Zubehdrteile verwenden,
die fiir den Einsatz mit Schliisseln und Schraubendrehern
geeignet sind. Andere Steckschliissel und Zubehdrteile
kénnen splittern oder brechen und so Verletzungen
verursachen.

Beim Anziehen von Verschraubungen den Werkzeuggriff
nicht mehr seitlich verschieben. Beim Anziehen der
Verschraubung auf einen sicheren Stand achten, um nicht
das Gleichgewicht zu verlieren.
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Das Werkzeug nicht als Hammerersatz verwenden. StéRe
kénnen das Werkzeug beschadigen und unbrauchbar
machen.

Das Werkzeug von magnetischen Quellen fernhalten.

Vor Gebrauch sicherstellen, dass das Werkzeug fiir das
geplante oder ein héheres Drehmoment ausgelegt ist.
Andernfalls kann das Werkzeug beschadigt werden.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehorschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschéadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein,
solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte
ein Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung
des Einsatzwerkzeuges unter Berlicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick
* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
< Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil3
werden.

* bei Werkzeugwechsel
« bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke konnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des
Systems M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schutzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und unverziiglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die

Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

PN WARNUNG! Dieses Gerit enthiilt eine
Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine neue oder
gebrauchte Batterie kann schwere innere
Verbrennungen verursachen und in weniger als
2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Korper gelangt Sichern Sie
immer den Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schlieRt, schalten Sie das Gerét aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder
in den Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe
auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der digitale Drehmomentschliissel dient zum Festziehen
oder Losen von nicht stromflihrenden Verschraubungen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

DISPLAY UND TASTEN

1 2 3 4
| |

_
= ‘
|| Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H [ 50.06 | P
: Range:—50/+5.0%‘ a0 ‘l B
| ‘ -
5 6 7 8 9 10

1 Menl

2 Batterieanzeige

3 Pfeiltasten

4 Ein-/Ausschalter

5 Solldrehmomentanzeige

6 Eingegebenes Drehmoment

7 Anzahl der gespeicherten Berichte
8 OK-Taste

9 Taste Berichte speichern

10 Taste Menu verlassen

Solldrehmomentanzeige

Hier wird die Drehkraft bis zum Erreichen des
Solldrehmoments in Prozent angezeigt.

TN ] 2 LEDs weil: 20 % erreicht
T TN T 1 4LEDs wei: 40 % erreicht
C_IT T I T 1T 1 6LEDs weil: 60 % erreicht
[ TITTITITIT1 1 AleLEDsweiR: 80 % erreicht

I Alle LEDs griin: 100 % erreicht
_ Alle LEDs rot: Solldrehmoment

Uberschritten
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= Menu 6ffnen

<> AV Navigieren innerhalb des Meniis
Einstellungen &ndern

Funktion innerhalb einer Kategorie einstellen

Seite verlassen

Berichte speichern

Beschreibung Funktion

Kalibrierung Dieses Werkzeug wurde ab Werk
mit entsprechenden Instrumenten
kalibriert. Fur eine erneute
Kalibrierung wenden Sie sich an
eine MILWAUKEE-
Serviceeinrichtung. Die
Drehmomentparameter entsprechen
den Normen ISO 6789-2003 bzw.
ASME B107-28-2010.

Modi Voreinstellungen zu einem Profil
hinzufiigen: Einheiten,
Solldrehmoment und
Prozentbereich einstellen.

Gesp. Ereignisse Gruppierung von Ereignissen und
Verlaufsanzeige (siehe Abschnitt

,Gesp. Ereignisse/Gruppierung*).

Gruppierung Ereignisse durch Speichern in einer
offenen Gruppe organisieren (siehe
Abschnitt ,Gesp. Ereignisse/
Gruppierung®).
Verlaufsanzeige Zurlickliegende Ereignisse

anzeigen.

Einstellungen Unterkategorien innerhalb der

Einstellfunktion anzeigen.

Einheiten MaReinheit wahlen; ft-bs, in-Ibs,

Nm und kg-cm

Tone & Haptik  Optionen zu Helligkeit, Ténen und

Haptik EIN- und AUSSCHALTEN.

Helligkeit auf gering, mittel oder
hoch einstellen.

Anzeigehelligkeit

Bildschirm-
anzeige

Hintergrundbeleuchtung auf hell
oder dunkel einstellen.

Sprache
Betriebsdrehkraft

Gewiinschte Sprache einstellen

Prozentsatz fur die
Betriebsdrehkraft eingeben. Der
Drehmomentschliissel stoppt bei
der eingegebenen Prozentangabe,
damit Sie die Schraube von Hand
vollstdndig anziehen kénnen (siehe
Abschnitt ,Betriebsdrehkraft
einstellen®).

Uber Allgemeine Angaben zu
Zertifizierungsintervall und
Firmware.

Zertifizierungs-
intervall

Datum der letzten und Tage bis zur
nachsten Zertifizierung anzeigen
(siehe Abschnitt ,Zertifizierung®).

Firmware Anzeige der Firmwareversion und

der Artikelnummer des Werkzeugs.

Modi

Mit dieser Funktion stellen Sie in wenigen Schritten ein
neues Profil ein. Hier kdnnen Sie die MaReinheit, das
Solldrehmoment und den Prozentbereich einstellen. Den
einmal ausgewahlten Modus kdnnen Sie dann anwenden,
bearbeiten oder I6schen.

Gesp. Ereignisse/Gruppierung

Hier gespeicherte Ereignisse kdnnen Sie zu einem spateren
Zeitpunkt wiederverwenden. Durch das Speichern in einer
Gruppe lassen sich die Voreinstellungen einfacher wieder
abrufen. Ereignisse werden nicht automatisch gespeichert.
Um ein Ereignis zu speichern, betatigen Sie die Pfeiltasten
<P auf der Startseite und dann die Taste ([@). Um eine
Gruppe zu 6ffnen und gespeicherte Erelgnlsse
hinzuzufiigen, die Taste (@) 3 Sekunden lang driicken.

ONE-KEY™

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die
Bluetooth-Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem
Fall die Verbindung manuell wieder her.

Das Gerat entspricht den Mindestanforderungen gemat EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

EIN-/AUSSCHALTEN

Halten Sie das Werkzeug beim Einschalten ruhig. Wird das
Werkzeug wahrend der Sensorpriifung in den ersten zwei
Sekunden nach dem Einschalten bewegt, kann der
Drehmomentwert verfélscht werden.

Den Ein-/AusschaIter driicken, um die LCD-Anzeige
einzuschalten.

Den Ein-/Ausschalter @) . gedriickt halten, um die LCD-
Anzeige auszuschalten. Wird das Werkzeug 2 Minuten lang
nicht verwendet, geht es in den Standby-Modus tber. Wird
es 10 Minuten lang nicht verwendet, schaltet es sich ab.

HINWEIS: Durch Betatigen des Paddle-Schalters oder des
Ein-/Ausschalters im Standby-Modus schaltet sich das Gerat
wieder ein. Durch Betatigen des Ein-/Ausschalters im
ausgeschalteten Modus schaltet sich das Gerat wieder ein.

ANWENDUNGSBEREICHE

Einfache Messung durchfiihren
1. Die Maleinheit wahlen.
2. Das Solldrehmoment eingeben.

3. Drehmoment aufbringen. Den Betatigungsgriff in der Mitte
anfassen und den Ausloser betatigen. Beim Betatigen
des Ausldsers wird ,- - -“ angezeigt. Das Werkzeug halt
automatisch an, bevor das Solldrehmoment erreicht ist,
um eine Uberlastung zu vermeiden.

ACHTUNG! Das Werkzeug beim Aufbringen des
Drehmoments nicht an der Steckmuffe anfassen.
Andernfalls kann die Messgenauigkeit beeintrachtigt
werden und es kdnnen ungenaue Ergebnisse
zustandekommen.

4. Das Solldrehmoment daraufhin von Hand einstellen. Der
aktuelle Drehmomentwert wird angezeigt.

5. Die Taste |B| driicken, um ein Ereignis permanent auf
dem Werkzeug zu speichern.

6. Drehmomentfunktion beenden. Der Drehmomentwert
wird flr mehr als 5 Sekunden oder bis zur nachsten
Betatigung des Ausldsers auf dem LCD-Display
angezeigt.

Drehmomentbereich einstellen

Der Drehmomentbereich gibt den zulassigen Bereich fiir
eine erfolgreiche Installation an. Den Drehmomentbereich
gemaR den empfohlenen Drehmomentangaben einstellen.
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Betriebsdrehkraft einstellen

Unter Betriebsdrehkraft versteht man das Drehmoment, bei
dem der Motor aufhort, das Werkzeug anzutreiben. Das
Werkzeug zieht die Verschraubung bis zum vorgegebenen
Prozentwert an und stoppt dann automatisch. Das
Solldrehmoment daraufhin von Hand einstellen.

HINWEIS: Das Einstellen der Betriebsdrehkraft verandert
die Ausgabeleistung des Werkzeugs. Stellen Sie eine
Betriebsdrehkraft ein, um das Uberschreiten des
Solldrehmoments zu vermeiden.

Solldrehmoment einstellen

Unter Solldrehmoment versteht man das fir die jeweilige
Verschraubung erforderliche Anzugsmoment. Das
Solldrehmoment gemaR den empfohlenen
Drehmomentangaben einstellen.

WARNMELDUNGEN

[y Ereignisspeicher
Das Werkzeug verfligt nur Gber
einen begrenzten
& Ereignisspeicher. Nutzen Sie die
ONE-KEY™ App, um eine
groRere Anzahl von Ereignissen
extern zu speichern. Um den
Ereignisspeicher zu leeren, das
Werkzeug mit der ONE-KEY™
App verbinden und die
Memory Full gespeicherten Ereignisse mithilfe
der App Ubertragen. Auf diese
® Weise wird sichergestellt, dass die
Ereignisse in der ONE-KEY™
Cloud gespeichert werden.

HINWEIS: Das Display zeigt an,
wenn der Speicher nahezu oder
komplett voll ist.

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

i
8

Connect to this tool with the One-Key
1o sync history of events

Uberhitzung
Battery Over Temperature | B (Jperhitzung des Werkzeugs
[@) wird eine Warnmeldung angezeigt.

Schalten Sie das Gerat AUS und
lassen Sie es abkuhlen.

FEHLERBEHEBUNG

Problem Ursache Losung

Gerét schaltet sich Keine Batterie Batterie einlegen /
nach dem Drlicken eingelegt / Batterie austauschen

des Ein-/Ausschalters  leer

nicht ein.

Firmware-Problem Gerat AUSSCHALTEN
und Batterie
entnehmen
Gerat zur Kalibrierung
an ein Servicezentrum
schicken.

Drehmomentangabe Kalibrierung Gerat zur Kalibrierung
auBerhalb der erforderlich an ein Servicezentrum
Toleranz. schicken.
Geréteeinstellungen Batterie wurde Einstellungen erneut

wurden nach dem
Entfernen der Batterie
nicht gespeichert.

entnommen, bevor
die Einstellungen
gespeichert wurden.

eingeben und den
Ein-/ Ausschalter
gedriickt halten, um
das Gerat vor dem
Entnehmen der
Batterie
auszuschalten.

Fehler beim Nullen

Drehmomentfunktion
wurde beim Nullen
betatigt.

Zuldssiges
Drehmoment
Uberschritten.

Gerat wurde nicht
richtig kalibriert.

Drehmomentschlissel
entlasten und erneut
nullen.

Gerat zur Kalibrierung
an ein Servicezentrum
schicken.

Gerat zur Kalibrierung
an ein Servicezentrum
schicken.

Drehmomentsensor  Geréat an ein
defekt. Servicezentrum
schicken.
Zulassiges Das Gerat wurde mit ~ Gerat zur Kalibrierung
Drehmoment 125 % des an ein Servicezentrum
Uberschritten maximalen schicken.
Drehmoments
belastet.
Zulassiges Das Gerat wurde mit ~ Gerét zur Kalibrierung
Drehmoment 150 % des an ein Servicezentrum
Uberschritten maximalen schicken.
Drehmoments
belastet.
Fehler Speicherfehler Speicher leeren.
Anzeigespeicher.
Drehmomentanzeige Drehmoment ist nicht ~ Gerét zur Kalibrierung

nicht richtig kalibriert.

kalibriert.

an ein Servicezentrum
schicken.

Warnmeldung Gerét bendtigt lhre Anweisungen
Aufmerksamkeit. befolgen.
Anzeige Uberhitzung Gerét hat wahrend Gerét ausschalten und
Batterie des Betriebs Batterie entnehmen.
Hdchsttemperatur
Uberschritten.
Gerat muss Geréatezertifizierung ~ Gerat zur Kalibrierung
demnéchst zertifiziert  [&uft bald ab. an ein Servicezentrum
werden. schicken.

LLGUE]

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch

nachladen.

Eine Temperatur Uiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder

Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber

halten.

Fr eine optimale Lebensdauer miissen nach dem

Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei extrem hohen Drehmomenten, Blockieren oder
Kurzschlusssituationen mit Uberstromwerten vibriert das
Gerét ca. 5 Sekunden lang, die Batterieanzeige blinkt und
das Gerat schaltet sich AUS. Zum Zurlicksetzen, den

Ausloser loslassen.

Unter extremen Bedingungen kann die Temperatur des
Wechselakkus zu hoch werden. In diesem Fall beginnt die
Batterieanzeige zu blinken, bis der Wechselakku abgekuihlt
ist. Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, ist das Gerat erneut

betriebsbereit.
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TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StraRe transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieflich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

« Beschédigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

KALIBRIERUNG

Dieses Werkzeug wurde ab Werk mit entsprechenden
Instrumenten kalibriert. Fir eine erneute Kalibrierung
wenden Sie sich an eine MILWAUKEE-Serviceeinrichtung.
Die Drehmomentparameter entsprechen EN ISO 6789-
1:2017.

Das Gerat muss nach 12 Monaten bzw. 5.000 Zyklen erneut
kalibriert werden — je nachdem, was zuerst eintritt. Auch
nach einer Uberlastung muss das Gerat erneut kalibriert
werden. Fir eine erneute Kalibrierung wenden Sie sich an
eine MILWAUKEE-Serviceeinrichtung.

WARTUNG

Wartungshinweise finden Sie in der ONE-KEY App.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter “Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

2’& 4 j\_ B

Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Dem Produkt liegt ein Kalibrierzeugnis einschlielich der
entsprechenden Seriennummer und allen gemaR EN ISO
6789-1:2017 erforderlichen Angaben bei.

SYMBOLE

: ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogerate, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmll entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden
oder bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

Bemessungsdrehzahl

Spannung Wechselstrom

Gleichstrom

C € Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  CCLE DYNAMOMETRIQUE NUMERIQUE

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

NUMEr0 d€ SEIE .....cueiiiiiiiiiiie e

Systeme de fixation
Vitesse de rotation a vide ..
Couple max ................

Tension batterie ..
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2 0 Ah).
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth.
Puissance a haute fréquence......
Version Bluetooth ..........cccccccee.
Température conseillée lors du travail..
Batteries conseillées
Chargeurs conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil
sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Incertitude K= ....

AVERTISSEMENT !

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?....
1,50 m/s?....

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est
utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le
niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du

travail.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I‘outil
ou des périodes ou il est en marche mais n‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels
que : I'entretien de I‘outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘'organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs
électriques, des incendies ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CLE
DYNAMOMETRIQUE

AVERTISSEMENT : Afin de réduire autant que possible le
risque d’explosions, de décharges électriques ou de
dommages matériels, ne jamais serrer ni desserrer des
raccords vissés conducteurs de courant. L'outil NNEST PAS
isolé. Tout contact avec des composants sous tension est
source de risque de blessures graves, voire mortelles.

Les surfaces de préhension de I'outil électrique ne sont pas
isolées. Ne convient pas au serrage ou au desserrage de
raccords vissés qui sont en contact avec des lignes
électriques cachées. En cas de contact avec un céble sous
tension, les parties métalliques de I'outil peuvent elles
aussi étre conductrices et electrocutées I'opérateur.

Utiliser uniquement une clé a douille ou tout autre
accessoire qui soit adapté a une utilisation avec des clés et
des tournevis. Tout autre type de clé a douille et
d’accessoire peut éclater ou se rompre et provoquer des
blessures.

Lors du serrage des raccords vissés, ne pas pousser
davantage la poignée de l'outil sur le céte. Lors du serrage
des raccords vissés, veiller a avoir un bon appui au sol afin
de ne pas perdre I'équilibre.
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Ne pas utiliser de rallonges sur la poignée (par ex. des
tuyaux). Ceci risque d’endommager I'outil ou de blesser
I'utilisateur suite a une glissade.

Tout dépassement du couple nominal peut provoquer des
dommages. Ne pas plier la téte de I'outil lors du serrage.
L'usage de la force peut endommager I'outil de maniére
permanente.

Les accessoires endommagés peuvent provoquer des
blessures. Vérifier que les accessoires sont bien serrés
afin d’éviter tout glissement. S’assurer que les accessoires
utilisés sont congus pour le couple appliqué.

S’assurer que le levier basculant pour le changement de
sens de rotation est bien enclenché. Dans le cas contraire,
cela risque d’endommager l'outil.

Appliquer lentement le couple et bien maintenir la poignée
de I'outil. Ne pas appliquer la pression sur I'extrémité de la
poignée. Dans le cas contraire, cela risque d’endommager
I'outil.

Toujours vérifier le calibrage de l'outil si celui-ci est tombé
ou si sa capacité a été dépassée. Une description
extensive a ce sujet est disponible dans la section

« Calibrage ».

Ranger I'outil dans un endroit sec. Cet outil n’est pas
étanche et risque d’étre endommagé s'il estimmergé dans
un liquide.

Ne pas faire tomber I'outil. En cas de chute, cet outil risque
de subir de graves dommages et d’étre inutilisable.

Ne pas utiliser cet outil comme un marteau. Les chocs
peuvent endommager I'outil et le rendre inopérationnel.

Maintenir I'outil éloigné de toute source magnétique.

Avant toute utilisation, vérifier que I'outil est congu pour le
couple prévu, voire le dépasse. Dans le cas contraire, cela
risque d’'endommager l'outil.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiéere, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux
sont souvent nocives pour la santé et ne devraient pas
pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage !
Ne pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué;ily ale
risque de provoquer un contrecoup avec moment de
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de
I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

« Encastrement dans la piece a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le
cassant.

« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de
la machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

« durant le remplacement de I‘outil
« durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a l‘aide d‘un
dispositif de serrage. Des piece en exécution non
fermement fixées peuvent provoquer des dommages et
des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12
qu’avec le chargeur d’accus du systeme M12. Ne pas
charger des accus d’autres systéemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

ﬂ AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient
une batterie bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut
causer de graves brdlures internes et
provoquer la mort en moins de 2 heures en
cas d‘ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du corps.
Toujours fermer d’une maniére sire le couvercle du
logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif,
enlever la batterie et la garder hors de la portée des
enfants.

Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou
que des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un
médecin immédiatement.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La clé dynamomeétrique numérique est congue pour serrer
et desserrer des raccords vissés non conducteurs de
courant.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

ECRAN ET TOUCHES

T S S
: de -50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.0%
— | AIAN
- Range: -£{0/+5.0% a0
| | d
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Indicateur de batterie

3 Touches fléchées

4 Interrupteur Marche/Arrét

5 Affichage du couple nominal

6 Couple sélectionné

7 Nombre de rapports enregistrés

8 Touche OK

9 Touche Enregistrer des rapports
10 Touche Quitter le menu

Affichage du couple nominal

Cet écran affiche en pourcentage la force de rotation
jusqu‘a ce que le couple nominal soit atteint.

I ] 2LED blanches : 20 % atteint

T T T ] 4LED blanches : 40 % atteint
T T I T 1T ] 6LED blanches : 60 % atteint
L_ L BRI T N | TouteslesLED blanches : 80 % atteint

I Toutes les LED vertes : 100 % atteint
_ Toutes les LED rouges : Couple dépassé

GUIDAGE PAR MENU

= Ouvrir le menu

4> AV Navigation dans le menu

Modification des parametres
Paramétrer une fonction dans une catégorie
Quitter la page
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Enregistrer des rapports
Description Fonction
Calibrage Cet outil a été calibré en usine avec

des instruments de mesure du couple.
Pour effectuer un nouveau calibrage,
contacter un centre de service
MILWAUKEE. Les parametres du
couple sont conformes aux normes
I2$0(1)06789-2003 ou ASME B107-28-

Modes Ajouter des préréglages a un profil :
unités, couple nominal et taux de
pourcentage.

Evénements Groupement d’événements et

enregistrés

affichage de I'historique (voir section
« Evénements enregistrés/
Groupement »).

Groupement Organiser les événements en
sauvegardant dans un groupe ouvert
(voir section « Evénements
enregistrés/Groupement »).
Affichage de Afficher les événements antérieurs
I'historique
Parametres Afficher les sous-catégories au sein
de la fonction de paramétrage.
Unités  Sélectionner I'unité de mesure ; ft-Ibs,

Sons & haptique

Luminosité de

in-Ibs, Nm et kg-cm

ACTIVER ET DESACTIVER les
options pour la clarté, les sons et
I'haptique.

Choisir le niveau de luminosité (faible,

'écran moyen ou élevé).

Affichage de  Choisir un rétroéclairage lumineux ou
'écran sombre.
Langue Sélectionner la langue souhaitée.

Couple de
fonctionnement

Indiquer un pourcentage pour le
couple de fonctionnement. La clé
dynamométrique s’arréte lorsque le
pourcentage indiqué est atteint afin de
permettre a I'utilisateur de serrer a
fond la vis a la main (voir section

« Réglage du couple de
fonctionnement »).

A propos Informations générales sur l'intervalle
de certification et le micrologiciel
Intervalle de Afficher la date de la derniere
certification certification et le nombre de jours
jusqu’a la prochaine (voir section
« Certification »).
Micrologiciel Affichage de la version micrologicielle
et du numéro d’article de l'outil.
Modes

Cette fonction permet de régler un nouveau profil en

quelques étapes seulement. Il est possible de régler I'unité
de mesure, le couple nominal et le taux de pourcentage. Il
est ensuite possible d’utiliser, de modifier ou de supprimer
le mode sélectionné.

Evénements enregistrés/Groupement

Ici, il est possible de rédutiliser les événements enregistrés
a un moment ultérieur. La sauvegarde dans un groupe
permet de rappeler des préréglages plus facilement. Les

événements ne sont pas enregistrés automatiquement.
Pour sauvegarder un événement, actionner les touches
fléchées 4P sur la page d’accueil puis la touche (8. Pour
ouvrir un groupe et ajouter des événements enregistrés,
appuyer 3 secondes sur la touche (@).

ONE-KEY™

En cas de décharges électrostatiques, la connexion
Bluetooth est interrompue. Dans ce cas, rétablissez la
connexion manuellement.

L'appareil répond aux exigences minimales conformément
a EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

MISE EN MARCHE/ARRET

Maintenir I'outil immobile lors de la mise en marche. Si
I'outil est déplacé au cours des deux premiéres secondes
qui suivent le démarrage pendant le test du capteur, ceci
risque de fausser le résultat de la valeur du couple.

Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (©) pour allumer
I'écran LCD.

Maintenir enfoncé l'interrupteur Marche/Arrét (©) pour
éteindre I'écran LCD. L’outil passe automatiquement en
mode Veille au bout de 2 minutes de non-utilisation. S'il
n’est pas utilisé pendant au moins10 minutes, il s’éteint
automatiquement.

REMARQUE : Si l'interrupteur @ manette ou l'interrupteur
Marche/Arrét est actionné lorsque I'appareil est en mode
Veille, celui-ci redémarre. Si I'interrupteur Marche/Arrét est
actionné lorsque I'appareil est éteint, ce dernier se remet
en marche.

DOMAINES D’UTILISATION

Effectuer une mesure simple.
1. Choisir l'unité de mesure.
2. Entrer le couple nominal.

3. Appliquer le couple. Saisir la poignée de commande au
centre et appuyer sur la gachette. Lors de
I'actionnement de la gachette, « - - - » s’affiche. L'outil
s’arréte automatiquement avant que le couple nominal
ne soit atteint afin d’éviter toute surcharge.
ATTENTION ! Lors de I'application du couple, ne pas
saisir I'outil par le manchon. Dans le cas contraire, ceci
pourrait affecter la précision de la mesure et donner des
résultats inexacts.

4. Finir de régler le couple nominal a la main. La valeur
actuelle du couple nominal s’affiche.

5. Appuyer sur la touche |B) pour enregistrer un événement
en permanence sur |'outil.

6. Quitter la fonction de couple. La valeur du couple
s’affiche a I'écran pendant plus de 5 secondes ou
jusqu’a la prochaine activation de la gachette.

Réglage de la plage du couple

La plage du couple indique a la plage de valeurs
admissible pour obtenir une installation correcte. Ajuster la
plage du couple de conformément aux indications fournies.

Réglage du couple de fonctionnement

Le couple de fonctionnement correspond au couple auquel
le moteur cesse d’entrainer 'outil. L'outil serre les raccords
vissés jusqu’au taux de pourcentage indiqué et s’arréte
ensuite automatiquement. Finir de régler le couple nominal
a la main.

REMARQUE : Le réglage du couple de fonctionnement
modifie la puissance de sortie de 'outil. Régler un couple
de fonctionnement pour éviter de dépasser le couple
nominal.
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Réglage du couple nominal

Le couple nominal correspond au couple de serrage requis
pour le raccord vissé respectif. Ajuster le couple nominal
conformément aux indications fournies.

MESSAGES D’ALERTE

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key

[

Memory Almost Full

S5

Memory Full

®

to sync history of events

Mémoire des événements
L’outil dispose ici d‘'une mémoire
des événements limitée. Afin de
pouvoir enregistrer plus
d’événements sur une mémoire
externe, utiliser I'application
ONE-KEY™. Pour vider la
mémoire d’événements,
connecter I'outil a 'application
ONE-KEY™ et transmettre les
événements enregistrés a l'aide
de I'application. Ceci permet de
garantir que les événements sont
sauvegardés dans le cloud
ONE-KEY™,

REMARQUE : Lorsque la
mémoire est pratiquement pleine
ou déja pleine, ceci s’affiche a
I'écran.

L'appareil n'a pas
bien été calibré.

Défaut du capteur de
couple.

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.

Envoyer 'appareil a un
centre de service.

Dépassement du
couple admissible

L'appareil a été
chargé a 125 % du
couple maximal.

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.

Dépassement du
couple admissible

L'appareil a été
chargé a 150 % du
couple maximal.

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.

Erreur de la mémoire
d'affichage.

Erreur de la mémoire

Vider la mémoire.

Affichage du couple
pas correctement
calibré.

Le couple n'est pas
calibré.

Envoyer 'appareil & un
centre de service afin
de le faire calibrer.

Message d'alerte

L'appareil requiert
votre attention.

Suivre les indications
fournies.

Battery Over Temperature

>

Surchaufe

Si l'outil surchauffe, un message
d‘alerte est généré. Eteindre

I‘appareil et le laisser refroidir.

DEPANNAGE

Probléme

Cause

Solution

Lorsque l'interrupteur
Marche/Arrét est
enfoncé, I'appareil ne
s'allume pas.

Aucune batterie n'est
insérée / Batterie
vide

Probléme de
micrologiciel

Insérer/remplacer la
batterie

ETEINDRE I'appareil
et retirer la batterie

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.

Indication du couple
en dehors de la plage
de tolérances.

Calibrage nécessaire

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.

Apres le retrait de la
batterie, les
parameétres de
I'appareil n'ont pas été
enregistrés.

La batterie a été
retirée avant que la
fin de
I'enregistrement des
parameétres.

Resaisir les
parametres et
maintenir l'interrupteur
Marche/Arrét enfoncé
pour éteindre 'appareil
avant de retirer la
batterie.

Erreur lors de la mise
a zéro

La fonction de couple
a été actionnée lors
de la mise a zéro.

Dépassement du
couple admissible.

Décharger la clé
dynamométrique et
effectuer de nouveau
la mise a zéro.

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.
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Indication de Pendant le Eteindre I'appareil et
surchauffe de la fonctionnement, retirer la batterie.
batterie I'appareil a dépassé

la température

maximale.
L'appareil doit étre Le certificat de Envoyer 'appareil a un
certifié trés I'appareil expire centre de service afin
prochainement. bientot. de le faire calibrer.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou
au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond apres I‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de couples extrémement élevés, de blocages ou de
courts-circuits avec des valeurs de surintensités, I'appareil
vibre env. 5 secondes, l'indicateur de batterie clignote et
I'appareil s‘éteint. Pour le réinitialiser, relacher la gachette.

Dans des conditions extrémes, la température des accus
interchangeaables peut devenir trop élevée. Dans ce cas,
l'indicateur de batterie commence a clignoter jusqu’a ce
que les accus interchangeables soient refroidies. Lorsque
I'affichage arréte de clignoter, I'appareil est de nouveau
prét a 'emploi.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.




.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniqguement par du personnel
formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

« S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

CALIBRAGE

Cet outil a été calibré en usine avec des instruments de
mesure du couple. Pour effectuer un nouveau calibrage,
contacter un centre de service MILWAUKEE. Les
parametres du couple sont conformes a la norme EN ISO
6789-1:2017.

L’appareil doit étre recalibré aprés une période de 12 mois
ou 5 000 cycles, selon I'‘événement qui intervient en
premier. Suite a une surchauffe, I'appareil doit également
étre recalibré. Pour effectuer un nouveau calibrage,
contacter un centre de service MILWAUKEE.

ENTRETIEN

Les instructions d‘entretien sont contenues dans
I‘application ONE-KEY.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les
piéces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modeéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s‘adressant au centre d‘assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

. CE

Alexander Krug
Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Le produit est accompagné d’'un certificat de calibrage
comprenant le numéro de série correspondant et toutes les
exigences requises selon la norme EN ISO 6789-1:2017.

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |'environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Vitesse de rotation nominale

Tension (V c.a.)

= Courant continu
c € Marque de conformité européenne

C Marque de conformité ukrainienne
m Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité britannique

DATI TECNICI CHIAVE DINAMOMETRICA DIGITALE

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

NUMETO di SEME ....viiiieiiieiiece e

Attacco utensili
Numero di giri a vuoto
Momento torcente max..
Tensione batteria
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah) ..
Banda (bande) di frequenza Bluetooth
Potenza ad alta frequenza......
Versione Bluetooth
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate ....
Caricatori consigliati ..

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica
dell’utensile ¢ di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))....
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione an
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime....................
Incertezza della misura K= ...

AVVERTENZA!

................. 48115901... ..........48116201..
...000001-999999

...000001-999999

.13,6-136 Nm.

.12V A
.2,48Kkg... ....2,48 ki
.2402-2480 MHz .. 2402-2480 MHz
............. 1,8dBm..... ver.1,8dBmM
4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode

............ -18°C ... +50°C

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

........... 1,59 m/s?
........... 1,50 m/s?

....3,35 m/s?
....1,50 m/s?

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera

durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A\ ISTRUZIONI DI SICUREZZA CHIAVE
DINAMOMETRICA

AVVISO: Per ridurre al minimo il rischio di esplosione,
scossa elettrica o danni materiali, non serrare o allentare
mai collegamenti a vite sotto tensione. L‘'utensile NON &
isolato. Il contatto con componenti sotto tensione pud
provocare lesioni gravi o mortali.

Le superfici di presa dell‘'utensile elettrico non sono isolate.
Non adatto per serrare o allentare i collegamenti a vite a
contatto con linee elettriche nascoste. In caso di contatto
con un cavo sotto tensione, anche le parti metalliche
dell’utensile possono condurre corrente ed esporre
I'operatore al rischio di folgorazione.

Utilizzare solo chiavi a bussola o altri accessori adatti
all‘uso con chiavi e cacciaviti. Altre chiavi a bussola e
accessori possono scheggiarsi o rompersi, causando
lesioni.

Non spostare lateralmente I'impugnatura dell‘utensile
durante il serraggio dei collegamenti a vite. Durante il
serraggio del collegamento a vite, assicurarsi di trovarsi in
una posizione stabile in modo da non perdere I‘equilibrio.
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Non inserire prolunghe, come tubi, sull'impugnatura. Cosi
facendo si rischierebbe di danneggiare I'utensile o di ferirsi
se la prolunga dovesse slittare.

Il superamento della coppia nominale pud causare danni.
Non piegare la testa dell‘'utensile durante il serraggio. L'uso
della forza provoca danni permanenti all‘'utensile.

Accessori danneggiati possono causare lesioni. Controllare
che gli accessori siano posizionati ben saldi sui
collegamenti a vite per evitare che possano slittare.
Assicurarsi che gli accessori utilizzati siano progettati per la
coppia applicata.

Accertarsi che la leva di inversione del senso di rotazione
sia innestata correttamente. In caso contrario, 'utensile
potrebbe essere danneggiato.

Applicare la coppia lentamente e tenere saldamente ferma
I'impugnatura dell‘utensile. Non applicare la forza
all‘estremita dell'impugnatura. In caso contrario, I'utensile
potrebbe essere danneggiato.

Controllare sempre la calibrazione dopo che l‘'utensile &

stato sovraccaricato o caduto. Una descrizione dettagliata
si trova nella sezione Calibrazione.

Conservare l'utensile in un luogo asciutto. L‘utensile non &
impermeabile e pud essere danneggiato dall'immersione in
liquidi.

Non far cadere I'utensile. In caso di caduta, I'utensile pud
essere gravemente danneggiato e inutilizzabile.

Non utilizzare I'utensile come sostituto del martello. Gli urti
possono danneggiare l‘utensile e renderlo inutilizzabile.

Tenere |'utensile lontano da fonti magnetiche.



Prima dell'uso, assicurarsi che I'utensile sia stato
progettato per la coppia prevista o superi la coppia
prevista. In caso contrario, I'utensile potrebbe essere
danneggiato.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un“adeguata mascherina protettiva.

E’ vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
l‘'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell‘'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Durante l'uso I'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

« durante la sostituzione dell‘'utensile
« durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre [‘'utensile & in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella
spazzatura di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di
recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non
devono entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System M12. Le batterie
di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria ne il caricatore e conservarli solo
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I‘acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

m AVVERTENZA! Questo dispositivo
contiene una batteria a bottone al litio.
Una batteria nuova o usata pud causare gravi
ustioni interne e indurre la morte in meno di 2
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ore se viene ingerita o se entra all'interno del corpo.
Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano
batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo,
rimuovere la batteria e conservarla fuori dalla portata dei
bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.

UTILIZZO CONFORME

La chiave dinamometrica digitale ha lo scopo di stringere o
allentare collegamenti a vite che non sono sotto tensione.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DISPLAY E TASTI

1 2 3 4
| | ~
= Home ‘ @
Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0%
o e \
H | 50.0
— | AIAN
- Range: -50/+5.0% a0
| | d
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Indicatore di carica della batteria
3 Tasti freccia

4 Interruttore ON/OFF

5 Indicatore della coppia nominale
6 Coppia inserita

7 Numero di rapporti salvati

8 Tasto OK

9 Tasto Salva rapporti
10 Tasto Esci dal menu

Indicatore della coppia nominale

Qui viene visualizzata la coppia in percentuale fino al
raggiungimento della coppia nominale.

[T 1 2 LED bianchi: 20 % raggiunto
[T I T 1 4 LED bianchi: 40 % raggiunto

T I B T 1 1 6LED bianchi: 60 % raggiunto
(I EEEEN

| Tutti i LED bianchi: 80 %
raggiunto

I Tuttii LED verdi: 100 % raggiunto
IR Tt i LED rossi: Coppia

nominale superata

GUIDA DEL MENU

= Apri menu

4P AY  Naviga all'interno del menu
Modifica impostazioni
Imposta funzione all‘interno di una categoria
Esci dalla pagina
Salva i rapporti

Descrizione Funzione

Questo utensile ¢ stato calibrato in
fabbrica con strumenti appropriati.
Per una nuova calibrazione,
contattare un centro di assistenza
MILWAUKEE. | parametri di coppia
sono conformi alle norme ISO
6789-2003 e ASME B107-28-2010.

Calibrazione

Modi Aggiungi impostazioni predefinite a
un profilo: imposta unita di misura,
coppia nominale e range percentuale.

Eventi salvati Raggruppamento di eventi e
visualizzazione dello storico (vedere
la sezione ,Eventi salvati/

Raggruppamento®).

Raggruppamento  Organizzazione eventi tramite
salvataggio in un gruppo aperto
(vedere la sezione ,Eventi salvati/
Raggruppamento”).

Storico Mostra eventi passati.

Impostazioni  Visualizza sottocategorie all‘interno
della funzione di impostazione.

Unita Seleziona unita di misura; ft-lbs,
in-Ibs, Nm e kg-cm

Suoni e aptica ATTIVA e DISATTIVA opzioni per
luminosita, suoni e aptica.

Luminosita display Imposta la luminosita su bassa,
media o alta.

Visualizzazione Imposta la retroilluminazione su
display luminosa o scura.

Lingua Imposta la lingua desiderata

Coppia di esercizio Imposta la coppia di esercizio in
percentuale. La chiave
dinamometrica si ferma alla
percentuale inserita, in modo che sia
possibile terminare manualmente il
serraggio della vite (vedere il
paragrafo ,Impostazione della coppia
di esercizio®).

About Informazioni generali sull‘intervallo di
certificazione e sul firmware.

Intervallo di Visualizza la data dell’'ultima

certificazione certificazioni e i giorni mancanti fino
alla prossima certificazione (vedi
sezione “Certificazione”).

Firmware Visualizza la versione del firmware e
il codice dell‘utensile.

Modalita

Questa funzione consente di impostare un nuovo profilo in
pochi passi. Qui & possibile impostare I'unita di misura, la
coppia nominale e il range percentuale. Una volta
selezionata, & possibile applicare, modificare o eliminare la
modalita.

Eventi salvati/Raggruppamento

Gli eventi qui salvati possono essere riutilizzati in un
secondo momento. Il salvataggio delle impostazioni in un
gruppo ne facilita il richiamo. Gli eventi non vengono salvati
automaticamente. Per salvare un evento, premere i tasti
freccia 4P nella schermata iniziale e poi il tasto (@) Per

aprire un gruppo e aggiungere eventi memorizzati, premere
il tasto (@) per 3 secondi.

ONE-KEY™

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione
Bluetooth viene interrotta. In questo caso, ristabilire
manualmente la connessione.

Il dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

Durante I'accensione, tenere I‘utensile con la mano ferma.
Se l'utensile viene mosso durante il controllo del sensore
nei primi due secondi dopo I‘accensione, il valore di coppia
puod essere falsato.

Premere l'interruttore ON/OFF (©) per accendere I'LCD.

Tenere premuto l'interruttore ON/OFF () per spegnere
I'LCD. Se l'utensile non viene utilizzato per 2 minuti, entra
in modalita standby. Se non viene utilizzato per 10 minuti,
si spegne.

AVVISO: Premendo linterruttore a bilanciere o l'interruttore
ON/OFF in modalita standby, I'apparecchio si riaccende.
Premendo [l'interruttore ON/OFF in modalita spenta,
|'apparecchio si riaccende.

AREE DI APPLICAZIONE

Eseguire misure semplici
1. Selezionare l'unita di misura.
2. Inserire la coppia nominale.

3. Applicare la coppia. Afferrare I'impugnatura di
azionamento al centro e attivare I'azionatore. Quando si
attiva I'azionatore, viene visualizzato ,- - -“. L‘utensile si
arresta automaticamente prima di raggiungere la coppia
nominale per evitare sovraccarichi.

ATTENZIONE! Quando si applica la coppia, non toccare
|‘'utensile sul manicotto ad innesto. In caso contrario,
I'accuratezza della misurazione potrebbe essere
compromessa e si potrebbero ottenere risultati imprecisi.

4. Successivamente intervenire manualmente per
raggiungere la coppia nominale. Viene visualizzato il
valore di coppia attuale.

5. Premere il tasto |B] per memorizzare permanentemente
un evento sull'utensile.

6. Chiudere la funzione coppia. Il valore della coppia viene
visualizzato sull’'LCD per piu di 5 secondi o fino alla
successiva attivazione dell’azionatore.

Impostazione del campo di coppia

Il campo di coppia rappresenta il range di valori ammissibili
per una corretta installazione. Impostare il campo di coppia
secondo i valori di coppia raccomandati.

Impostazione della coppia di esercizio

La coppia di esercizio & la coppia alla quale il motore
smette di azionare |‘utensile. L'utensile serra il
collegamento a vite fino al valore percentuale inserito e
quindi si arresta automaticamente. Successivamente
intervenire manualmente per raggiungere la coppia
nominale.

AVVISO: L'impostazione della coppia di esercizio
interviene sulla potenza di uscita dell‘utensile. Impostare
una coppia di esercizio per evitare di superare la coppia
nominale.

Impostazione della coppia nominale

La coppia nominale & la coppia di serraggio necessaria per
il rispettivo collegamento a vite. Impostare la coppia
nominale secondo i valori di coppia raccomandati.
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MESSAGGI DI PRE-ALLARME

[y Memoria degli eventi

S5

Memory Full

®

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

L'utensile dispone solo di una
limitata memoria degli eventi.
Utilizzare I'applicazione
ONE-KEY™ per memorizzare un
maggior numero di eventi
esternamente. Per vuotare la
memoria eventi, collegare

ey |'utensile all‘applicazione

ONE-KEY™,

ONE-KEY™ e trasferire gli eventi
memorizzati utilizzando
I'applicazione. In questo modo si
ha la certezza che gli eventi
vengano memorizzati nel cloud

AVVISO: Il display mostra quando

la memoria & quasi piena o

completamente piena.

Battery Over Temperature

>

Surriscaldamento

Se l'utensile si surriscalda, viene
visualizzato un messaggio di

pre-allarme. Spegnere |‘unita
(OFF) e lasciarla raffreddare.

ELIMINAZIONE GUASTI

Problema

Causa

Soluzione

Il dispositivo non
si accende dopo
aver premuto

I'interruttore ON/

Batteria non
inserita / batteria
scarica

Problema di
firmware

Inserire / sostituire
la batteria

SPEGNERE il
dispositivo e
rimuovere la
batteria

Inviare il
dispositivo a un
centro di
assistenza per la
calibrazione.

Coppia indicata
fuori tolleranza.

Occorre calibrare

Inviare il
dispositivo al
centro di
assistenza per la
calibrazione.

Le impostazioni
del dispositivo
non sono state
salvate dopo aver

La batteria &
stata rimossa
prima di salvare
le impostazioni.

Inserire

nuovamente le
impostazioni e
tenere premuto

rimosso la l'interruttore ON/

batteria. OFF per spegnere
il dispositivo prima
di rimuovere la
batteria.

Errore La funzione Togliere la coppia

azzeramento coppia € stata e azzerare

premuta durante  nuovamente.
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'azzeramento.

Coppia
ammissibile
superata.

Il dispositivo non
¢ stato calibrato
correttamente.

Sensore di
coppia difettoso.

Inviare il
dispositivo ad un
centro di
assistenza per la
calibrazione.

Inviare il
dispositivo ad un
centro di
assistenza per la
calibrazione.

Inviare il
dispositivo ad un
centro di

assistenza.
Coppia Il dispositivo & Inviare il
ammissibile stato caricato dispositivo ad un
superata con il 125% della  centro di
coppia massima. assistenza per la
calibrazione.
Co Il dispositivo Inviare il
ammissibile stato caricato dispositivo ad un
superata con il 150% della  centro di
coppia massima. assistenza per la
calibrazione.
Errore memoria Errore di Vuotare la
display. memoria memoria.
Il display della La coppianoné& Inviare il

coppia non é stato
calibrato

stata calibrata.

dispositivo ad un
centro di

correttamente assistenza per la
calibrazione.
Messaggio di Il dispositivo Seguire le
pre-allarme necessita della istruzioni.
vostra
attenzione.
Visualizzazione Il dispositivo ha Spegnere il
surriscaldamento  superato la dispositivo e
batteria temperatura rimuovere la
massima batteria.
durante il
funzionamento.
Il dispositivo deve  La certificazione  Inviare il
essere certificato del dispositivo dispositivo a un
a breve. scade a breve. centro di
assistenza per la
calibrazione.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C ,

si riduce.

la potenza della batteria

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I‘uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal

caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30

giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente

asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di coppie estremamente elevate, situazioni di
blocco o di cortocircuito con valori di sovracorrente,
I‘apparecchio vibra per circa 5 secondi, I'indicatore della
batteria lampeggia e I'unita si spegne (OFF). Per effettuare
il reset, rilasciare 'azionatore.

In condizioni estreme, la temperatura della batteria pud
diventare troppo alta. In questo caso, l'indicatore della
batteria inizia a lampeggiare finché la batteria non si &
raffreddata. Quando il display smette di lampeggiare,
I‘apparecchio & di nuovo pronto per |‘'uso.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

 Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

- Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

CALIBRAZIONE

Questo utensile & stato calibrato in fabbrica con strumenti
appropriati. Per una nuova calibrazione, contattare un
centro di assistenza MILWAUKEE. | parametri di coppia
corrispondono a EN ISO 6789-1:2017.

Il dispositivo deve essere calibrato nuovamente dopo 12
mesi oppure dopo 5.000 cicli, quello che si verifica per
primo. Anche dopo un sovraccarico, il dispositivo deve
essere ricalibrato. Per una nuova calibrazione, contattare
un centro di assistenza MILWAUKEE.

MANUTENZIONE

Le istruzioni di manutenzione sono contenute nella
ONE-KEY App.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei “Dati tecnici” &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328 vV2.2.2
EN ISO 6789-1:2017
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

_..zﬂdf/_ CE

AIexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Il prodotto & accompagnato da un certificato di calibrazione
con il corrispondente numero di serie e tutte le informazioni
richieste da EN 1SO 6789-1:2017.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

=

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

-

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I‘elettroutensile.

Non ingerire batterie a bottone!

@[S

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Numero giri nominale

Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS  LLAVE DINAMOMETRICA DIGITAL

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

NUmMero de producCCiON ...........ccociiieieiiiicc e

Insercion de herramientas
Velocidad en vacio ........

Parmax......cccoeenes
Tension de la bateria
Peso de acuerdo con el procedlmlento EPTA 01/2014 (2,0 Ah)..
Banda(s) de frecuencia Bluetooth .
Potencia de alta frecuencia......
Version Bluetooth
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an

Apretar tornillos y tuercas de tamafio Maximo ............ccceee e

Tolerancia K=
jADVERTENCIA!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

.......... 1,59 m/s?....
.......... 1,50 m/s?....

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifigue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como
realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD LLAVE
DINAMOMETRICA

ADVERTENCIA: No apretar o aflojar nunca uniones
atornilladas conductoras de corriente a fin de minimizar
tanto como sea posible el riesgo de explosiones,
descargas eléctricas o dafios materiales. La herramienta
NO dispone de aislamiento. En caso de contacto con
componentes conductores de corriente existe el riesgo de
lesiones graves o mortales.

Las superficies de la empufiadura de esta herramienta
eléctrica no estan aisladas. No es adecuada para apretar o
aflojar uniones atornilladas que estén en contacto con
cables eléctricos ocultos. Si se produce un contacto con un
cable conductor de corriente es posible que las partes de
metal de la herramienta también pasen a conducir
corriente y provocar una descarga eléctrica en el operador.

Utilizar solo llaves de tubo u otro tipo de accesorios que
sean adecuados para su uso con llaves o destornilladores.
Otras llaves de tubo y accesorios pueden astillarse o
romperse Y, por lo tanto, provocar lesiones.

Dejar de desplazar lateralmente la empufadura de la
herramienta al comenzar a apretar uniones atornilladas. Al

comenzar a apretar la unién atornillada, tener cuidado de
que la posicion sea estable para no perder el equilibrio.

No colocar alargadores como, por ejemplo, tubos, sobre la
empuiadura. Si se hace, la herramienta podria sufrir algin
dafno o usted podria lesionarse si resbala.

Se pueden producir dafios si se supera el par de torsion
nominal. Al apretar, no doblar el cabezal de la herramienta.
Si se aplica demasiada fuerza se pueden provocar dafios
permanentes en la herramienta.

Los accesorios dafados pueden producir lesiones.
Controlar que los accesorios estén bien alojados en las
uniones atornilladas para evitar que resbalen. Asegurarse
de que los accesorios utilizados han sido disefiados para
el par de torsion aplicado.

Asegurarse de que la palanca oscilante para el cambio del
sentido de giro esta bien enclavada. De lo contrario, la
herramienta podria resultar dafiada.

Aplicar el par de torsién lentamente manteniendo bien
agarrada la empufiadura de la herramienta. No aplicar
fuerza en el extremo de la empufiadura. De lo contrario, la
herramienta podria resultar dafiada.

Comprobar la calibracién de la herramienta tras cada
sobrecarga o caida de la misma. Encontrara una extensa
descripcion al respecto en la seccion «Calibracion».
Guardar la herramienta en un lugar seco. La herramienta
no es impermeable y podria resultar dafiada si se la
sumerge en algun liquido.

No dejar que la herramienta se caiga. Si se cae, la
herramienta podria resultar dafiada o volverse inutilizable.
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No utilizar la herramienta a modo de martillo. Los golpes
pueden dafar la herramienta y hacerla inutilizable.

Mantener la herramienta alejada de fuentes magnéticas.

Antes de usar la herramienta, asegurarse de que esta
disefiada para el par de torsion previsto o que lo supera.
De lo contrario, la herramienta podria resultar dafiada.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no
penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora
contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averiglie y elimine la causa del bloqueo del (til, teniendo
en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
« Rotura del material con el que esta trabajando
« Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El atil se puede calentar durante el uso.

« en caso de cambiar la herramienta
« en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado
para evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida
de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria.
En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos
y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

ﬂ iADVERTENCIA! Este aparato contiene
una pila de boton de litio. Una pila nueva o
usada puede causar graves quemaduras
internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestién o penetracion en
el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las
baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el
aparato, retire la bateria y manténgala alejada del alcanze
de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en
el organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La llave dinamométrica digital se usa para apretar o aflojar
uniones atornilladas que no conducen corriente.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que
no sea su uso normal.

MONITOR Y TECLAS

1 i P
A
L ‘
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | pS3
— | AIAN
- Range: -5|0/+5.0% a0
| | 4
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Indicador de la bateria
3 Teclas de flecha
4 Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO
5 Indicador de par de torsion nominal
6 Par de torsion ajustado
7 Numero de informes guardados
8 Tecla de ACEPTAR
9 Tecla de guardar informes
10 Tecla de salir del menu

Indicador de par de torsiéon nominal

Aqui se indica como porcentaje el torque de desconexion
hasta alcanzar el par de torsion nominal.

N ] 2 LEDs blancos: 20% alcanzado

T T 1 4 LEDs blancos: 40 % alcanzado
I T I T 1 ] 6LEDs blancos: 60 % alcanzado
[ TTITITTT 1 TodoslosLEDs blancos: 80 %

alcanzado

Todos los LEDs verdes: 100 %
alcanzado

_ Todos los LEDs rojos: Par de

torsién nominal superado

GUIA DEL MENU

Abrir el menu

<> AV Navegar dentro del menu

Cambiar los ajustes
Ajustar la funcién dentro de una categoria
Salir de la pagina
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Guardar informes
Descripcion Funcién
Calibracion Se ha calibrado esta herramienta en

fabrica con los instrumentos
correspondientes. Para realizar una
nueva calibracion, péngase en contacto
con un centro de servicio técnico de
MILWAUKEE. Los parametros de par de
torsion cumplen con las normas ISO
6789-2003 o ASME B107-28-2010.

Modos Afadir ajustes predefinidos a un perfil:
Ajustar unidades, par de torsion nominal
y rango porcentual.

Eventos Agrupacioén de eventos e indicador de

guardados proceso (véase la seccion «Eventos
guardados/Agrupacion»).

Agrupacion  Organizar eventos guardandolos en un
grupo abierto (véase la seccion «Eventos
guardados/Agrupaciony).

Indicador de  Mostrar los eventos anteriores.
proceso
Ajustes Mostrar las subcategorias dentro de la
funcién de ajuste.
Unidades Seleccionar unidad de medida; pies/libra,

Tonalidades y

pulgadas/libra, Nm y kg/cm
ACTIVAR y DESACTIVAR las opciones

textura de brillo, tonalidad y textura.
Brillode Ajustar el brillo a bajo, medio o alto.
pantalla
Visualizacion  Ajustar la iluminacion de fondo a clara u
de pantalla oscura.
Idioma Ajustar el idioma deseado
Torque de Introducir un porcentaje para el torque de
desconexion desconexion. La llave dinamométrica se
para en el porcentaje introducido para
que se pueda apretar por completo la
llave manualmente (véase la seccion
«Ajustar el torque de desconexiony).
Informacion Informacion general sobre el periodo de
certificacion y el firmware.
Periodo de Mostrar la fecha desde la Gltima
certificacion certificacion y dias restantes hasta la
proxima (véase la seccion
«Certificaciony).
Firmware Indicacion de la versién de firmware y
numero de articulo de la herramienta.
Modos

Con esta funcién puede ajustar un nuevo perfil siguiendo
pocos pasos. Aqui puede ajustar la unidad de medida, el
par de torsién nominal y el rango porcentual. A
continuacién podra utilizar, editar o borrar el modo
seleccionado con anterioridad.

Eventos guardados/Agrupacién

Aqui podra volver a utilizar en el futuro eventos guardados
anteriormente. Si se guardan en un grupo es mas facil
luego volver a acceder a los ajustes predefinidos. Los
eventos no se guardan automaticamente. Para guardar un
evento debe pulsar las teclas de flecha 4P en la pagina de
inicio y luego la tecla (B). Para abrir un grupo y afadir

eventos guardados debe mantener pulsada la tecla
durante 3 segundos.

ONE-KEY™

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la
conexion de Bluetooth. En este caso se habra de
restablecer la conexién de forma manual.

El aparato cumple con los requisitos minimos de
conformidad con EN 55014-2 / EN 301489-1/EN
301489-17.

ACTIVAR Y DESACTIVAR

Al activar, asegurese de que la herramienta no se mueve.
Si se mueve la herramienta durante la comprobacién del
sensor en los primeros dos segundos después de la
activacion es posible que el valor del par de torsion sea
falso.

Pulsar el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO (@) para
activar el indicador LCD.

Mantener pulsado el interruptor de ENCENDIDO/
APAGADO () para desactivar el indicador LCD. Si no se
utiliza la herramienta durante mas de 2 minutos, esta pasa
al modo de espera. Si no se utiliza durante mas de 10
minutos, se apaga.

INDICACION: En el modo de espera, el aparato se vuelve
a encender si se acciona el interruptor de palanca o el
interruptor de ENCENDIDO/APAGADO. En el modo de
desconexion, el aparato se vuelve a encender si se
acciona el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO.

AMBITOS DE APLICACION

Realizar una medicion individual
1. Elegir la unidad de medida.
2. Introducir el par de torsién nominal.

3. Aplicar el par de torsion. Coger la empufiadura de
accionamiento por el centro y accionar el disparador. Al
accionar el disparador se muestra «- - -». La
herramienta se para automaticamente antes de alcanzar
el par de torsién nominal a fin de evitar una sobrecarga.
jATENCION! Al aplicar el par de torsién, no coja la
herramienta por el manguito de enchufe. De lo contrario
se podria ver afectada la precision de medicion,
pudiéndose producir eventos inexactos.

4. A continuacion, ajustar el par de torsion nominal de
forma manual. Se indica entonces el valor del par de
torsion.

5. Pulsar la tecla (@) para guardar permanentemente un
evento en la herramienta.

6. Finalizar la funcién de par de torsién. Se muestra
entonces en el monitor LCD el valor del par de torsion
durante mas de 5 segundos o hasta el proximo
accionamiento del disparador.

Ajustar el rango de par de torsion

El rango de par de torsion indica el rango permitido para
realizar la instalacién correctamente. Ajustar el rango de
par de torsion conforme a los datos de par de torsion
recomendados.

Ajustar el torque de desconexion

Se entiende por torque de desconexién el par de torsion en
el que el motor deja de dar impulso a la herramienta. La
herramienta aprieta la union atornillada hasta el valor
porcentual predefinido y se para automaticamente. A
continuacion, ajustar el par de torsiéon nominal de forma
manual.

INDICACION: El ajuste del torque de desconexion
modifica la salida de potencia de la herramienta. Ajuste un
torque de desconexién para evitar que se supere el par de
torsién nominal.
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Ajustar el par de torsiéon nominal

Se entiende por par de torsion nominal el par de apriete
necesario para la unién atornillada correspondiente. Ajustar
el par de torsion nominal conforme a los datos de par de
torsion recomendados.

&3

Memory Full

®

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
1o sync history of events

MENSAJES DE ALERTA

[@x) Memoria de eventos

La herramienta dispone solo de
una memoria de eventos limitada.
Utilice la app ONE-KEY™ para
guardar externamente un mayor
numero de eventos. Para vaciar
la memoria de eventos, conectar
la herramienta con la app

ey ONE-KEY™ vy transferir los

>

Battery Over Temperature

Problema

Causa

eventos guardados sirviéndose
de esta aplicacion. De esta
forma, se asegura que los
eventos queden guardados en la
nube de ONE-KEY ™.

INDICACION: EI monitor muestra
cuando la memoria esta casi
llena o completamente llena.

Sobrecalentamiento

Si se sobrecalienta la herramienta
se muestra un mensaje de
alarma. En este caso,
DESCONECTE el aparato y deje
que se enfrie.

ELIMINACION DE ERRORES

Solucion

El aparato no se
enciende después de
pulsar el interruptor de

No se ha colocado
ninguna bateria/
Bateria vacia

Problema de
firmware

Colocar o sustituir la
bateria

DESCONECTAR el
aparato y extraer la
bateria

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

Indicacion de par de
torsion fuera de
tolerancia.

Calibracion
necesaria

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

Los ajustes del
aparato no se
guardaron después de
retirar la bateria

Se extrajo la bateria
antes de guardar los
ajustes.

Volver a introducir los
ajustes y mantener
pulsado el interruptor
de ENCENDIDO/
APAGADO para
desconectar el aparato
antes de extraer la
bateria.

Error en la puesta a
cero

Se acciond la funcion
de par de torsion
durante la puesta a
cero.

Descargar la llave de
par de torsion y volver
a realizar la puesta a
cero.

Par de torsion
permitido superado.

No se ha calibrado el
aparato
correctamente.

Sensor de par de
torsién defectuoso.

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico.

Par de torsion
permitido superado

Se ha cargado el
aparato con un 125%
del par de torsion
maximo.

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

Par de torsion
permitido superado

Se ha cargado el
aparato con un
150 % del par de
torsién méaximo.

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

Error de memoria de
visualizacion.

Error de memoria

Vaciar la memoria.

Indicador de par de
torsién no calibrado

El par de torsién no
esta calibrado.

Enviar el aparato a un
centro de servicio

correctamente. técnico para realizar
una calibracion.

Mensaje de alerta El aparato requiere Seguir las

de su atencion instrucciones.
Indicacion de El aparato ha Apagar el aparato y
sobrecalentamiento de  superado la extraer la bateria.
bateria temperatura maxima

durante su

funcionamiento.

Se debe certificar el
aparato en breve.

La certificacion del
aparato caduca en
poco tiempo.

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el
rendimiento de la bateria. Evite una exposicion excesiva a
fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las
baterias recargables se deberian retirar del cargador una
vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30

dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una

temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga
del 30% y 50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA
BATERIA

En caso de pares de torsién extremadamente elevados,
bloqueos o situaciones de cortocircuito con valores de
sobreintensidad, el aparato vibra durante
aproximadamente 5 segundos, el indicador de bateria
parpadea y el aparato se APAGA. Soltar el disparador para

restablecer.
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En caso de condiciones extremas, la temperatura de la
bateria intercambiable puede llegar a ser demasiado alta.
Si esto ocurre, el indicador de bateria comienza a
parpadear hasta que la bateria intercambiable se haya
enfriado. Cuando el indicador deje de parpadear es que el
aparato se encuentra de nuevo listo para funcionar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

CALIBRACION

Se ha calibrado esta herramienta en fabrica con los
instrumentos correspondientes. Para realizar una nueva
calibracion, péngase en contacto con un centro de servicio
técnico de MILWAUKEE. Los parametros de par de torsion
cumplen con EN ISO 6789-1:2017.

Se debe calibrar de nuevo el aparato después de 12
meses 0 5.000 ciclos segun lo que se produzca primero.
También se debe calibrar de nuevo el aparato después de
una sobrecarga. Para realizar una nueva calibracion,
pdéngase en contacto con un centro de servicio técnico de
MILWAUKEE.

MANTENIMIENTO

Encontrara las instrucciones de mantenimiento en la app
ONE-KEY.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacién del tipo de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra
responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos
técnicos" esta en conformidad con todas las normas
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
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EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328 v2.2.2
EN ISO 6789-1:2017
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

e, CE

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Con el producto se entrega un certificado de calibracién
que incluye el niumero de serie correspondiente y toda la
informacion necesaria segun la norma EN 1SO 6789-
1:2017.

SIMBOLOS

: {ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
B\ M) trabajo en la maquina.
»
Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta
N4
P
A

iNo ingiera las pilas de boton!

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Revoluciones nominales

Voltios de CA

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

(o]
=
s

DADOS TECNICOS CHAVE DINAMOMETRICA DIGITAL

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

NUMeEro de produGE0.........cceeeiiiiiiiieiieeeee e s

Recepcgao de pontas..
Velocidade em vazio
Binario max.............
Tenséo da bateria...
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia)..
Poténcia de alta frequéncia...
Verséo Bluetooth
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
A2V
.2 48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

Informacgoes sobre ruido/vibragao
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséao de ruido (Incertez K=3dB(A)). 79,99dB (A) 82,84 dB (A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 90,99dB (A) 93,84 dB (A)
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragéo an
Apertar parafusos e porcas com o tamanho Maximo.............ccccervererennens 1,59 m/s? ....3,35 m/s?
YT g C=V4= 1 s G 1,50 m/s? ...1,50 m/s?

AVISO!

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode
ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for utilizada para outras aplicacdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel
vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do
trabalho.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragado e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, n&o esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de
exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessorios, manter as mdos quentes, organizar padrdes de trabalho.

N&o coloque extensdes como, p. ex. tubos, no punho. Isso
pode danificar a ferramenta ou vocé pode ferir-se quando
ao deslizamento.

Se o torque teodrico for excedido poderao ser causados
danos. N&o dobre a cabeca da ferramenta ao apertar. O
uso de forga provoca danos permanentes da ferramenta.

Acessorios danificados podem causar feridas. Verifique o
assento fixo dos acessorios nas conexdes de rosca para
evitar que deslizem. Assegure-se de que os acessorios
tenham sido dimensionados para o torque aplicado.

Assegure-se de que a alavanca para comutar o sentido de
rotacao esteja encaixado corretamente. Caso contrario, a
ferramenta podera ser danificada.

Aplique o torque lentamente e segure bem o cabo da
ferramenta. Nao aplique a for¢a na extremidade do cabo.
Caso contrario, a ferramenta podera ser danificada.

Verifique sempre a calibragdo depois duma sobrecarga ou
queda da ferramenta. Uma descricdo detalhada consta na
secgao Calibragéo.

Guarde a ferramenta num lugar seco. A ferramenta nao é

impermeavel e pode ser danificado se for imergida em
liquidos.

Nao deixe a ferramenta cair. A queda da ferramenta pode
danifica-la gravemente ou torna-la inutilizavel.

Nao use a ferramenta como substituicdo para um martelo.
Impactos podem danificar a ferramenta ou torna-la
inutilizavel.

Mantenha a ferramenta afastada de fontes magnéticas.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugées, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugbes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA CHAVE
DINAMOMETRICA

ADVERTENCIA: Para manter o risco de explosdo, choque
elétrico ou danos materiais tdo pequeno quanto possivel,
nunca aperte ou solte as conexdes de rosca sob tensdo. A
ferramenta NAO ¢ isolada. Em caso de contato com
componentes sob tensao existe o risco de feridas graves
ou letais.

Os punhos da ferramenta elétrica ndo sao isolados.
Inadequado para apertar ou soltar conexdes de rosca que
estejam em contato com linhas elétricas cobertas. Em caso
de contato com condutores elétricos, as pecas metalicas
da ferramenta também podem estar sob tens&o e provocar
um choque elétrico do utilizador.

S6 use chaves de caixa ou outros acessorios adequados
para o uso com chaves ou chaves de fenda. Outras chaves
de caixa e acessorios podem lascar-se ou quebrar e
causar feridas.

Nao desloque o cabo da ferramenta lateralmente ao
apertar as conexdes de rosca. Mantenha-se numa posi¢éo
segura ao apertar a conexao de rosca para nao perder o
equilibrio.
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Antes da utilizagéo, assegure-se de que a ferramenta
tenha sido dimensionada ou exceda o torque planeado.
Caso contrario, a ferramenta podera ser danificada.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de proteccgéo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre 6culos de protecgao.
Vestuario de proteccdo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgéo
auditiva sédo recomendados.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a
saude, por isso n&o devendo penetrar no corpo. Use uma
mascara de protecgéo contra p6 apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insercéo, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forca
reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de insergéo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na pega a trabalhar
« Material a processar rompido
« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o toque na maquina em operagéo.

A ferramenta de insergéo pode ficar quente durante a
operagao.

* na troca das ferramentas
 ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo
a que néo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagao.
Pecas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas
graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar
o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar
os acumuladores do Sistema M12. Nao utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em
caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagédo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos néo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.
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m AVISO! Este aparelho contem uma pilha
de botao de litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas
internas graves ou levar a morte em menos de
2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo.
Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.

Se ela nao fechar seguramente, desligue o aparelho,
remova a pilha e mantenha-a fora do alcance de criancgas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu
corpo, consulte imediatamente um médico.

UTILIZACAO AUTORIZADA
A chave dinamométrica digital destina-se a apertar ou
soltar conexdes de rosca nao condutoras de energia.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

VISOR E TECLAS
GRO1
1 Menu
2 Indicador da bateria
3 Teclas de seta
4 Interruptor
5 Indicador de torque teérico
6 Torque introduzido
1 Numero de relatérios memorizados
2 Tecla OK
3 Tecla Salvar o relatério
4 Tecla Sair do menu

Indicador de torque teérico

Aqui, o torque tedrico é indicado em pontos percentuais
ate o torque teodrico for alcangado.

I ] 2 LEDs brancos: 20% alcangados
TN T 1 4LEDs brancos: 40 %

alcangados
CITIT1

| 6 LEDs brancos: 60 %
alcangados

| Todos os LEDs brancos: 80 %
alcangados

XTI Todos os LEDs verdes: 100 %

alcangados

2RI Todos os LEDs vermelhos:

Torque tedrico excedido

NAVEGACAO NO MENU

= Abrir o menu

4> AV Navigagdo no menu
Mudar a configuragéo
Ajustar uma fungéo numa categoria
Sair da pagina
Salvar os relatérios
Descrigao Fungao
Calibragado Na fabrica, esta ferramenta foi calibrada

com os instrumentos correspondentes.
Para uma nova calibragdo contate um
posto de assisténcia da MILWAUKEE.
Os parametros do torque correspondem
com as normas ISO 6789-2003 ou ASME
B107-28-2010.

Modos Juntar ajustes prévios a um perfil: Ajustar
as unidades, a escala de torque tedrico e
a percentagem.

Eventos Agrupamento de eventos e visualizagao

memor. histérica (veja a segéo ,Eventos memor./
Agrupamento”).

Agrupamento  Organizar eventos num grupo,
memorizando (veja a secado ,Eventos
memor./Agrupamento”).

Visualizagdo Mostrar os eventos recentes.
histérica
Configuragao Mostrar as subcategorias da fungéo de
ajuste.
Unidades Selecionar a unidade; ft-Ibs, in-lbs, Nm e
kg-cm
Sons & Tato  Opgdes para o brilho, os sons e o tato

LIGAR e DESLIGAR.

Brilho do  Ajustar o brilho em baixo, médio ou
indicadort  grande.

Tela Ajustar a luz de fundo em clara ou
escura.

Idioma Ajustar o idioma desejado

Torque de
operagao

Introduzir a percentagem para o torque
de operacao. A chave dinamométrica
para na percentagem introduzida para
permitir que vocé aperte o parafuso
completamente @ méo (veja a segéo
“Ajustar o torque de operagao”).

Sobre Informacgdes gerais sobre o intervalo de

certificagao e o firmware.

Intervalo de
certificacéo

Data da ultima certificacéo e dias até a
proxima certificacdo (veja a segéo
“Certificagéo”).

Firmware Indicagdo da versao do firmware e do

numero do artigo da ferramenta.

Modos

Com esta funcdo vocé pode ajustar rapidamente um novo
perfil. Aqui vocé pode ajustar a unidade, o torque tedrico e
a percentagem. Entéo, vocé pode aplicar, editar ou apagar
o modo selecionado.

Eventos memor./Agrupamento

Eventos memorizados aqui podem ser reutilizados mais
tarde. Memorizando num grupo, é possivel aceder
facilmente aos ajustes prévios. Os eventos n&o sdo
memorizados automaticamente. Para memorizar um
evento, acione as teclas de seta 4P na pagina inicial e, a
seguir, a tecla [@). Para abrir um novo grupo e adicionar
eventos memorizados, prima a tecla 8] por 3 segundos.

ONE-KEY™

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagéo Bluetooth &
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo manualmente.
O aparelho corresponde com os requisitos minimos nos
termos das normas EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.

LIGAR/DESLIGAR

Mantenha a ferramenta quieta ao liga-la. Se a ferramenta
for movimentada durante a verificacdo do sensor nos
primeiros dois segundos depois de liga-la, o valor do
torque pode ser falseado.

Prima o interruptor () para ligar o indicador LCD.

Mantenha premido o interruptor () para desligar o
indicador LCD. Se a ferramenta nao for usada por 2
minutos, ela ird para o modo de espera. Se ela nao for
usada por 10 minutos, ela desligar-se-a.

NOTA: Ativando a manete ou o interruptor no modo de
espera, o dispositivo liga-se novamente. Ativando o
interruptor no modo de desligado, o dispositivo liga-se
novamente.

CAMPOS DE APLICACAO

Executar uma medicao simples
. Selecionar a unidade.
. Introduzir o torque tedrico.

. Aplicar o torque. Pegue no centro da alavanca de
operagao e ative o disparador. Quando o disparador é
ativado, € mostrado ,- - -“. A ferramenta para
automaticamente antes de alcancar o torque tedrico
para evitar uma sobrecarga.

ATENCAO! Nao pegue na manga da ferramenta ao
aplicar o torque. Caso contrario, a exatiddo de medigao
pode ser afetada e podem ser provocados resultados
inexatos.

. A seguir, ajuste o torque tedrico a mao. O valor do
torque atual é indicado.

. Prima a tecla (@) para salvar um resultado
permanentemente na ferramenta.

. Termine a fungao de torque. O valor do torque é
mostrado por mais de 5 segundos no visor LCD ou até a
proxima ativagdo do disparador.

w N =

>

o

[}

Ajuste da escala de torque

A escala de torque indica a escala valida para instalacdes
bem sucedidas. Ajuste a escala de torque de acordo com
os torques recomendados.

Ajuste do torque de operagao

O torque de operagéo € o torque com o qual o motor para
de acionar a ferramenta. A ferramenta aperta a conexao de
rosca até a percentagem indicada e para
automaticamente. A seguir, ajuste o torque tedrico a mao.

NOTA: O ajuste do torque de operagdo modifica a poténcia
de saida da ferramenta. Ajuste um torque de operagao
para evitar que o torque tedrico seja excedido.

Ajuste do torque teérico

O torque tedrico € o torque de aperto necessario para a
conexao de rosca correspondente. Ajuste o torque teérico
de acordo com os torques recomendados.

MENSAGENS DE AVISO

@) Memoria de eventos

A ferramenta s6 dispde duma
memodria de eventos limitada.
& Use o aplicativo ONE-KEY ™
para memorizar externamente um
maior nimero de eventos. Para
limpar a memoaria de eventos,
conecte a ferramenta com o
aplicativo ONE-KEY™ e
transmita os eventos
Memory Full memorizados através do
aplicativo. Assim, estara

® assegurado que os eventos
sejam memorizados na nuvem
ONE-KEY™.

NOTA: O visor mostra quando a
memodria estd quase ou

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

I
! H

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

completamente cheia.
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Battery Over Temperature

i

Sobreaquecimento

Em caso de sobreaquecimento
da ferramenta sera indicada uma
mensagem de aviso. DESLIGUE
o dispositivo e deixe arrefecer.

SOLUCAO DE ERROS

Problema Causa Solugao
O dispositivo ndo € Nenhuma Insira / troque a
ligado depois de bateria inserida/  bateria
premir o Bateria esgotada
interruptor.
Problema de DESLIGUE o
firmware dispositivo e retire
a bateria
Envie o
dispositivo para
um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.
Indicagéo do E necessario Envie o
torque fora da calibrar dispositivo para
tolerancia. um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.
A configuragdo do A bateria foi Introduza

dispositivo néo foi
memorizada

retirada antes da
memorizagao da

novamente a
configuracéo e

depois de remover  configuragao. mantenha o

a bateria. interruptor
premido para
desligar o
dispositivo antes
de retirar a
bateria.

Erro ao zerar Afuncéo de Descarregue a
torque foi chave de torque e
ativada na zere novamente.
zeragem.

Torque Envie o

admissivel dispositivo para

excedido. um centro de
assisténcia para
fins de calibragdo.

O dispositivo Envie o

néo foi calibrado  dispositivo para

corretamente. um centro de
assisténcia para
fins de calibragédo.

Sensor de Envie o

torque dispositivo para

defeituoso. um centro de
assisténcia.

Torque admissivel O dispositivo foi  Envie o

excedido

carregado com
125 % do torque
maximo.

dispositivo para
um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.

Torque admissivel
excedido

O dispositivo foi
carregado com
150 % do torque
maximo.

Envie o
dispositivo para
um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.

Erro memoaria do
indicador.

Erro da
memariar

Limpe a memodria.

Indicador de torque
nao calibrado
corretamente.

O torque ndo
esta calibrado.

Envie o
dispositivo para
um centro de
assisténcia para
fins de calibragdo.

Mensagem de O dispositivo Siga as
aviso requer a sua instrugdes.
atengéo.
Indicador de Durante a Desligue o
sobreaquecimento  operagéo o dispositivo e retire
da bateria dispositivo a bateria.
excedeu a
temperatura
maxima.
O dispositivo deve A certificagdo do  Envie o
ser certificado em dispositivo dispositivo para

breve.

expira em breve.

um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem

ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a

caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no

bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que
carrega-las plenamente apos a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do

carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30

dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um

lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da

carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6

meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Com torques extremamente altos, em caso de bloqueio ou
de situagdes de curto-circuito com valores de sobrecarga o
dispositivo vibra por cerca de 5 segundos, o indicador da
bateria pisca e o dispositivo se DESLIGUA. Solte o
disparador para resetar.

Sob condic¢des extremas a temperatura da bateria
intermutavel pode ser muito alta. Neste caso, o indicador
da bateria comega a piscar até a bateria intermutavel
estiver arrefecida. Quando o indicador ndo piscar mais, o
dispositivo estara novamente pronto para a operagéo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estédo sujeitas as disposi¢des da
legislacdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposigbes e os regulamentos locais, nacionais e

internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restri¢gdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparacéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
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pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instru¢des mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

CALIBRAGAO

Na fabrica, esta ferramenta foi calibrada com os
instrumentos correspondentes. Para uma nova calibragao
contate um posto de assisténcia da MILWAUKEE. Os
parametros do torque correspondem com a norma EN ISO
6789-1:2017.

Depois de 12 meses ou 5.000 ciclos o dispositivo deve ser
calibrado novamente - dependendo do que ocorrer
primeiro. Apés uma sobrecarga o dispositivo também deve
ser calibrado novamente. Para uma nova calibragéo
contate um posto de assisténcia da MILWAUKEE.

MANUTENCAO

Instrugdes de manutengéo constam no app ONE-KEY.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posi¢des
na chapa indicadora da poténcia.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob ,Dados técnicos” corresponde com todas as
disposigdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/CE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

A
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentacao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Um certificado de calibragao inclusive o niumero de série
correspondente e todas as informagdes necessarias nos
termos da norma EN I1SO 6789-1:2017 est&o juntados ao
dispositivo.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Nao ingira as pilhas de botéo!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Numero de rotagdes nominal

Volts de CA

E Corrente continua

C € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

% Marca de Conformidade Britanica

m Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS DIGITALE MOMENTSLEUTEL

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

Producti@nUmMEr ...........coiiiiiiiiicie e

Werktuigopname
Onbelast toerental ...
Draaimoment max
Accuspanning
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah).
Bluetooth-frequentieband (frequentlebanden)
Hoogfrequent vermogen..
Bluetooth-versie
Aanbevolen omgevingstemperatuur tudens het werken.
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de
machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an
Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?....
1,50 m/s?....

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor

het vooraf evalueren van de blootstelling.

De aangegeven ftrillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die
het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling

over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES MOMENTSLEUTEL

WAARSCHUWING: om het risico van explosies, elektrische
schokken of materiéle schade zo gering mogelijk te houden,
mogen geen stroomvoerende schroefverbindingen vast- of
losgedraaid worden. Het gereedschap is NIET geisoleerd. Bjj
contact met stroomvoerende onderdelen bestaat gevaar voor
ernstig of dodelijk letsel.

De grepen van het elektrische gereedschap zijn niet
geisoleerd. Niet geschikt voor het vast- en/of losdraaien van
schroefverbindingen die in contact staan met verdekte
stroomleidingen. Bij contact met een stroomkabel kunnen ook
de metalen onderdelen van het gereedschap onder spanning
komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

Gebruik alleen steeksleutels of ander toebehoren dat geschikt
is voor het gebruik met sleutels en schroevendraaiers. Andere
toebehoren of steeksleutels kunnen splinteren of breken en
hierdoor letsel veroorzaken.

Beweeg de handgreep niet meer naar opzij bij het aandraaien
van schroefverbindingen. Let bij het aandraaien van de
schroefverbindingen op een veilige stand om niet uit balans te
raken.
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Schuif geen verlengingen zoals bijv. buizen op de handgreep.
Daardoor kan het gereedschap beschadigd worden of kunt u
gewond raken als de buis van het gereedschap glijdt.

Overschrijding van het nominale aandraaimoment kan schade
veroorzaken. Buig de gereedschapskop niet tijdens het
vastdraaien. Door inwerking van geweld ontstaat blijvende
schade aan het apparaat.

Beschadigd toebehoren kan letsel veroorzaken. Controleer de
vaste plaatsing van het toebehoren op de schroefverbindingen
om afglijden te voorkomen. Waarborg dat het gebruikte
toebehoren berekend is op het toe te passen
aandraaimoment.

Waarborg dat de hendel voor het omschakelen van de
draairichting correct is vastgeklikt. In het andere geval kan het
gereedschap beschadigd worden.

Breng het aandraaimoment langzaam over en houd de
handgreep goed vast. Breng de kracht niet over aan het einde
van de handgreep. In het andere geval kan het gereedschap
beschadigd worden.

Na overbelasting of vallen van het gereedschap moet altijd de
kalibratie worden gecontroleerd. Voor een gedetailleerde
beschrijving hiervoor verwijzen wij naar het punt ,Kalibratie'.

Bewaar het gereedschap op een droge plaats. Het
gereedschap is niet waterdicht en kan door onderdompelen in
vloeistoffen beschadigd worden.

Laat het gereedschap niet vallen. Het gereedschap kan door
vallen ernstig beschadigd en onbruikbaar worden.

Gebruik het gereedschap niet als vervanging voor een hamer.
Stoten kunnen het gereedschap beschadigen en onbruikbaar
maken.

Houd het gereedschap verwijderd van magnetische bronnen.

Waarborg véér het gebruik dat het gereedschap minimaal
berekend is op het geplande aandraaimoment. In het andere
geval kan het gereedschap beschadigd worden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,
stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming
worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk
« doorbreken van het te bewerken materiaal
« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.

« bij het vervangen van het gereedschap
« bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar !')

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku'’s
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens
10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

m WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een
lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte
batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het
lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige

verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de
dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen,
de batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van
kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp
in te roepen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De digitale momentsleutel is bedoeld voor het vast- of
losdraaien van niet-stroomvoerende schroefverbindingen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

DISPLAY EN TOETSEN

1 2 3 4
| | .
= Home ‘ @
Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0%
= \
H | 50.05 | pS3
— | AIAN
- Range: -50/45.0% a0
| | d
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Batterij-indicator

3 Pijltoetsen

4 Aan-/uitschakelaar

5 Indicator nominaal aandraaimoment
6 Ingevoerd aandraaimoment

7 Aantal opgeslagen rapporten

8 OK-toets

9 Toets ,Rapport opslaan’
10 Toets ,Menu verlaten’

Indicator nominaal aandraaimoment

Hier wordt de draaikracht tot het bereiken van het nominale
aandraaimoment in procent weergegeven.

TN ] 2leds wit: 20 % bereikt
[T I T 41eds wit: 40 % bereikt

CITIT1
LERTT T TR | Aleledswit 80 % bereikt
I Alle leds groen: 100 % bereikt
_ Alle leds rood: nominaal

aandraaimoment overschreden

| 6 leds wit: 60 % bereikt
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MENUBEDIENING

= Menu openen

<> AV Navigeren binnen het menu
Instellingen wijzigen

Functie binnen een categorie instellen

Pagina verlaten

Rapporten opslaan

Beschrijving

Functie

Kalibratie

Dit gereedschap is af fabriek
gekalibreerd met
dienovereenkomstige instrumenten.
Neem voor een hernieuwde kalibratie
contact op met een MILWAUKEE-
servicepunt. De
draaimomentparameters komen
overeen met de norm ISO 6789-2003
resp. ASME B107-28-2010.

Modi

Voorinstellingen aan een profiel
toevoegen: eenheden, nominaal
aandraaimoment en percentage
instellen.

Opgesl.
gebeurtenissen

Groepering

Geschiedenis-

Groeperen van gebeurtenissen en
geschiedenisweergave (zie punt
,Opgesl. gebeurtenissen/groepering’).

Gebeurtenissen door middel van
opslaan in een open groep
organiseren (zie punt ,Opgesl.
gebeurtenissen/groepering’).

Afgelopen gebeurtenissen weergeven.

weergave

Instellingen Subcategorieén binnen de
instelfunctie weergeven.

Eenheden Maateenheid selecteren; ft-lbs, in-lbs,
Nm en kg-cm
Geluiden en  Opties voor helderheid, geluiden en
haptiek haptiek IN- en U TSCHAKELEN.
Displayhelderheid Helderheid instellen op gering,

Displayweergave

Taal

gemiddeld of hoog.

Achtergrondverlichting instellen op
helder of donker.

Gewenste taal instellen

Voordraaimoment

Percentage voor het voordraaimoment
instellen. De momentsleutel stopt bij
het ingevoerde percentage, zodat u
de schroef met de hand volledige kunt
aandraaien (zie punt
,Voordraaimoment instellen’).

Over Algemene gegevens over
certificeringsinterval en firmware.

Certificerings- Datum van de laatste en dagen tot de

interval volgende certificering weergeven (zie
punt ,Certificering’).

Firmware Weergave van de firmwareversie en
de artikelnummers van het
gereedschap.

Modi

Met deze functie stelt u in een paar stappen een nieuw profiel
in. Hier kunt u de maateenheden, het nominale
aandraaimoment en het percentage instellen. De vervolgens

geselecteerde modus kunt u dan gebruiken, bewerken of
wissen.

Opgesl. gebeurtenissen/groepering

Hier opgeslagen gebeurtenissen kunnen op een later tijdstip
opnieuw worden gebruikt. Door ze in een groep op te slaan,
kunt u de voorinstellingen eenvoudiger opnieuw oproepen.
Gebeurtenissen worden niet automatisch opgeslagen. Druk op
de pijltoetsen 4P op het startbeeldscherm en vervolgens op
de toets |[B] om een gebeurtenis op te slaan. Druk gedurende
3 seconden op de toets |@] om een groep te openen en
opgeslagen resultaten toe te voegen.

ONE-KEY™

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de
bluetooth-verbinding onderbroken. Breng in dat geval de
verbinding handmatig weer tot stand.

Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

IN-/UITSCHAKELEN

Houd het gereedschap rustig tijdens het inschakelen. Als het
gereedschap tijdens de sensorcontrole, in de eerste twee
seconden na het inschakelen bewogen wordt, kan het
aandraaimoment worden vervalst.

Druk op de aan-/uitschakelaar () om het Ic-display in te
schakelen.

Houd de aan—/uitschakelaar ingedrukt om het Ic-display uit
te schakelen. Als het gereedschap gedurende 2 minuten niet
wordt gebruikt, schakelt het naar de stand-bymodus. Als het
gereedschap gedurende 10 minuten niet wordt gebruikt,
schakelt het uit.

OPMERKING: door de bediening van de paddle-schakelaar of
de aan-/uitschakelaar in stand-bymodus schakelt het apparaat
weer in. Door de bediening van de aan-/uitschakelaar in
uitgeschakelde toestand schakelt het apparaat weer in.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

Uitvoeren van eenvoudige metingen
1. Selecteer de maateenheid.
2. Voer het nominale aandraaimoment in.

3. Aandraaimoment overbrengen. De handgreep in het
midden vastpakken en de trigger bedienen. Bij de
bediening van de trigger verschijnt ,- - -* op het display. Om
overbelasting te vermijden stopt het gereedschap stopt
automatisch voordat het nominale aandraaimoment bereikt

is.
LET OP! Grijp het gereedschap bij het overbrengen van
het aandraaimoment niet vast aan de schuifmof. Daardoor
kan de meetnauwkeurigheid worden belemmerd, hetgeen
onnauwkeurige resultaten tot gevolg zou hebben.

4. Stel het nominale aandraaimoment vervolgens met de
hand in. De actuele draaimomentwaarde wordt
weergegeven.

5. Druk op de toets |[B@] om een gebeurtenis duurzaam op het
gereedschap op te slaan.

6. Beéindig de draaimomentfunctie. De draaimomentwaarde
wordt gedurende meer dan 5 seconden of tot de volgende
bediening van de trigger op het Ic-display weergegeven.

Momentbereik instellen

Het momentbereik geeft het geoorloofde waardebereik voor
een correcte montage aan. Stel het momentbereik in aan de
hand van het aanbevolen aandraaimoment.

Voordraaimoment instellen

Het voordraaimoment is het aandraaimoment waarbij de
motor stopt met de aandrijving van het gereedschap. Het
gereedschap draait de schroefverbinding aan tot het
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ingestelde percentage en stopt vervolgens automatisch. Stel
het nominale aandraaimoment vervolgens met de hand in.
OPMERKING: De instelling van het voordraaimoment

verandert het uitgangsvermogen van het gereedschap. Stel
een voordraaimoment in om de overschrijding van het

Draaimomentfunctie
werd bediend tijdens

Fout tijdens het nullen

Momentsleutel
ontlasten en

nominale aandraaimoment te vermijden.

Nominaal aandraaimoment instellen

Het nominale aandraaimoment is het voor de betreffende
schroefverbinding vereiste aandraaimoment. Stel het nominale
aandraaimoment in aan de hand van het aanbevolen

aandraaimoment.

WAARSCHUWINGSMELDINGEN

Memory Almost Full

&3

Memory Full

®

to sync history of events

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key

[ Gebeurtenisgeheugen

over een beperkt

slaan. Om het

Het gereedschap beschikt slechts
gebeurtenisgeheugen. Gebruik de
ONE-KEY ™-app om een groot
aantal gebeurtenissen extern op te

gebeurtenisgeheugen te legen, sluit

=g U het gereedschap aan op de

ONE-KEY ™-app en zet de
opgeslagen gebeurtenissen over
met behulp van de app. Op deze
wijze wordt gewaarborgd dat de
gebeurtenissen in de ONE-KEY ™-
cloud worden opgeslagen.

OPMERKING: het display geeft

aan wanneer het geheugen
nagenoeg of helemaal vol is.

Battery Over Temperature

i

Oververhitting

Bij oververhitting van het
gereedschap wordt een

waarschuwingsmelding
weergegeven. Schakel het
apparaat UIT en laat het afkoelen.

VERHELPEN VAN STORINGEN

Probleem Oorzaak Oplossing

Het apparaat schakeltna ~ Geen accu geplaatst ~ Accu plaatsen /

het indrukken van de | accu leeg vervangen

aan-/uitschakelaar niet

in.

Firmware-probleem Apparaat

UITSCHAKELEN en
accu verwijderen
Apparaat voor

kalibratie opsturen
naar een

servicecentrum.
Aandraaimoment buiten Kalibratie vereist Apparaat voor de
de tolerantie- kalibratie naar een

servicecentrum

opsturen.

Apparaatinstellingen
werden niet opgeslagen
nadat de accu werd
verwijderd.

Accu werd verwijderd
voordat de
instellingen werden
opgeslagen.

Instellingen opnieuw
invoeren en de aan-/
uitschakelaar
ingedrukt houden
om het apparaat uit
te schakelen voordat
de accu wordt
verwijderd.

het nullen. opnieuw nullen.
Geoorloofd Apparaat voor
aandraaimoment kalibratie opsturen
overschreden. naar een
servicecentrum.
Apparaat werd niet Apparaat voor de

correct gekalibreerd.

kalibratie opsturen
naar een

servicecentrum.
Draaimomentsensor  Apparaat opsturen
defect. naar een
servicecentrum.
Geoorloofd Het apparaat werd Apparaat voor
aandraaimoment belast met 125 % kalibratie opsturen
overschreden van het maximale naar een
aandraaimoment. servicecentrum.
Geoorloofd Het apparaat werd Apparaat voor
aandraaimoment belast met 150 % kalibratie opsturen
overschreden van het maximale naar een
aandraaimoment. servicecentrum.
Fout displaygeheugen. Geheugenfout Geheugen legen.
Draaimomentweergave Draaimoment is niet  Apparaat voor

niet correct gekalibreerd.

gekalibreerd.

kalibratie opsturen
naar een

servicecentrum.
Waarschuwingsmelding ~ Apparaat vereistuw  Instructies opvolgen.
aandacht.
Weergave oververhitting ~ Apparaat heeft Apparaat
accu tijdens het gebruik de  uitschakelen en
maximale accu verwijderen.
temperatuur
overschreden.
Apparaat moet Apparaatcertificering ~ Apparaat voor
binnenkort worden loopt binnenkort af. kalibratie opsturen
gecertificeerd. naar een

servicecentrum.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voér gebruik altijd

naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku

schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij extreem hoge draaimomenten, blokkeren of
kortsluitingssituaties met overstroomwaarden trilt het apparaat
gedurende ca. 5 seconden, de batterij-indicator knippert en
het apparaat schakelt UIT. Laat de trigger los om het apparaat

terug te zetten.

Onder extreme voorwaarden kan de temperatuur van de
wisselaccu te hoog worden. In dat geval begint de batterij-
indicator te knipperen totdat de wisselaccu is afgekoeld. Als
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de weergave niet meer knippert, is het apparaat weer
operationeel.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in acht
worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in
acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

KALIBRATIE

Dit gereedschap is af fabriek gekalibreerd met
dienovereenkomstige instrumenten. Neem voor een
hernieuwde kalibratie contact op met een MILWAUKEE-
servicepunt. De draaimomentparameters voldoen aan EN ISO
6789-1:2017.

Het apparaat moet na 12 maanden resp. 5000 cycli opnieuw
worden gekalibreerd — al naargelang hetgeen als eerste
optreedt. Het apparaat moet ook na een overbelasting
opnieuw worden gekalibreerd. Neem voor een hernieuwde
kalibratie contact op met een MILWAUKEE-servicepunt.

ONDERHOUD

Voor informatie over de vereiste onderhoudsinstructies
verwijzen wij naar de ONE-KEY app.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording
dat het onder "Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22
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Alexander Krug
Managing Director

Ce

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Bij het product is een kalibratiecertificaat gevoegd inclusief het
overeenkomstige serienummer en alle conform EN ISO
6789-1:2017 vereiste gegevens.

SYMBOLEN

: OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
MY | akku verwijderen.
»

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u
de machine in gebruik neemt.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Nominaal toerental

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE SPECIFIKATIONERDIGITAL MOMENTNGGLE

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

ProduktionSNUMMET ........cccooiiiiiiiiiiciie e

Veerktgjsholder
Omdrejningstal, ubelastet.
Drejningsmoment max..
Batterispaendning
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah)
Bluetooth-frekvensband.
Heojfrekvenseffekt....
Bluetooth-version....
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper ..........
Anbefalede opladere

Staj/Vibrationsinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841,

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an

Tilspaending af skruer og metrikker af maksimal sterrelse......

Usikkerhed K=
ADVARSEL!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
A2V
2 ,48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

........... 1,59 m/s?
........... 1,50 m/s?

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktaj med et andet. Det kan bruges til en

forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

ﬂ ADVARSEL Lazs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med
dette el-vaerktgej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSOPLYSNINGER MOMENTN@GLE

ADVARSEL: Fa at reducere risikoen for eksplosion,
elektrisk stad eller materiale skader s& meget som muligt,
ma stremfgrende forskruninger aldrig strammes eller
lasnes. Veerktojet er IKKE isoleret. Ved kontakt med
stremferende komponenter er der risiko for alvorlig
personskade eller dgdsfald.

El-vaerktgjets gribeflader er ikke isolerede. Ikke egnet til at
stramme eller lasne skruer, som er i kontakt med skjulte
stremledninger. Ved kontakt med et stremfgrende kabel er
der ogsa risiko for, at veerktgjets metalliske dele kan blive
stremferende og give brugeren elektrisk sted.

Brug kun topnggler eller andre tilbeharsdele, som er egnet
til brug med nggler og skruetraekkere. Andre topnggler og
tilbehersdele kan splintre eller knaekke og saledes
forarsage personskade.

Nar forskruninger strammes, ma veerktgjets handtag ikke
skubbes yderligere ud til siden. Serg for at have godt
fodfaeste, nar skruerne strammes, sa du undgar at miste
balancen.

Det er ikke tilladt at forlaenge handtaget, f.eks. med et ror,
da veerktgjet kan tage skade, eller du kan komme til skade,
hvis det glider ud af handen.

Risiko for skader, hvis det nominelle drejningsmoment
overskrides. Veerktgjshovedet ma ikke bgje, nar skruerne
strammes. Hvis du bruger veerktgjet med for meget kraft,
kan det forarsage varig skade pa veerktgjet.

Beskadigede tilbehersdele kan forarsage personskade.
Tjek, at tilbehgrsdelene er monteret korrekt for at undga at
veerktgjet smutter. Sgrg for, at de anvendte tilbehgrsdele er
konstrueret til det anvendte drejningsmoment.

Serg for, at vippearmen til aendring af rotationsretningen er
gaet korrekt i indgreb, da veerktgjet ellers kan tage skade.

Pafer drejningsmomentet langsomt og hold godt fast i
handtaget pa veerktgjet. Pafer ikke kraft, mens du holder i
enden af handtaget, da veerktgjet ellers kan tage skade.

Hvis veerktgjet har veeret overbelastet eller tabt pa gulvet,
skal kalibreringen altid testes. Se det naermere beskrevet i
afsnittet om kalibrering.

Veerktojet skal opbevares tort. Vaerktgjet er ikke vandtaet
og kan tage skade, hvis det neddyppes i vaeske.

Tab ikke vaerktajet pa gulvet. Hvis veerktgjet tabes, er der
risko, at vaerktgjet bliver alvorligt beskadiget og ubrugeligt.

Brug ikke veerktgjet som erstatning for en hammer. Sted
kan beskadige veerktgjet og ga@re det ubrugeligt.

Opbevar og brug ikke vaerktgjet i neerheden af magnetiske
felter.

Inden ibrugtagning, skal du forsikre dig om, at veerktgjet
egner sig til det planlagte drejningsmoment eller
overskrider dette, da vaerktgjet ellers kan tage skade.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet
andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udggre
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktajet er
blokeret; dette kan fore til et tilbageslag med hgjt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes
« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kearer.
Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

« ved veerktgjsskift
* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en speendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald.
Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende opsege en
leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktojet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

mADVARSEL! Denne enhed indeholder et
lithium-knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri
kan forarsage alvorlige indre forbreendninger
pa mindre end 2 timer og resultere i dgd, hvis
det sluges eller kommer ind i kroppen. Sgrg
altid for, at daekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det
ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet
ud og opbevar det uden for bgrns raeekkevidde. Hvis du har

en formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet
ind i kroppen, ops@ges lsege omgaende.

TILTANKT FORMAL

Den digitale momentnggle bruges til at stramme eller Igsne
ikke stremferende forskruninger.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

DISPLAY OG TASTER

1 2 3 4
| |

H -
= Home ‘ @

- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v

: 50 0 (475-525) F

— AR
- Range: -5/0/+5.0% ‘ a0 D
[

i e

5 6 7 8 9 10
1 Menu
2 Batterivisning
3 Piletaster

4 Teend-/slukknap
5 Visning af nominelt drejningsmoment
6 Indtastet drejningsmoment
7 Antal gemte rapporter
8 OK-tast
9 Tast gem rapporter
10 Tast forlad menu

Visning af nominelt drejningsmoment

Her vises drejningsmomentet i %, indtil det nominelle
drejningsmoment er opnaet.

TN ] 2 LED'r hvid: 20 % opnaet
[T T T 1 4 LED'er hvid: 40 % opnaet
I T I T 1] 6LED%r hvid: 60 % opnaet
L L E T T TN | 2AleLED®rhvide: 80 % opnaet

I 2 Alle LEDer granne: 100 %
et

opnae

_ 2 Alle LED‘er rgde: Det nominelle

drejningsmoment overskredet

MENUNAVIGATION

= Abning af menu

4> AV Navigering i en menu
AEndring af indstillinger
Indtilling af funktion i en kategori
Forlad siden
Gem rapporter
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Beskrivelse funktion

Kalibrering Dette veerktgj er kalibreret med
tilsvarende instrumenter fra
fabrikkens side. For ny kalibrering
bedes du kontakte et MILWAUKEE-
servicecenter.
Drejningsmomentparametrene
opfylder kravene i standarderne
ISO 6789-2003 og ASME
B107-28-2010.

Funktioner Tilfgj forudindstillinger til en profil:
Indstilling af enheder, nominelt
drejningsmoment og

procentomrade.

Gemt Haendelser Gruppering af haendelser og
historik (se afsnittet ,Gemt.

haendelser/gruppering”).

Gruppering Organisering af haendelser ved at
gemme i en aben gruppe (se
afsnittet ,Gemt. haendelser/
gruppering”).

Historikvisning Vis tidligere haendelser.

Indstillinger Vis indstillingsfunktionens

underkategorier.

Enheder Veelg maleenhed; ft-Ibs, in-lbs, Nm
og kg-cm

Lyde & haptisk  Valgmuligheder vedr. lysstyrke,
feedback lyde og haptisk feedback TAND og
SLUK.
Visning lysstyrke Indstilling af lysstyrke til lav, mellem
eller hgj.
Skaermvisning  Indstilling af baggrundsbelysning il
lys eller mark.

Sprog  Indstilling af ansket sprog

Drejekraft Indtast procentandelen for den
onskede drejekraft. Momentngglen
standser, nar den indtastede
procentandel er opnaet, hvorefter
du kan foretage den sidste
stramning af skruen manuelt (se

afsnittet Indstilling af drejekraft).

Om Generelle oplysninger om
certificeringsinterval og firmware.

Certificeringsinterval  Visning af dato for den seneste og
antal dage til neeste certificering (se

afsnittet ,Certificering®).

Firmware Visning af den pagaeldende
firmwareversion og veerktgjets
artikelnummer.

Funktioner

Via denne funktion kan du oprette en ny profil i fa trin. Her

kan du indstille maleenhed, nominelt drejningsmoment og

procentomrade. Nar du ferst har valgt en funktion, kan den
bruges, endres eller slettes.

Gemt handelser/gruppering

De her gemte haendelser kan du bruge igen pa et senere
tidspunkt. Ved at gemme i en gruppe er det nemmere at
hente forudindstillingerne frem igen. Haendelser gemmes
ikke automatisk. For at gemme en haendelse, skal du bruge
piletasterne 4P pa startsiden og herefter tasten ([@). For at

abne en gruppe og tilfaje gemte haendelser, skal du holde
tasten nede i 3 sekunder.

ONE-KEY™

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-
forbindelsen afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes
manuelt.

Maskinen opfylder minimumskravene i henhold til EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

TAND OG SLUK

Hold veerktgjet i ro, nar du teender for det. Hvis du bevaeger
veerktgjet i de forste 2 sekunder, hvor faleren udfgrer en
kontrol, kan vaerdien for drejningsmomentet blive forkert.

Tryk pa taend-/slukknappen (@) for at teende for LCD-
skeermen.

Hold taend-/slukknappen nede @) for at slukke for
LCD-skeermen. Hvis veerktgjet ikke bruges i 2 minutter,
skifter det til standby-funktion. Hvis vaerktgjet ikke bruges i
10 minutter, slukker det automatisk.

BEMARK: Ved at aktivere paddle-kontakten eller teend-/
slukknappen i standby-funktion teender veerktgjet igen. Hvis
stremafbryderen aktiveres i slukket tilstand, taender
veerktgjet igen.

ANVENDELSESOMRADER

Udforelse af simpel maling
1. Veelg maleenhed.
2. Indtast nominelt drejningsmoment.

3. Pafer drejningsmoment. Tag fat pa midten af
aktiveringshandtaget og tryk pa tasten. Nar der trykkes
pa tasten vises ,- - -”. Vaerktgjet stopper automatisk,
inden det nominelle drejningsmoment er opnaet for at
undga overbelastning.

PAS PA! Der mé ikke tages fat i veerktgjets
indstiksmuffe, nar drejningsmomentet pafgres. | modsat
fald kan malengjagtigheden blive pavirket, hvilket kan
medfere ungjagtige resultater.

4. Indstil herefter det nominelle drejningsmoment manuelt
Den aktuelle drejningsmomentveerdi vises.

5. Tryk pa tast @) for at gemme en haendelse permanent
pa veerktgjet.

6. Afslut drejningsmomentfunktionen.
Drejningsmomentveerdien vises i mere end 5 sekunder
eller indtil der trykkes pa tasten pa LCD-skaermen naeste
gang.

Indstilling af drejningsmomentomrade

Drejningsmomentomradet angiver det tilladte omrade for
en vellykket installation. Indstil drejningsmomentomradet i
henhold til de anbefalede oplysninger for
drejningsmomentet.

Indstilling af drejekraft

Drejekraft forstds som det drejningsmoment, hvor motoren
stopper med at drive veerktgjet. Vaerktgjet strammer
skruesamlingen indtil den angivne procentvaerdi og
standser sa automatisk. Indstil herefter det nominelle
drejningsmoment manuelt

BEMAERK: Indstillingen af drejekraften sendrer vaerktgjets
effekt. Indstil en drejekraft for at undga, at det nominelle
drejemoment overskrides.

Indstilling af nominelt drejemoment

Det nominelle drejemoment forstas som det
tilspaendingsmoment, som er ngdvendigt for den
pageeldende skruesamling. Indstil det nominelle
drejemoment i henhold til de anbefalede oplysninger for
drejningsmomentet.

DANSK 53




ADVARSLER
Hendelsescache

Memory Almost Full

S5

Memory Full

®

to sync history of events

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key

Veerktgjet er udstyret med en
begraenset heendelsescache.
Brug ONE-KEY™ app’en til at
gemme et storre antal af
heendelser eksternt. For at

ONE-KEY™ app‘en og de
samlede haendelser overfares
ved hjeelp af app’en. Pa den
made sikres det, at haendelserne
gemmes i ONE-KEY™ cloud’en.

BEMZRK: Displayet viser, nar

m temme haendelsescachen skal
veerktgjet forbindes med

>

Battery Over Temperature

FEJLAFHJALPNING

cachen er naesten eller helt fyldt.

Overophedning

Ved overophedning af vaerktgjet
vises der en advarsel. SLUK for
vaerktojet og lad det kele af.

Problem Arsag Losning
Veerktojet slukker Der er ikke sat noget ~ Seet batteri i / udskift
ikke efter tryk pa batteri i / Batteriet er batteri

teend-/slukknappen.

tomt

Firmware-problem

SLUK for veerktajet og
tag batteriet ud

Send veerktgjet til et
servicecenter med
henblik pa kalibrering.

Drejningsmoment-
information uden for
tolerance.

Kalibrering ngdvendig

Send vaerktojet til et
servicecenter med
henblik pa kalibrering.

Veerktgjsindstillinger
blev ikke gemt, efter
at batteriet blev
fiernet.

Batteriet blev taget ud,
inden indstillingerne
blev gemt.

Indtast indstillingerne
pany og hold teend-/
slukknappen nede for
at slukke veerktojet,
inden batteriet tages
ud.

Fejl ved nulstilling

Drejningsmomen-
tfunktion blev aktiveret
ved nulstillingen.

Tilladt
drejningsmoment
overskredet.

Veerktojet blev ikke
kalibreret korrekt.

Aflast momentngglen
og nulstil pa ny.

Send veerktgjet til et
servicecenter med
henblik pa kalibrering.

Send veerktgjet til et
servicecenter med
henblik pa kalibrering.

Momentfaler defekt. Send vaerktojet til et
servicecenter.
Tilladt Veerktgjet blev Send veerktgjet til et
drejningsmoment belastet med 125 % af ~ servicecenter med
overskredet det maksimale henblik pa kalibrering.

drejningsmoment.
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Tilladt Veerktajet blev Send veerktgjet til et
drejningsmoment belastet med 150 % af ~ servicecenter med
overskredet det maksimale henblik pa kalibrering.
drejningsmoment.
Fejl skeermcache. Cachefejl Tem cache.
Visning af Drejningsmoment er Send veerktgjet til et
drejningsmoment ikke kalibreret. servicecenter med
ikke korrekt henblik pa kalibrering.
kalibreret.
Advarsel Veerktojet kreever din -~ Folg anvisningerne.
opmeerksomhed.
Visning Veerktgjet har Sluk for veerktejet og
overophedning batteri  overskredet den tag batteriet ud.
maksimale temperatur
under driften.
Veerktgjet skal snart  Veerktgjets Send veerktgjet til et
certificeres. certificering udlgber servicecenter med
snart. henblik pa kalibrering.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere
tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved ekstremt hgje drejningsmomenter, blokering eller
kortslutningssituationer med overstremsveerdier vibreret
veerktgjet i ca. 5 sekunder, batterivisningen blinker og
veerktojet SLUKKER. Slip tasten for at nulstille.

Under ekstreme betingelser kan udskiftningsbatteriets
temperatur blive for hgj. | dette tilfeelde begynder
batterivisningen af blinke, indtil udskiftningsbatteriet er
afkelet. Nar visningen ikke leengere blinker, er veerktgjet
igen klar til brug.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udfgres af tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af
batterier:

» Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

KALIBRERING

Dette vaerktgj er fra fabrikkens side blevet kalibreret med
tilsvarende instrumenter. Kontakt et MILWAUKEE-
servicecenter for en ny kalibrering.
Drejningsmomentparametrene svarer til EN ISO
6789-1:2017.

Veerktgjet skal kalibreres igen efter hhv. 12 maneder og
5.000 cyklusser — alt efter, hvad der indtraeder forst.
Veerktojet skal ligeledes kalibreres pa ny efter en
overbelastning. Kontakt et MILWAUKEE-servicecenter for
en ny kalibrering.

VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelsesinformationer finder du i ONE-KEY app‘en.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti’/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse
af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarllg at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data",
overensstemmelse med alle relevante bestemmelserl
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

q3

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

Produktet indeholder et kalibreringsattest inklusive det

tilsvarende servicenummer og alle oplysninger, som er
ngdvendige iht. EN ISO 6789-1:2017.

Alexander Krug
Managing Director

SYMBOLER

>

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

)9 *&

Laes brugsanvisningen ngije for ibrugtagning.

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma

ikke bortskaffes sammen med det almindelige

husholdnlngsaffald

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en

genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig

bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler

om genbrugsstationer og indsamlingssteder til

sadant affald.

Nominelt omdrejningstal

o]

Veksel-spaending

Jaevnstrom

C € Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

m Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA DIGITALE MOMENTNGKKEL

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

ProduksjonSNUMMET........ccoiiiiiiiiiiieiiie e

Verktayholder
Tomgangsturtall .
Dreiemoment max
Batterispenning
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah)
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband)..
Hoyfrekvens ytelse
Bluetooth-versjon
Anbefalt omgwelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper ...
Anbefalte ladere

Stay/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi an

Fastskruing av skruer og muttere i maksimal starrelse............

Usikkerhet K=
ADVARSEL!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

.......... 1,59 m/s?....
.......... 1,50 m/s?....

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller
nar verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden

som verktgyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER MOMENTN@KKEL

ADVARSEL: For a holde risikoen for eksplosjoner,
eklektiske sjokk eller materielle skader sa liten som mulig,
ma stremfgrende skrueforbindelses aldri stammes til eller
lgsnes. Verktoyet er IKKE isolert. Ved kontakt med
stremferende komponenter bestar det fare for alvorlige
eller dgdelige personskader.

Det elektriske verktgyets gripeflater er ikke isolerte. Ikke
egnet til & stramme eller Izsne skrueforbindelser som star i
kontakt med skjulte stremledninger. Ved kontakt med en
stremfgrende kabel kan ogsa verktgyets metalldeler bli
stremfarende og forarsake at operatgren lider elektrisk
sjokk.

Bruk bare toppnakkel eller andre tilbeharsdeler som er
egnet til bruk med ngkler og skrutrekkere. Andre toppngkler
og tilbehgrsdeler kan splintre eller brekke og pa denne
maten forarsake personskader.

Nar skrueforbindelser trekkes til, ma verkteyhandtaket ikke
forskyves mot siden lenger. Se til at du star stett nar
skrueforbindelsen til, slik at du ikke mister likevekten.

Ikke sett noen forlengelser som eksempelvis for pa
handtaket. Dette kan fare til at verktoyet skades, eller du
kan gli av og skade deg.

Overskridelse av nominelt dreiemoment kan forarsake
skader. lkke bgy verktayhodet nar du strammer til. Hvis du
bruker makt, farer dette til at det oppstar blivende skader
pa verktoyet.

Tilbehgrsdeler med skade kan forarsake personskade.
Kontroller at tilbehgrsdelene sitter godt fast pa
skrueforbindelsene, slik at du forhindrer bortglidning.
Forviss deg om at tilbeharsdelene som brukes er utlagt for
dreiemomentet som paferes.

Forviss deg om at vippearmen til omkobling av
dreieretningen har smekket ordentlig i 1as. Ellers kan
verkteyet bli skadet.

Dreiemomentet skal pafgres langsomt, og hold
verktgyhandtaket godt fast. Ikke pafer kraften pa enden av
handtaket. Ellers kan verktayet bli skadet.

Etter overbelastning eller hvis verktgyet har falt ned, ma
alltid kalibreringen kontrolleres. En utfgrlig beskrivelse av
hvordan dette gjeres finner du i avsnittet Kalibrering.

Verktoyet skal oppbevares pa et tort sted. Verktoyet er ikke
vanntett og kan bli skadet nar det dykkes ned i vaesker.
Ikke la verktoyet fall ned. Dersom det faller ned, kan
verktoyet bli sveert skadet og sagar bli ubrukelig.

Ikke bruk verktayet som erstatning for en hammer. Stet kan
skade verktgyet og gjere det ubrukelig.

Verktgyet skal holdes pa tilbgrlig avstand fra magnetiske
kilder.

For bruken ma det sikres at verktoyet er utlagt for
dreiemomentet som er tilsiktet eller overskrider dette. Ellers
kan verktayet bli skadet.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og
hegrselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor
vernemaske som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan vaere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« det har brekt igjennom materialet som bearbeides
« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

« ved skifting av verktgy
 nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader
av systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig
i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

m ADVARSEL! Dette apparatet inneholder
(5 en litium knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake
alvorlige indre forbrenninger og fere til dgden i
lzpet av mindre enn 2 timer dersom det
svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av,
fiern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet
inn i kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

FORMALSMESSIG BRUK

Den digitale momentngkkelen tjener til & stramme eller
lgsne skrueforbindelser som ikke er stremfarende.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

DISPLAY OG KNAPPER

1 2 3 4
| |

H -
— Home ‘ @

- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v

: 50 O (475-525) P

— AR
- Range: -5/0/+5.0% ‘ a0 D
— —

i J

5 6 7 8 9 10
1 Meny
2 Batteriindikator
3 Pilknapper

4 PA/AV bryter
5 Display for nominell momentverdi
6 Innlagt dreiemoment
7 Antall lagrede rapporter
8 OK-knapp
9 Knapp til lagring av rapporter
10 Knapp til avslutning av menyen

Display for nominell momentverdi

Her blir dreiekraften vist i prosent inntil nominelt
dreiemoment er nadd.

TN ] 2 LED-er hvite: 20 % nadd
[T I T 1 4LED-er hvite: 40 % nadd

CITIT1
L TTITTTT 1 AlleLED-erhvite: 80 % nadd
I Alle LED-er grgnne: 100 % nadd
I Alle LED-er rede: Nominelt

dreiemoment overskredet

MENYFQRING

Apne menyen

| 6 LED-er hvite: 60 % nadd

4r AV Navigere innenfor menyen

Endre innstillinger
Stille inn funksjon innenfor en kategori
Forlate siden

@)

Lagre rapporter
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Beskrivelse

funksjon

Kalibrering

Dette verktgyet har blitt kalibrert i
fabrikken med respektive
instrumenter. For en ny kalibrering
ma du henvende deg til en
MILWAUKEE servicestasjon.
Dreiemomentparameterne
samsvarer med standardene ISO
6789-2003 og ASME B107-28-
2010.

Faye til moduser

forhandsinnstillinger til en profil:
Still inn enheter, nominelt
dreiemoment og prosentomrade.

Lagrede hendelser

Gruppering

gruppering av hendelser og
visning av forlgp (se avsnitt
«Lagrede hendelser/gruppering»).

Organiser hendelser vha. lagring i
en apen gruppe (se avsnitt «Lagret
hendelser/gruppering»).

Forlgpsvisning Visning av tilbakeliggende

hendelser.

Innstillinger Visning av underkategorier

innenfor innstillingsfunksjonen.

Velge enheter Malenhet; ft-Ibs, in-Ibs, Nm og

kg-cm

INN- og UTKOBLING
av toner og haptikk

varianter mht. lysstyrke, toner og
haptikk.

Lysstyrke for visning  Innstilling av lysstyrken pa lav,
middels og hay.
Bildeskjermvisning Innstilling av
bakgrunnsbelysningen pa lyst eller
meorkt baklys.

Sprak Innstilling av gnsket sprak

Drifts-rotasjonskraft Innlegging av prosentsatsen for
drifts-rotasjonskraften.
Momentngkkelen stopper ved
innstilt prosentverdi, slik at du kan
stramme skruen fullstendig til med
handen (se avsnitt «Innstilling av
drifts-rotasjonskraften»).

Om Generelle opplysninger som
gjelder sertifiseringsintervall og
fastvare.

Sertifiseringsintervall ~ Visning av dato for siste
sertifisering og antall dager til

neste sertifisering (se avsnitt

«Sertifisering»).
Fastvare Visning av fastvareversjonen og
verktgyets artikkelnummer.
Moduser

Med denne funksjoner stiller du inn en ny profil med fa
skritt. Her kan du stille inn malenhet, nominelt dreiemoment
og prosentomradet. Modusen som en gang er valgt kan du
deretter bruke, bearbeide eller slette.

Lagrede hendelser/gruppering

Hendelser som er lagret her kan brukes igjen pa et senere
tidspunkt. Ved a lagre disse i en gruppe, kan du lettere
hente opp forhandsinnstillingene igjen. Hendelser lagres
ikke automatisk. For & lagre en hendelse, trykk pa
pilknappene €P pa startsiden og deretter pa knappen (@).

For & apne en gruppe og faye til lagrede hendelser, trykk
paknappen |B)i 3 sekunder.

ONE-KEY™

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes
bluetooth-forbindelsen. | dette tilfellet ma& du gjenopprette
forbindelsen manuelt.

Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 /
EN 301489-1 / EN 301489-17.

INN-/UTKOBLING

Hold verktayet rolig ved innkobling. Hvis verkteyet beveges
under sensorkontrollen i de forste to sekundene etter
innkobling, kan dreiemomentverdien forfalskes.

Trykk pa PA/AV bryteren @) for & sl& pa LCD-displayet.

Hold P&/AV bryteren (@) trykket for & sla av LCD-displayet.
Hvis vektayet ikke brukes pa 2 minutter, slar det seg over
til standby-modus. Hvis det ikke brukes pa 10 minutter, slar
det seg av.

MERK: Ved & betjene vingebryteren eller PA/AV bryteren i
standbymodus, slar apparatet seg pa igjen. Ved a betjene
_PA/AV bryteren i utkoblet modus, slar apparatet seg pa
igjen.

BRUKSOMRADER

Gjennomfering av enkel maling
1. Velg maleenheten.
2. Legg inn nominelt dreiemoment.

3. Pafgr dreiemoment. Ta ta i aktiveringshandtaket i midten
og betjen utlgseren. Nar utlgseren betjenes, vises «- -
-». Verktgyet stanser automatisk far det nominelle
dreiemomentet er nadd, slik at en overbelastning
unngas.

OBS! Ikke ta tak i verkteyet pa den innpluggbare muffen
nar du pafgrer dreiemomentet. Ellers kan dette ha en
negativ innflytelse pa malengyaktigheten, og det kan
oppsta ungyaktige resultater.

4. Still deretter inn det nominelle dreiemomentet manuelt.
Den aktuelle verdien for dreiemomentet vises.

5. Tykk pa knappen |B| for & lagre en hendelse permanent
pa verktoyet.

6. Avslutt dreiemomentfunksjonen. Verdien for
dreiemomentet vises i mer enn 5 sekunder eller inntil
den neste betjeningen av utlaseren pa LCD-displayet
finner sted.

Innstilling av dreiemomentomradet

Dreiemomentomradet angir tillatt verdiomrade for en
korrekt installasjon. Still inn dreiemomentomradet i henhold
til anbefalte spesifikasjoner for dreiemomentet.

Innstilling av operativ dreiekraft

Med begrepet drifts-rotasjonskraft menes dreiemomentet
der motoren slutter & drive verktoyet. Verktayet strammer
skrueforbindelsen til inntil fastlagt prosentverdi og stanser
deretter automatisk. Still deretter inn det nominelle
dreiemomentet manuelt.

MERK: Innstilling av drifts-rotasjonskraft endrer verktayets
utgangsytelse. Still inn en drifts-rotasjonskraft for & unnga
at det nominelle dreiemomentet overskrides.

Innstilling av nominelt dreiemoment

Med nominelt dreiemoment menes det
tiltrekningsmomentet som er n@dvendig for den respektive
skrueforbindelsen. Still inn det nominelle dreiemomentet i
henhold til anbefalte spesifikasjoner for dreiemomentet.
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ADVARSLER

= [ Hendelseslager

Verktayet er bare utstyrt med et

begrenset hendelseslager. Bruk

& ONE-KEY ™ appen for & lagre et
stgrre antall hendelser. For a

temme hendelseslageret, kobler

m du verktayet til ONE-KEY ™
appen, for deretter & overfgre de

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

lagrede hendelsene ved hjelp av
appen. Pa denne maten sikrer du
Memory Full at hendelsene lagres i ONE-

® KEY™ Cloud.

MERK: Displayet vise det nar
lageret er nesten eller helt fullt.

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Overoppvarming

Nar verktgyet overoppvarmes,
vises det en advarsel. Sla da
[@) apparatet AV og la det fa kjole

Battery Over Temperature

Tillatt dreiemoment
overskredet

Apparatet har blitt
belastet med 150 %

Send apparatet inn til
en servicestasjon for

av maksimalt kalibrering.
dreiemoment.
Feil displaylager. Lagefeil Tom lageret.
Dreiemomentdisplayet ~ Dreiemomentet er Send apparatet inn til
ikke riktig kalibrert ikke kalibrert. en servicestasjon for

kalibrering.

Advarsel Apparatet krever din  Folg instruksene.
oppmerksomhet.
Display viser Apparatet har Sla av apparatet og ta
overoppvarming av overskrevet ut batteriet.
batteriet maksimums-
temperatur under
driften.
Apparatet ma snart Apparatets end apparatet inn il en

sertifiseres.

sertifisering snart
utlept.

servicestasjon for
kalibrering.

seg ned.

FEILRETTING

Problem

Arsak

Losning

Apparatet slar seg ikke
av nar det har blitt

Det er ikke lagt inn
noe batteri / Batteriet

Legg inn / skift ut
batteri

trykket pa PA/AV er tomt
bryteren.
Firmware-problem SLA AV apparatet og
ta ut batteriet
Send apparatet inn til
en servicestasjon for
kalibrering.
Spesifikasjon for Kalibrering Send apparatet inn til
dreiemoment utenfor nadvendig en servicestasjon for
toleransen kalibrering.
Apparatinnstillingene Batteriet ble tatt ut for  Legg inn innstillingene

ble ikke lagret etter at
batteriet ble fiernet.

innstillingene ble
laget.

pa nytt, og hold PA/Av
bryteren trykket for &
sla av apparatet for
batteriet tas ut.

Feil ved nullstilling av
dreiemoment

Dreiemement-
funksjonen ble
betjent ved
nullstilling.

Tillatt dreiemoment
overskredet.

Apparatet har ikke
blitt riktig kalibrert.

Dreiemoment-
sensor defekt.

Avlast
dreiemomentngkkelen
og nullstill pa nytt.

Send apparatet inn til
en servicestasjon for
kalibrering.

Send apparatet inn til
en servicestasjon for
kalibrering.

Send apparatet inn til
en servicestasjon.

Tillatt dreiemoment
overskredet

Apparatet har blitt
belastet med 125 %
av maksimalt
dreiemoment.

Send apparatet inn il
en servicestasjon for
kalibrering.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved ekstremt hgye dreiemomenter, blokkering eller
kortslutningssituasjoner med overstrgmverdier, vibrerer
apparatet i ca. 5 sekunder, batteridisplayet blinker og
apparatet slar seg AV. Slipp utlgseren for a tilbakestille
utlgseren.

Under ekstreme betingelser kan temperaturen pa
batteripakken bli for hgy. | dette tilfellet begynner
energimaleren & blinke inntil batteripakken har blitt avkjait.
Nar energimaleren ikke blinker lenger, er apparatet klart til
drift igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomferes av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges
opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unnga kortslutninger.

» Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.



« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

KALIBRERING

Dette verktayet har blitt kalibrert i fabrikken med respektive
instrumenter. For en ny kalibrering ma du henvende deg til
en MILWAUKEE servicestasjon. Dreiemomentparameterne
tilfredsstiller EN ISO 6789-1:2017.

Apparatet ma kalibreres pa nytt igjen etter 12 maneder
eller 5000 sykluser - avhengig av hvilken hendelse som
inntreffer forst. Apparatet ma ogsa kalibreres pa nytt etter
en overbelastning. For en ny kalibrering ma du henvende
deg til en MILWAUKEE servicestasjon.

VEDLIKEHOLD
Henvisninger for vedlikehold finner du i ONE-KEY Appen.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

Zm‘z/jq_ CE

Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

En kalibreringsattest inkludert det respektive
serienummeret og alle ngdvendige opplysninger ifglge EN
ISO 6789-1:2017 folger med produktet.
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SYMBOLER

: OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Les n@ye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljigvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Nominelt turtall

Volt

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

m Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA DIGITAL VRIDMOMENTNYCKEL M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

ProduktioNSNUMMET ..ot e 48115901... .o 4811 62 01..
...000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.

Verktyginfastninge
Tomgangsvarvtal, obelastad
Vridmoment max ....

Batterispanning .12V

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah) . 2,48 kg
Bluetooth-frekvensband. 24022480 MHz ..
HOGfreKVENSEEKL. ... ..ciueiiiiiice e e 1,8dBm.....

Bluetooth-Version ..
Rekommenderad omglvmngstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper-..

Rekommenderade laddare

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))

Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvarde an
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek................c..ccco.c....... 1,59 m/s?
(@] aToTe T = a2 o T-Y B S 1,50 m/s?

VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar
beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Malvridmomentet far inte dverskridas for att undvika
skador. Bgj inte verktygshuvudet nar du drar at. Vald leder
till bestaende skador pa verktyget.

Defekta tillbehdr kan ge upphov till kroppsskador.

ﬂ VARNING! L&s noga igenom alla
sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét, X S I opf I .
brand och/eller allvarliga kroppsskador. Kontrollera att tillbehoren sitter fast pa forskruvningarna for

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida att undvika att de glider av. Se till att de anvénda
bruk. tillbehoéren ar dimensionerade for verktygets vridmoment.

- Se till att vippspaken for omkoppling av rotationsriktningen
A SAKERHETSANVISNINGAR VRIDMOMENTNYCKEL

ar korrekt ihakad for att forhindra att verktyget skadas.
VARNING: Dra aldrig at eller lossa strémférande

Pafor vridmomentet ldangsamt och hall fast verktygets
forskruvningar for att halla risken for explosion, elektriska handtag ordentligt. Pafor inte kraften pa handtagets ande
stotar och materialskador sa lag som méjligt. Verktyget ar

for att forhindra att verktyget skadas.
INTE isolerat. Vid kontakt med stromférande komponenter ; i rari 5
finns det risk for allvarliga kroppsskador eller dédsfall. Kontrollera alltid kalibreringen nar verktyget har

overbelastats eller fallit ner. En utforlig beskrivning om
Verktygets greppytor ar inte isolerade. Inte avsett for att dra detta finns i avsnittet Kalibrering.
at eller lossa forskruvningar som ar i kontakt med dolda Férvara verkt s P

yget pa en torr plats. Verktyget ar inte
elledningar. Vid kontakt med en stromférande kabel kan vattentatt och kan skadas om det doppas i vatskor.
aven verktygets metalldelar bli stromférande och ge o
anvandaren en elektrisk stot. Lat inte verktyget falla ner. Om verktyget faller ner kan det

. . P . skadas allvarligt och bli obrukbart.
Anvand endast sadana hylsnycklar eller évriga tillbehdr L . .
som ar lampliga for anvandning med nycklar och Anvénd inte verktyget som hammare. Stétar kan géra att
skruvmejslar. Andra hylsnycklar eller tillbehdr kan splittras verktyget skadas och blir obrukbart.
eller ga sénder och valla kroppsskador. Hall verktyget borta fran magnetiska kallor.
Forskjut inte langre verktygets handtag i sidled nar du drar Sékerstall fére anvandningen att verktyget ar
at forskruvningar. Se ill att du st?r stadigt for att undvika att dimensionerat fér det planerade vridmomentet eller
du tappar balansen nar du drar at férskruvningar. Sverskrider det. for att forhindra att verktyget skadas.
Satt inte pa férlangningar, t.ex. ror, pa handtaget. Genom
detta skulle verktyget kunna skadas eller du kan skada dig
nar forlangningen glider av.
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OVRIGA SAKERHETS- OCH Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon
nar du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
hélsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som
anvands sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa
lange som verktyget som anvands fortfarande sitter fast;
risk for okontrollerade slag med hégt reaktionsmoment. Ta
reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda
orsaken med héansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket
« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar dverbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

« vid verktygsbyte
* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid
observant pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda
till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning
kan uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast ldkare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

m VARNING! Den hér apparaten innehaller
ett litum-knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka
allvarliga inre brannskador och leda till déden
pa mindre an 2 timmar om det sjals eller
kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!
Om det inte langre kan stangas sakert, stang av apparaten,
ta ur batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppstka omedelbart lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den digitala vridmomentnyckeln &r avsedd for att dra at
eller lossa icke stromférande forskruvningar.

DISPLAY OCH KNAPPAR

1 2 3 4
| |

‘ A
= = Home @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
: 50 0 (475 -525) P
e AR
- Range: -5|0/+5.0% ‘ a0 G
[
i J
5 6 7 8 9 10
1 Meny
2 Batterindikator
3 Pilknappar
4 Pa/av-knappe
5 Visning malvridmoment
6 Inmatat vridmoment
7 Antal sparade rapporter
8 Ok-knapp
9 Knapp Spara rapport
10 Knapp Ldmna meny
Visning malvridmoment
Har visas vridmomentet i procent av malvridmomentet
TN ] 2 lysdioder vita: 20 % har
uppnatts
:E_:I:l 4 lysdioder vita: 40 % har
uppnatts
L1 - I I | 6lysdioder vita: 60 % har
uppnatts
[ TIITITIT1 1 Alalysdioder vita: 80 % har
uppnatts
I Alla lysdioder grona: 100 % har
uppnatts

_ Alla lysdioder roda:

Malvridmoment dverskridet

MENYSTRUKTUR

= Oppna meny

4> AV Navigera inom menyn
Andra instéllningar
Stall in funktion inom en kategori
Lamna sida
Spara rapporter
Beskrivning Funktion
Kalibrering Detta verktyg har kalibrerats pa

fabriken med motsvarande
instrument. For ny kalibrering
kontakta en MILWAUKEE service.
Vridmomentsparametrarna
motsvarar standarderna 1ISO
%&138-2003 resp. ASME B107-28-
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Driftlagen Léagg till forinstallningar till en profil:
Stalla in enheter, malvridmoment

och procentomrade.

Sparade handelser ~ Gruppering av handelser och
forloppsindikering (se avsnitt

"Sparade handelser/Gruppering”).
Gruppering Organisera handelser i en éppen

grupp (se avsnitt "Sparade

handelser/Gruppering”).

Forloppsindikering  Visa forflutna handelser.

Installningar Visa underkategorier inom

installningsfunktionen.

Enheter Valj mattenhet; ft-Ibs, in-lbs, Nm och
kg-cm

Ljud & gripkénsla  Sla PA och FRAN alternativ om
ljusstyrka, ljud och gripkansla.

Visningsljusstyrka Stall in lag, medelhdg eller hog
ljusstyrka.

Bildskarm  Stall in ljus eller mork
bakgrundsbelysning.

Sprak Stall in dnskat sprak

Driftvridmoment Ange procentsats for
driftvridmomentet.
Vridmomentnyckeln stannar vid den
inmatade procentsatsen och du kan
dra at skruven fullstéandigt for hand
(se avsnitt "Stalla in
driftvridmoment").

Om Allmanna uppgifter om
certifieringsintervall och fast
programvara.

Visa datum fér den senaste
certifieringen och antalet dagar till
nasta certifiering (se avsnitt
"Certifiering”).

Certifieringsintervall

Fast programvara Visa versionen pa den fasta
programvaran och verktygets

artikelnummer.

Driftlagen

Med denna funktion kan du stélla in en ny profil med nagra
fa steg. Har kan du stalla in mattenheten, malvridmomentet
och procentomradet. Det valda driftlaget kan sedan
tilldampas, redigeras eller tas bort.

Sparade hdandelser/Gruppering

Handelser som du har sparat har kan anvandas igen
senare. Genom att sparas i en grupp blir det enklare att
hamta upp forinstallningarna igen. Handelser sparas inte
automatiskt. Du kan spara handelser genom att trycka pa
pilknapparna 4P pa startsidan och dérefter pa knappen ().
Du kan 6ppna en grupp och lagga till sparade handelser
genom att trycka pa knappen i 3 sekunder.

ONE-KEY™

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts
bluetooth-férbindelsen. Aterstall férbindelsen i detta fall
manuellt.

Produkten uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.
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SLA PA/FRAN

Hall verktyget stadigt nar du slar pa det. Om verktyget ror
sig under sensorkontrollen under de forsta tva sekunderna
efter paslagning kan vridmomentvardet forfalskas.

Du kan sla pa LCD-visningen genom att trycka pa pa/
av-knappen ©).

Du kan stanga av LCD-visningen genom att halla pa/
av-knappen (0) nedtryckt. Om verktyget inte anvands under
2 minuter gar det i standby-laget. Om verktyget inte
anvands under 10 minuter stangs det av.

OBS: Om paddle-brytaren eller pa/av-knappen paverkas
nar apparaten ar i standby-laget, slas apparaten pa igen.
Om péa/av-knappen paverkas nar apparaten ar franslagen,
slas apparaten pa igen.

ANVANDNINGSOMRADEN

Genomféra enkel métning
1. Valj 6nskad mattenhet.
2. Skriv in malvridmomentet.

3. Pafor vridmomentet. Ta tag i mandvreringshandtaget i
mitten och tryck in utlésaren. Nar utlésaren trycks in
visas - - -”. Verktyget stannar automatiskt innan
malvridmomentet har uppnatts for att undvika
Overbelastning.

OBSERVERA! Ta inte tag i pasticksmuffen pa verktyget
nar du pafor vridmomentet. Annars kan
matnoggrannheten paverkas och inexakta matresultat
bli foljden.

4. Stall sedan in malvridmomentet manuellt. Det aktuella
vridmomentvardet visas.

5. Tryck pa knappen |B for att spara ett resultat varaktigt i
verktyget.

6. Avsluta vridmomentfunktionen. Vridmomentvardet visas

pa LCD-displayen i mer an 5 sekunder eller tills
utldsaren trycks in nasta gang.

Stélla in momentomrade

Vridmomentomradet anger det tillatna omradet fér en
lyckad installation. Stall in vridmomentomradet i enlighet
med uppgifterna om rekommenderade vridmoment.

Stalla in driftvridmoment

Driftvridmomentet &r det vridmoment da motorn upphor att
driva verktyget. Verktyget drar at férskruvningen tills det
forinstallda procentvardet har uppnatts och stannar sedan
automatiskt. Stall sedan in malvridmomentet manuellt.

OBS: Genom instéllning av driftvridmomentet kan
verktygets uteffekt andras. Stall in ett driftvridmoment for
att undvika att malvridmomentet &verskrids.

Stalla in malvridmoment

Malvridmomentet ar det atdragningsmoment som kravs for
respektive forskruvning. Stéll in malvridmomentet i enlighet
med uppgifterna om rekommenderade vridmoment.



VARNINGSMEDDELANDEN

[y Handelseminne

Verktyget har bara ett begransat

héndelseminne. Stérre antal

g(g handelser kan sparas pa ett
externt minne med hjalp av appen

ONE-KEY ™., Forbind verktyget

m med appen ONE-KEY™ for att
tdbmma handelseminnet och

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Overféra de sparade handelserna
med hjalp av appen. Genom detta
Memory Full sakerstalls att handelserna

® sparas i ONE-KEY ™-molnet.

OBS: Displayen indikerar nar
minnet ar nastan eller helt fullt.

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Overhettning

Vid 6verhettning av verktyget
visas ett varningsmeddelande.
[@) Sla FRAN apparaten och lat den
svalna.

Battery Over Temperature

ATGARDANDE AV FEL

Problem Orsak Ldsning
Apparaten slas inte pa  Inget batteri i Légg i / byt ut batteriet
nar palav-knappen batterifacket / Batteri
trycks. urladdat
Firmwareproblem SLA FRAN apparaten

och ta ur batteriet

Skicka in apparaten till
ett servicecentrum for

kalibrering.
Det angivna Kalibrering krévs Skicka in apparaten till
vridmomentet &r ett servicecentrum for
utanfor toleransen. kalibrering.
Apparatens Batteriet togs ur Skriv in installningarna
instéllningar sparades  innan instéllningarna  pa nytt och hall pa/
inte efter det att hade sparats. av-knappen nedtryckt
batteriet tagits ur. for att stdnga av

apparaten innan
batteriet tas ur.

Fel vid nollstélining Vridmoment- Avlasta
funktionen har momentnyckeln och
aktiverats vid nollstall pa nytt.
nollstalining.
Det tillatna Skicka in apparaten till
vridmomentet har ett servicecentrum for
Gverskridits. kalibrering.

Apparaten &r inte
kalibrerad korrekt.

Skicka in apparaten il
ett servicecentrum for

kalibrering.
Vridmomentsensor Skicka in apparaten il
defekt. ett servicecentrum.
Det tillatna Apparaten har Skicka in apparaten till
vridmomentet har belastats med 125 %  ett servicecentrum for
dverskridits. av det maximala kalibrering.

vridmomentet.

Det tillatna Apparaten har Skicka in apparaten till
vridmomentet har belastats med 150 % et servicecentrum for
6verskridits. av det maximala kalibrering.
vridmomentet.

Fel visningsminne. Minnesfel T6m minnet.
Vridmomentvisningen ~ Vridmomentet &rinte  Skicka in apparaten till
&r inte kalibrerad kalibrerat. ett servicecentrum fér
korrekt. kalibrering.

Varningsmeddelande

Apparaten kréver din
uppmérksamhet.

Félj anvisningarna.

Visning 6verhettning
batteri

Apparaten har
overskridit den
maximala
temperaturen under
gang.

Sla fran apparaten och
ta ur batteriet.

Apparaten maste snart
certifieras.

Apparatens
certifiering upphor
snart.

Skicka in apparaten till
ett servicecentrum for
kalibrering.
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BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt
bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mojligt bor
laddningsbara batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar
laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre én 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid extremt hga vridmoment, blockering eller
kortslutningssituationer med éverstrémsvéarden vibrerar
apparaten i ca 5 sekunder samtidigt som batteriindikatorn
blinkar och apparaten slas FRAN. Slapp utlésaren for
aterstéllning.

Under extrema forhallanden kan temperaturen i
utbytesbatteriet bli for hog. | detta fall borjar
batteriindikatorn blinka tills utbytesbatteriet har svalnat. Nar
batteriindikatorn har upphért att blinka ar apparaten driftklar
igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
géllande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestammelser.

» Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser
far forbereda och genomfdra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

» Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

KALIBRERING

Detta verktyg har kalibrerats pa fabriken med motsvarande
instrument. For ny kalibrering kontakta en MILWAUKEE
service. Vridmomentparametrarna motsvarar EN ISO
6789-1:2017.

Apparaten maste kalibreras om efter 12 manader resp.
5000 cykler, beroende pa vilket som intraffar forst.
Dessutom maste apparaten kalibreras om efter
Overbelastning. For ny kalibrering kontakta en
MILWAUKEE service.

SKOTSEL
Underhallsanvisnigar hittar du pa ONE-KEY appen.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren
garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" dverensstdmmer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/53/EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22
‘-":Zﬂ‘ (z ’ /

<00
Alexander Krug
Managing Director

Befullméaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Ett kalibreringsintyg inklusive motsvarande serienummer
och alla nédvandiga uppgifter enligt EN ISO 6789-1:2017
har bifogats produkten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
=\ maskinen.
»
Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

>

%)

. Svalj inte knappcellsbatterier!

'V'—?‘ Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara

%

batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Markvarvtal

Volts Véaxelstrom
= Likstrém

c € Europeiskt konformitetsméarke

% Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

m Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET TIEDOT DIGITAALINEN VAANTOMOMENTTIAVAIN

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

TUOLANTONUMETO ...t

Talttapidin
Kuormittamaton kierrosluku..
Vaantdmomentti max.....
Akun jannite
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah)..
Bluetooth-taajuus (taajuudet) ..
Suurin suurtaajuusteho..
Bluetooth-versio
Suositeltu ymparistdon lampétila tyon aikana .
Suositellut akkutyypit

Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)

mitattuna EN 62841 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo an
Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
Epavarmuus K=

VARO!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?....
1,50 m/s?....

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotydkalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkdtydkalua kuitenkin kdytetaddn muihin tehtaviin,
poikkeavin tydkaluin tai riittamattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tydajan osalta.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja
varusteiden yllapito, kasien Iampimana pito, tyonkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Saéilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ TURVALLISUUSMAARAYKSET
VAANTOMOMENTTIAVAIN

VAROITUS: Virtaa johtavia ruuviliitoksia ei tule koskaan
kiristaa tai irrottaa, jotta rajahdysten, séhkoiskujen tai
esinevahinkojen vaara pysyy mahdollisimman vahaisena.
Tydkalua El OLE eristetty. Kosketus virtaa johtaviin osiin
aiheuttaa vaikeiden tai kuolemaan johtavien vammojen
vaaran.

Séahkotyokalun tarttumapintoja ei ole eristetty. Laite ei
sovellu sellaisten ruuviliitosten kiristdmiseen tai
irrottamiseen, jotka ovat yhteydessa piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Jannitteellisiin johtoihin koskettaminen voi
tehda myds tydkalun metalliosat jannitteellisiksi ja antaa
kayttajalle sahkoiskun.

Kéayta vain sellaisia pistoavaimia tai muita lisdvarusteita,
jotka soveltuvat kaytettaviksi avainten ja ruuvinvaantimien
kanssa. Muut pistoavaimet ja lisdvarusteet voivat halkeilla
tai katketa ja aiheuttaa siten loukkaantumisia.

Ruuviliitoksia kiristettdesséa ala enaa tyonna tydkalun
kahvaa sivusuuntaan. Ruuviliitoksia kiristettdessé huolehdi
tukevasta asennosta, jotta et meneté tasapainoasi.

Ala pane kahvan paalle jatko-osia, kuten esimerkiksi
putkia. Niilden poisluiskahtaessa tydkalu voi vahingoittua
tai voit itse loukkaantua.

Pitovaantdmomentin ylittdminen voi aiheuttaa vahinkoja.
Ala vaanna tyokalun paata kiristettdessa. Vakivoiman
kayttd johtaa tydkalun pysyviin vaurioihin.

Vahingoittuneet lisdvarusteet voivat aiheuttaa vammoja.
Tarkasta liséosien tiukka tarttuminen ruuviliitoksiin
valttaaksesi poisluiskahtamisen. Varmista, etta kaytetyt
lisdvarusteet on mitoitettu oikein kaytettya
vaantdmomenttia varten.

Varmista, etta kiertosuunnan vaihtokeinukytkin on lukittunut
kunnolla paikalleen. Muuten tydkalu voi vahingoittua.

Lisaa vaantdmomenttia hitaasti ja pitele tyokalusta tiukasti
kiinni. Ala paina kahvan p&atéa voimalla alas. Muuten
ty6kalu voi vahingoittua.

Tarkasta kalibrointi aina tyokalun ylikuormituksen tai
putoamisen jalkeen. Tata varten 10ydat tarkan kuvauksen
osiosta Kalibrointi.

Sailyta tyokalu kuivassa paikassa. Tyokalu ei ole vesitiivis
ja se voi vahingoittua, jos se upotetaan nesteeseen.

Ala paastéa tydkalua putoamaan. Pudotessaan tydkalu voi
vahingoittua pahasti ja tulla kayttokelvottomaksi.

Ala kayta tyokalua vasaran korvikkeena. Téytéisyt voivat
vahongoittaa tytkalua ja tehda sen kayttokelvottomaksi.
Pida tydkalu poissa magnetisoivista esineista.

Ennen kaytt6a varmista, etta tydkalu on mitoitettu
suunniteltua vaantdbmomenttia vastaavaksi tai sita
suuremmaksi. Muuten tydkalu voi vahingoittua.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kaytt6a, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytdsta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen
ihon kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava
sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tyéstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

« tyokalun vinoutuminen tystokappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen
« sahkotydkalun ylikuormitus

Al4 tartu k&ynnissa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.

« tydkalua vaihdettaessa
« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkaojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa
normaalin jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla
vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12
akkujen lataukseen. Ala kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Sydvyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltévat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

ﬂ VAROITUS! Tama laite sisaltaa
littuminappipariston.
Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita
sisdisia palovammoja ja johtaa kuolemaan alle
2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten
joutunut kehon siséaan. Varmista aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois
ja sailyta se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten
joutuneet kehon sisélle, hakeudu heti laakarinhoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Digitaalista vaantdmomenttiavainta kaytetaan
jannitteettdmien ruuviliitosten kiristdmiseen tai
irrottamiseen.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

NAYTTO JA NAPPAIMET

[ S S

A
| ‘
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | pS3
: Range:—50/+5.0%‘ a0 ‘l ﬂ
| | 4
5 6 7 8 9 10
1 Valikko

2 Akun tehonnayttd

3 Nuolinappaimet

4 Paéalle-/pois-katkaisin

5 Pitovaantdémomentin nayttd

6 Syodtetty vaantdmomentti

7 Tallennettujen raporttien lukumaara
8 OK-nappain

9 Nappain Tallenna raportit
10 Nappain Poistu valikosta

Pitovaantomomentin naytto

Téssa naytetaan vaantévoima pitovaantdémomentin
nayttdmiseen saakka prosentteina.

TN ] 2 LED:ia valkoisina: 20 %
saavutettu

[T I ]

CITITI

4 LED:ia valkoisina: 40 %
saavutettu

6 LED:ia valkoisina: 60 %

saavutettu
[T ITTITTITT ] Kaikkie LED:it valkoisina: 80 %
saavutettu
_ Kaikki LED:it vihreina: 100 %
saavutettu

_ Kaikki LED:it punaisina:

Pitovaantémomentti ylitetty

VALIKKO OHJAUS

Avaa valikko

4r AV Liiku valikon sisalla

Muokkaa asetuksia
Saada toiminto kategorian sisalla
Poistu sivulta

@)

Tallenna raportit
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Kuvaus Toiminto

Kalibrointi Tama tyokalu on kalibroitu tehtaalla
vastaavia tyovalineita kayttéen. Jos
uusi kalibrointi on tarpeen, kdanny
MILWAUKEE-huoltopalvelun
puoleen. Vaantémomenttiparametrit
vastaavat standardeja ISO
6789-2003 tai ASME B107-28-2010.

Moodit Lisaa esiasetukset profiiliin: Aseta
yksikét, pitovaantdmomentti ja

prosenttialue.

Tallenn.
tapahtumat

Tapahtumien ryhmitys ja lahihistorian
nayttd (katso osio ,Tallenn.
tapahtumat/Ryhmitys®).

Ryhmitys  Jarjesta tapahtumat tallentamalla
avoimeen ryhmaan (katso osio
,Tallenn. tapahtumat/Ryhmitys*).

Lahihistorian
nayttoé
Asetukset

Yksikot

Aanet & haptiikka

Nayton kirkkaus
Nayttéruutu

Kieli

Nayta aikaisemmat tapahtumat
valitulta ajalta.

Nayta alakategoriat asetustoiminnon
puitteissa.

Valitse mittayksikko; ft-lbs, in-lbs, Nm
ja kg-cm

KYTKE kirkkauden, danten ja
haptiikan vaihtoehdot PAALLE | ja
POIS.

Saada kirkkaus vahaiseksi,
keskisuureksi tai suureksi.

Saada taustavalaisu kirkkaaksi tai
tummaksi.

Saada haluamasi kieli.

Kéayttévaantévoima

Syo6ta kayttévaantdvoiman
prosenttiluku. Vaantémomenttiavain
pysahtyy annettuun prosenttilukuun,
jotta voit kiristda ruuvin kasin loppuun
(katso osio , Tydvaantomomentin
asetus”).

Tietoja

Yleiset tiedot sertifiointiaikavalista ja
kiinteédsta ohjelmistosta.

Sertifiointiaikavali

Nayttaa viimeisen sertifioinnin
paivayksen ja paivat seuraavaan
sertifiointiin (katso osio ,Sertifiointi®).

Kiinto-ohjelmisto

Moodit

Kiinto-ohjelmiston version ja tyokalun
tuotenumeron naytto.

Talla toiminnolla asetat muutamalla vaiheella uuden

profiilin. Tassa voit asettaa mittayksikon,
pitovadantdmomentin ja prosenttialueen. Kertaalleen valittua
moodia voit sitten kayttaa tai muokata tai pyyhkia sen pois.

Tallenn. tapahtumat/Ryhmitys

Tahan tallennettuja tapahtumia voit kdyttdd mydhemmin
uudelleen. Tallentamalla ryhmissa esiasetusten I6ytaminen
myéhemmin helpottuu. Tapahtumia ei tallenneta
automaattisesti. Tallentaaksesi tapahtuman toimenna
nuolindppaimet 4P aloitussivulla ja paina sitten
-nappainta. Avataksesi ryhman ja lisataksesi tallennettuja
tapahtumia paina -nappainta 3 sekunnin ajan.

ONE-KEY™

Jos esiintyy sahkodstaattisia purkauksia, niin bluetooth-
yhteys keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa
uudelleen kasin.

Laite vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17. vahimmaisvaatimuksia."

PAALLE-/POIS-KYTKENTA

Pida tyokalua paikallaan kaynnistyksen aikana. Jos
ty6kalua liikutetaan ilmaisintarkastuksen aikana
ensimmaisten kahden sekunnin kuluessa kaynnistyksesta,
niin vaantdmomentti voidaan vaarentaa.

Paina paalle-/pois-katkaisinta @) . kytkeaksesi
nestekidenayton paalle.

Pida paalle-/pois-katkaisinta painettuna
sammuttaaksesi nestekidenayton. Jos tyokalua ei kayteté 2
minuutin aikana, niin se siirtyy valmiustilaan. Jos sita ei
kayteta 10 minuutin aikana, niin se siirtyy lepotilaan.

VIITE: Kun painetaan paddle-katkaisinta tai paalle-/
pois-katkaisinta valmiustilan aikana, niin laite kaynnistyy
jalleen. Kun painetaan paalle-/pois-katkaisinta laitteen
lepotilassa, niin laite kaynnistyy jalleen.

KAYTTOALUEET

Yksinkertaisen mittauksen teko
1. Valitse mittayksikko.
2. Syota tavoitevaantdmomentti.

3. Aseta laite paikalleen. Tartu toimennuskahvaan keskelta
ja paina laukaisinta. Laukaisinta painettassa naytossa
nakyy ,---“. Tyokalu pyséahtyy automaattisesi ennen
pitovaantdémomentin saavuttamista, jotta valtetaan
ylikuormitus.

HUOMIO! Ala pitele tySkalua vaantémomentin aikana
pistokemuhvista. Tama voisi vaikuttaa
mittaustarkkuuteen, niin etta saadut tulokset ovat
epatarkkoja.

4. Saada sitten pitovaantdmomentti kasin. Senhetkinen
mitattu arvo tulee nayttéon.

5. Paina -nappainta tallentaaksesi tuloksen pysyvasti
tyokaluun.

6. Lopeta vaantdmomenttitoiminto. Vaantémomenttiarvo
naytetdan nestekidendytdssa yli 5 sekunnin ajan tai
laukaisimen seuraavaan toimennukseen saakka.

Vaiantomomenttialueen asetus

Vaantémomenttialue ilmoittaa oikein suoritetun
asennuksen sallitun arvoalueen. Aseta vaantdmomenttialue
suositeltujen vaantdmomenttitietojen mukaisesti.

Tyovaantomomentin asetus

Tybvaantévoimalla tarkoitetaan sitd vaantémomenttia,
jossa moottori lakkaa kayttamasta tydkalua. Tydkalu
kiristaa ruuvilitoksen asetettuun prosenttiarvoon saakka ja
pysahtyy sitten automaattisesti. Sdada sitten
pitovaantémomentti kasin.

VIITE: Ty6évaantdvoiman asetus muuttaa tydkalun
antotehoa. Saada tydvaantdvoima, jotta valtetaan
pitovaantdémomentin ylittdminen.

Pitovdantomomentin asetus

Pitovaantdémomentilla tarkoitetaan kuhunkin ruuviliitokseen
tarvittavaa kiristysmomenttia. Aseta pitovaantdmomentti
suositeltujen vaantdmomenttitietojen mukaisesti.
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VAROITUKSET

= [y Tapahtumamuisti

Ty6kalun tapahtumamuistin koko
on rajoitettu. Kayta ONE-KEY™
E(% -sovellusta tallentaaksesi
suuremman tapahtumamaaran
ulkoisesti. Tyhjentaaksesi
tapahtumamuistin liité tydkalu
ONE-KEY™ -sovellukseen ja
siirra tallennetut tapahtumat
sovelluksen avulla pois. Taten

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

i
8

Memory Full varmistetaan, etta tapahtumat
tallennetaan ONE-KEY™
® -pilveen.

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

VIITE: Nayttdon tulee ilmoitus,
kun muisti on melkein tai
kokonaan taynna.

Ylikuumeneminen

Sallittu Laite on kuormitettu Léheta laite

vaantémomentti 150 %:lla suurimmasta  huoltopalveluun

ylitetty. sallitusta kalibroitavaksi.
vaantdmomentista.

Nayttdmuistin virhe. ~ Muistivirhe Tyhjenna muisti.

Vaantémomenttinayttéd ~ Vaantdmomenttia ei Léheta laite

ei ole kalibroitu olkein.  ole kalibroitu. huoltopalveluun

kalibroitavaksi.

Varoitus Laite tarvitsee Noudata ohjeita.
huolenpitoa.

Akun Laite on ylittanyt kayton ~ Sammuta laite ja ota

ylikuumenemisnayttd

aikana suurimman
sallitun I&mpdtilan.

akku pois.

Laite taytyy
sertifioida
|ahiaikoina.

Laitteen sertifiointi
paattyy pian.

Léheta laite
huoltopalveluun
kalibroitavaksi.

Battery Over Temperature

Jos tyokalu kuumenee liikaa, niin
siita tulee varoitus. Kytke laite

> POIS PAALTA ja anna sen

jaahtya.

HAIRIONPOISTO

Ongelma Syy

Ratkaisu

Laite ei kytkeydy
paalle, kun paalle-/
pois-katkaisinta

Ei paikalleen asetettua
akkua / akku on tyhja

Pane akku paikalleen /
vaihda akku.

painetaan.
Kiinto-ohjelmiston Kytke laite POIS
ongelma PAALTA ja ota akku
pois
Laheta laite
huoltopalveluun
kalibroitavaksi.
Véaantémomenttiarvo  Tarvitaan kalibrointi Laheta laite
toleranssirajan huoltopalveluun
ulkopuolella kalibroitavaksi.
Laitteen asetuksia ei  Akku on otettu pois Sydta asetukset
tallennettu akun ennen asetusten uudekkeen ja pida

poistamisen jalkeen. tallentamista.

paalle-/pois-katkaisinta
painettuna, jotta laite

kytkeytyy pois paalta
ennen akun
poistamista.
Virhe nollauksessa Vaantémomenttitoiminto Vapauta

aktivoitu nollauksen vaantémomenttiavain

aikana. ja nollaa uudestaan.

Sallittu vaantdmomentti  Laheta laite

ylitetty. huoltopalveluun

kalibroitavaksi.

Laitetta ei ole kalibroitu  Laheta laite
oikein. huoltopalveluun
kalibroitavaksi.

Vaéntémomentti- Léheté laite
iimaisin viallinen. huoltopalveluun.
Sallittu Laite on kuormitettu Léheté laite
vaantémomentti 125 %:lla suurimmasta  huoltopalveluun
ylitetty. sallitusta kalibroitavaksi.
vaantémomentista.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkéan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Aarimmaisten véééntbmomenttien, kiinnijuuttumisen tai
oikosulkutilanteiden ja ylivirta-arvojen sattuessa laite
varisee n. 5 sekunnin ajan, akun naytto vilkkuu ja laite
kytkeytyy POIS PAALTA. Nollausta varten paasté laukaisin

Aarlmmalsolosuhtelssa vaihtoakun lampétila voi nousta
liian korkealle. Siina tapauksessa akun naytt6 alkaa
vilkkua, kunnes vaihtoakku on jaahtynyt. Kun naytto ei
enaa viIku, niin laite on jalleen valmiina kayttoon.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja

saadoksia.

« Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.




SYMBOLIT

KALIBROINTI

Tama tyokalu on kalibroitu tehtaalla vastaavia tyévalineita
kayttden. Jos uusi kalibrointi on tarpeen, kdanny
MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen.
Vaantémomenttiparametrit vastaavat EN ISO 6789-1:2017
-standardia.

Laite taytyy kalibroida uudelleen 12 kuukauden tai 5 000
jakson jalkeen - sen mukaan, kumpi ensin tayttyy. Myos
ylikuormituksen jalkeen laite taytyy kalibroida uudelleen.
Jos uusi kalibrointi on tarpeen, kagnny MILWAUKEE-
huoltopalvelun puoleen.

: HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.
HUOLTO

Huolto-ohjeet 16ytyvat ONE KEY -sovelluksesta.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallista havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Nimellinen kierrosluku

Jannite AC

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian saannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki
Winnenden, 2021-02-22

e CE

Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Tuotteen mukana toimitetaan kalibrointitodistus, joka
sisaltda vastaavan sarjanumeron seka kaikki EN ISO
6789-1:2017 -standardin vaatimat tiedot.

Euraasian sadannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA YHOIAKO AYNAMOKAEIAO

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

APIBUOG TTIOPOYWIYIG -ttt e

Ytrodoxn KaToaBléo)\auag (umT)
ApIBUOG GTPOPWV XWPIG POPTIO .
Potm oTpéywng max.
Téon pmmarapiag ......
Bdpog olpewva pe Tn diadikaaia EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Zwvn/eg ouxvoTrTwyv Bluetooth
Méyiotn 100G upnAng ..
‘Exdoon Bluetooth..........
ZuvIOTWUEVN Beppokpaacia TrepIBAAAOVTOG KaTA ThV Epyaaia
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI GUCCWPEUTWV ......
ZUVIOTWUEVN OUOKEUN QOPTIONG

MAnpogopieg BopuBou/dovioewv
Tipég pETPNONG e§akpiBwuéves katd EN 62841.
H olpwva pe TNV KapTrUAn A ekTiunBeioa otdbun BopuBou
TOU UNXOVHAUATOG OVAPEPETAl OE:
160N NXNTIKAG TTieang (Avac@daAeia K=3dB(A))
160N NXNTIKAG 10XU0G (AvaopdAeia K=3dB(A))
DopdTe TTPOCTACIO OKONG (WTAOTTIBEG)!
YAIKEG TIUEG KpaOAOUWY (GBpoIoua SIOVUCUATWY TPIWV
dl1EuBUVOEWY) sﬁaKple)enKuv oUpwva pe Ta poTutia EN 62841,
T EKTTOUTTIHG SOVACEWY an
Z@igIpo BIdwV Kal Trc§|p06|wv UEYIOTOU PEYEBOUG ...
Avao@aAeia K=

MPOEIACMOIHZH!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
A2V
2 ,48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?
1,50 m/s?

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

To avagepodpevo aTo TTapév GUAAGSIO eTTiTTedO TIWY dAvNoNG Kai ekTTopTIG BopUBou €xel PeTPnBEi TUPPWVA PE pIa TUTTIKF PEB0SO SOKIPWY KOTA TO
mpdTutio EN 62841 kai utropei va xpnoiuotoin6ei yia T alykpion epyaeiwv petagu Toug. Mmopei va xpnoigoTroinBei yia pia TTpoKaTapTIKA

aglohdynon tng ékBeang.

To avapepopevo eTTITTEGO OVAOEWV avTITTPOOWTTEUEI TIG KUPIEG XPRTEIG TOU NAEKTPIKOU pyaAeiou. EAv 6uwg To NAEKTPIKG XpnalpoTiolEiTal o€ GAAEG
XPAOEIG, e OIaQOPETIKG epyaAEiar eQappoyrg 1} QVETTAPKT GUVTAPNON, PTTOPEi va UTIAPEEl aTTéKAIoN Tou ETTITTESOU Sovroewy. AuT pTTopei va aughoel
onuavTika Tnv emBdpuvon Twv dovicewv yia Tn GuvoAikn SIGpKEIa TG epyaaiag

la yia ekTipnon Twv emmmédwy ékBeang ae dévnan kai 66puBo Tpémel va guvutoloyidovTal of Xpdvol aTrevepyoTToinang Tou epyaAeiou fi autoi kard
TOUG OTTOIOUG TTAPOUEVEI EVEPYO XWPIG va eKTEAEITaI kATTOI0 Epyaaia. AuTO UTTOpEi va JEINOEI CNUAVTIKG Ta eTTiTeda ekBeang kaBoAn Tn didpkeia

EKTEAEONG TWV EPYOTIWY.

OpioTe TpoodETa PETPO TIPOOTAGIAG TOU XEIPIOTH a6 TNV ékBEGN 0Tn dOvnan f/kai aTov B6puBo GTTWG: GUVTAPNON TOU EPYOAEIOU Kal TwV
TIapEAKOPEVWVY €EaPTNUATWY, SIOTAPNCN BEPUOTNTOG TWV XEPIWV, OPYAVWOT LOTIBWY Epyaaiag.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6AEG TIG TIPOEISOTIOINTIKEG
utrodeigelg, odnyieg, TePIypaPES Kal TTpodiaypaPEg yI auto To
NAeKTPIKG epyaheio. APENEIES KATA TNV THPNON TWV TIPOEIBOTTOINTIKWY
uTTodeigewv pTropei va TIpokaAéaouv NAeKTpOTTANSia, Kivduvo
TTUpKayIAG fi/kal coBapoug TpaupaTiopoug.

DuAdagre 6AEG TIG TTPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEISEIS KOl 0BNYiEg yia
KGBe peANovTiki XpAon.

A\ YNOAEIZEIS ASOANEIAS AYNAMOKAEIAO

MPOEIAOMOIHZH: lMa va diatnpeirai o Kivduvog ekpngng,
nAekTpOTANGIaG 1} UAIKWY NIty 600 To Suvatov o XapnAdg, va pn
OQIYYETE ] XaAAPWVETE PEUHATOPOPEG KOXNILITEIG OE Kapia TIEPITTTWON.
To spva)\clo AEN gival uokuzvo Y TIEPITITWON srraqmg e
peUPaATOPOPEG KOXMNWOEIG UTIAIXE! KivOUVOG GOBapWY 1 Bavatngdpwv
TPOUUATIOPWV.

Or em@aveieg xeipoAaBig Tou epyaAeiou dev eival JOVwHEVES. Aev
evOeikvuTal yia Tn oU0QIEN 1) XaAGPWaT KOXAIWOEWY TTOU EQATITOVTAI
0€ KpUQA, NAEKTPIKG KaAWdIA. X€ TIEPITITWOT ETTAPHG UE EVal
PEUNATOPOPO KaAWDIO UTTOPET va yivouv kal Ta JETAANIKG pépn Tou
€pYaAeiou peupaTOPAPA KOl v TTPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANGia 0TO
XEIPIOTA.

Na xpnoipoTToleiTe uévo kapuddkia A Aormrd TapeAkopeva e§apThuaTa
TIou ival KataAnAa yia Tn xpAion e KAeidid kai katoaidio. AMa
KOpUOAKIa Kal TTAPEAKOEVA EGapTAKATA UTTOPET Va BpuppaTi(ovTal i var
OTGJouV Kal va TIPOEEVOUV £T01 TPAUOTIOHOUG.

Kard T a0o@ign koxMwoewv va un petaroidetal n xeipohapr) Tou
gpyaAeiou TAayiwg. Mo va un XAveTe TNV I00PPOTTICN GOG, VO TIPOTEKETE
Vo €XETE piav aopaAr Baon kaTé T oUoPIEn KoXAIOEWY.

Na pnv TotroBeteite TpoekTaaEIG ot AaBr, OTTWG Yia TTapdderypa
OowArveg. Kat* auté ToV TPOTIO PTTOPET Var UTTOOTE TO £PYAAED CnuIG A
va YNOTPROETE Kal VA TPAUMOTIOTEITE.

H umrépBaon g TPoBAETTOEVNG POTHG OTPEWEWS UTTOPET Vai
TrpokaAéael Cuiég. Mn AuyiCete Tnv Ke@aAr Tou epyaheiou katd T
ouoign. H xpnon Biag odnyei o€ Tapapévouaeg {nuIEG Tou epyaleiou.
Xahaopéva TapeAkdueva egaptipata Ba pmopoloav va TTpokaAéoouv
TpaupaTiopoUs. EAEyETe av eival aTaBepoTroinpéva Ta TTapeAkduEva
€CaPTAROTA OTIG KOXAIWOEIG, YIa Va QTTOTPETTETE TNV 0AiGBNnan.
BeBaiwbeite av Exouv oxediaoTei Ta TTapeAkduEva EEapTAROTA yia TNV
€QapUolOuEVN POTTA OTPEWEWS.

Beﬁmwesne av ExEl epn)\cn(a owaTd 0 pox)\onuxlovag yia my alayn
g q)opag TIEPIOTPOPNG. AIGPOPETIKG PTTOPET VO UTTOOTE! (NI TO
epyaeio.

Na e@apudlete Tn poTt OTPEWEWG apyd Kal va kpaTdre T xelpoAaBn
Tou epyaheiou atabepd. Mnv epapudeTe Tn S0vapn 0To KATW PEPOG
NG AaPrg. AlagopeTikd uTropei va utroaTei nuid To epyahceio.

Merd amd piav uTrep@dpTIoN 1y TITWON Tou epyaAeiou va eAEyxeTe TIavTa
T Babuovounan. Mia AeTrmopepn Tepiypagn mavw o' autd Ba Bpeite
oV Tapdypago «Babuovounany.

Na @uAdooeTe 1o epyaleio g évav Enpd xwpo. To epyaleio dev eival
udaToaTEYEG Kal PTTopei va xaAdoel katd T Bubior| Tou o€ uypd.

Na ammogelyete TNV TITWON Tou £pyaAeiou. Kard Tnv TITwon utopei va
uTrooTel To EpyaAeio ooBapég NUIEG Kal va axPnOTEUTE.

Mn xpnoipoTToieite To epyakeio wg agupi. O KpoUaEIg UTTopEi va
KaTaoTPEPOUV Kal va axpnaTeUouV T0 pYaAEio.

To epyaAeio pakpId atmd payvnTIKEG TINYEG.

Mpiv amd T xprion va eAEyxeTe av £xel oxedIOOTEN TO EpYaAEio yia TNV
TIPOBAETTOpEVN POTTF OTPEWEWS A av TNV UTTEPRaivEl. AIQOPETIKG
uTTopEi va utroaTei {nuid To epyaheio.
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MEPAITEPQ OAHTIEX AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Xpnoipotroieite TpoaTareuTikd eomAIopd. Katd v epyaaia pe T
unxavr QopdTe TTIAVTQ TTPOCTOTEUTIKG YUOAIG. ZUVIOTOUE ETTIONG
TIPOOTATEUTIKN EvBUpOOia 6TTWG ETTIONG HAOKA TIpOCTACIAg AVaTIVOA,
TIPOCTATEUTIKG YavTIa, 0TaBEPA Kal ao®aAr oTnv oAioBnon utodruara,
KPAvOG Kal wToaoTTidEG.

H okévn Trou dnpioupyeital katd Ty epyaacia eivar ouxvd empAaBAg yia
TV uyeia Ko dev emTpETETal Vo EABel 0T owpa. Na @opdre KATGAANAN
udoka TpooTaaiag amd okovn.

Mnv emegepyadeate emKivOuva yia TNV uyeia UNIKG (TT.X. apiavTog).

Y TEPITITWON MTTAOKAPIoHOTOG TNG aPidOG OTTEVEPYOTIOIEIOTE AUETWG
N ouokeur)! Mnv evepyoTroleiTe €k vEOU T GUCKEUN 600 N apida eival
uTTAOKapIopEVN. T aUTH TN TTEPITITWON Ba YTTOPOUTE Val TTIPOKUYEI
uynAn potn avtidpaong. Bpeite Tnv aitia Tou uTTAoKapiopaTog g
apidag Kai GEUTTAOKAPETE TV AauBavovTag utrdyn Tig 0dnyieg
ao@aAgiag.

MBavég arrieg:

+ H apida péykwae Pe To TTPOG KATEPYOTTa KOUUGTI.
*+ 2TdoIPo TOU TTPOG KaTEPYaaia UNIKOU.
* YTep@OpTWan Tou NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

Mnv aTmAWVETE Ta XEpIa 0OG OTNV ETMKIVOUVN TIEPIOXT TG MNXavg 6Tav
eival o€ Aeimoupyia.

H Beppokpacia G apidag uTropei va gTréoer og uwnAd emmiTeda KaTd T
Aerroupyia.

+ Katd v aMayn epyaleiou (apidag)
* KT8 TNV OTOBEDN TNG OUOKEUAG

Ta ypéQia fj o1 oKABpEG Oev EMTPETTETAI Va aTTopaKpUvovTal 600 N
unxavr) Bpioketal o€ Aerroupyia.

Kard Tig epyaoieg o€ 10iX0, 0po@n fj SATTEGO TTPOCEXETE IO TUKOV
NAEKTPIKG KaAWBIa Kal Yo CwAAVES EpPioU Kal VEPOU.

Ac@aNTE TO TIPOG KATEPYATTa KOPHATI OTN PEYYEVN A JE Hia GAAR
didTagn oTepéwang. Mn ao@ahiouéva TIPOg KaTepyaaia KoppdTa
uTTOpE Vo TTPOKaAETOUV GOBaPOUG TPAUHATIOHOUS Kal {nuieg.

Mpiv amé kaBe epyaaia oTn unxavl aQaIpEiTe TNV avIGAAKTIK
pTraTapia.

Mnv TTETATE TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTAANGKTIKEG UTTOTAPIEG OTN QWTIG 1
oTa olkiakd amoppippara. H Milwaukee Tpoo@épel pia amdoupon Twv
TIANIWV aVTAAAGKTIKWY PTTATOPIWY OUPQWVA JE TOUG KAVOVESG
TIpoOTaaiag Tou TTEPIBAAAOVTOG, PWTHAATE TIAPAKAAW OXETIKG OTO EIBIKG
KATAOTNHA TTWANONG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG avIAAAKTIKEG pTraTapieg Padi e HETAANIKG
avTIKeipeva (Kivouvog BpayUKUKAWHATOG).

®oprilete TIG AVIAMAKTIKEG pTTATapiEG TOU GUOTANATOG M12 Pévo e
QopTIOTEG TOU ouaTApaTog M12. Mn goprtiete pumatapieg ammo GAa
oucTAUAT.

Mnv avoiyeTe Tig avTAAQKTIKEG UTTATAPIEG KOl TOUG QOPTITTEG KOl
XPNOIMOTTOIEITE yiat ammoBrikeuan pévo oTeyvoug xwpoug. MpoaTareete
TIG QVTAAAGKTIKEG UTTOTOpIES KaI TOUG YOPTIOTEG ATTO TNV Uypacia.
‘Orav umrdpyel uTrepPONIKR katatrovnon fi uwnAr Bepuokpaaia PTTopei
va TPEGE uypd pTTatapiag aTmé TIG XaAAOPEVEG ETTaVAPOPTICOpEVES
pmatapieg. Av €pBeTe o £TaQr pe Uypo PTratapiag va TTAUBATE apéowg
JE VEPO KaI GATTOUVI. Z€ TEPITITWOT ETTAPAG WE T PATION va TTAUBATE
oxohaoTIKG yia TouAdyioTov 10 AeTrTd kai va avadnTioeTe apéowg éva
yIaTPo.

Mpoeidomoinan! la va amotpémetal Tov Kivouvo Trupkayidg Adyw
[BPayUKUKAWHATOG, TPAUMATIOPOUG 1 {NHIEG TOU TIPOIGVTOG, Vat N
Bubicete 1o epyaleio, TOV AVIAAAAKTIKG GUGCWPEUTH I Tr) GUCKEUR
@OPTIONG O€ UYPA Kal Va PPOVTICETE, WOTE va Un dIEIodUoUV uypd OTIG
OUOKEUEG KOl TOUG CUOOWPEUTES. AIGBPWTIKEG 1) AYWYIMEG UYPES
ouaieg, TG AAATOVEPO, OPICUEVES XNUIKEG OUTTEG KOl ACUKAVTIKG
TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG, UTTOPET v TTPOKAAETOUV
BpayukUkAwpa.

m MPOEIAOMOIHZH! AuTr n CUOKEUN TTEPIEXE
pmrarapieg AiBiou og oxrua kKoupTmou.

Mia kaivoUpyla Ay PETAYEIPIOPEVN UTTOTOpIa UTTOPET VO
TpokaAéoel coBapd EowTePIKA eykaupaTa Kal EVTog 2
wpwv Tov Bavaro, av katamoBei | dielodUoel oTov
opyavioud. Na ao@aAigeTe TavTa To KATIaKI TG BKNG UTTaTapIwY.

Edv dev KAgivel a0QAAWG, ATTEVEPYOTIOINOTE TN CUTKEUN, QQaIPETTE TN
UTTaTapia kal KpatAaTe TNV Pakpid amé Traidid.

Edv vopiete Twg katammodnkav umatapieg fy Sicicducav oTov
opyavioud, oupBouleuBeiTe apéowg Evav yiaTpo.

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOO NPOOPIZMOY

To wneioko dUVAPOKAEIBO XPNCIWEVE OTN oUCQIEN 1 XaAdpwan Wn
PEULATOPOPWY KOXNWTEWV.

AuTA N GUOKEUN ETTITPETTETAI VOl XPNOIHOTTOINBE OVO GULQWVA LE TOV
QAVOPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPICHOU.

OOONH KAI TAHKTPA

A S S

h
| ' |
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
: 50 . O ('1\3‘7,;| 525) F
: Range: -5/0/+5.0% ‘ a0 ‘l ﬂ
| | s
5 6 7 8 9 10

1 Karéhoyog emoywv
2 'Evdeign pmatapiog
3 MAAkTpa BéAoug
4 NiakdTrTnG evepyoToinang/amevepyotoinang
5 "Evdeign TG TPOPAETIOUEVNG POTIAG OTPEWEWS
6 Kataypapuévn potr oTpéwews
7 ApIBudg Twv aTTOBNKEUPEVWY AVaPOPWV
8 MArktpo OK
9 TMAAKTPO ATIOBrKEUCT AVaPOPWV
10 MAAkTpO EykatdAeiyn Tou kataAdyou emAoywv

"Evdei§n Tng TPOPAETOPEVNG POTTIG OTPEWEWS

ESw yvwaoToTrolgital n TepIoTpo@Ikr SUvapn éwg T ETTTEUEN TG
TIPOBAETTOEVNG POTTNG OTPEWEWS OE TTOCOOTA.

C I ] 2 heuég purodiodor: emiteugn Tou 20 %

I:I:_:I:I 4 Neukég pwrodiodor: eTriteutn Tou 40 %

CITIT1

I EEEEN I’%\%/gm QWT0Bi0B01 AEUKEG: ETTITEUEN TOU
0

I Ohes o1 gurodioBol mpdoiveg: emiteugn

Tou 100 %

_ 'OAeg 01 puTodiodol KOKKIVES: YTTépRaon

NG TTPOBAETTOPEVNG POTTAG OTPEWEWS

MAOHIHZH XTO MENOY

= MpoBoAr Tou pevol

| 6 heukég pwrodiodor: emiteugn Tou 60 %

4p AV MAofiynan eviég Tou pevou
Tpotomoinon pubpicewv
PuBpion Aerroupyiag eviég piag katnyopiag
Eykatahenpn oeAidag
ATobrikeucn avagopwv
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Mepiypaor Aeitoupyia

Babuovounon AuTo T0 £pyaheio £xel Babuovounoei e
avTioTolxa 6pyava ek Tou epyoaTtaciou. Ma pia
BaBpovounan ek véou va atreuBlveaTe O€ piav
€YKATAOTAON TTAPOXAG UTTNPETILV THG
MILWAUKEE. O1 TapGuETPOI POTIFG OTPEWEWS
avratokpivovTal ata péTuTa ISO 6789-2003
1 ASME B107-28-2010.

Tpdol MpéaBean TPoypaUPATIONWY OE Eva TTPOPIA:

Aerroupyiag PuBpion povadwy, mpoBAET6UEVNG POTTHG
OTPEYEWG Kal KNIJAKAG TTOOOOTWV.

Atrof. OpadoToinon aToTEAETUATWY Kal EPQAvIon

amoteAéoparta 10TopIKOU (BAETTe TTapdypago «ATob.

amoteAéapaTta/Opadotoinany).

Opadoroinon  OpyavwaTe Ta amoteAéouata Péow
amoBrkeuang g€ piav avoixTA opdda (BAETE
Trapdypago «Atob. amoteAéoparal

Opadotoinany).
Epodavion  ‘Evoeign avadpopikwy ammoteAeaudtwy.
10TOPIKOU
PuBpioeig "Evoeign umrokatnyopiwv evidg g Aemoupyiag
pudpIoNG.
Movddeg  Emidoyn povadwv pérpnong ft-bs, in-lbs, Nm
kai kg-cm

‘Hyor & Apry  Emmidoyég yia uTevotnTa, fXoug Kai v
ENEPIOMOIHZH ka1 ANENEPTOMOIHZH g
a@Ag.

‘Evdeign  PUBuion gwrevdtnTag o€ xapnAn, péon i
QWTEIVOTNTAG  UYNAN.

‘Evdeign 086vng  PUBuIon omoBo@wTiopol oe GTEIVG 1)
OKOTEIVO.

M\wooa  PuBpion Tng embupntig yAwooag

Aeitoupyikn, KaTaypdyte T0 £KATOOTIOIO TTOGOOTS TNG
TIEPIOTPOQPIKN AEITOUPYIKAG, TTEPIGTPOQPIKAG dUVAUNG. 2T0
d0vapn TI0000T6 TTIOU Ba KaTaYPAWETE, OTAHATAEI TO
OUVOPOKAEIDO, YIa VO UTTOPEITE va OQiyYETE TN
Bida TARpwG e To Xép! (BAETTE TTaPAypaPo
«PUBpIoN TEPIOTPOPIKAG BUVAUNG).
TXETIKG PE l"evikég TANpOPOpiES yia TN ouxvoTnTa
TIOTOTIOINONG KAl TO UNKOAOYIGUIKO.
Tuyvotnta ‘EvdeIgn Tng nuepopnviag ThG TeAeuTaiag
maToToinong TMOTOTI0INGNG KAl TWV NUEPWV EWG TNV ETTOPEVN
(BAEme Tapaypago «MigTotmoinany).
YAikohoyiopikd ‘Evoeign Tng £kdoang uAikoAoyiopIKoU kal Tou

apiBpou TTPOidVTOG Tou pyaheiou.

Tpomol Aeitoupyiag

M* aut} T Aerroupyia pubpieTe éva véo TTPo@ik pe Aiyeg evépyeieg. EdW
UTTOpEITE VO pUBUIOETE T PoVada PETPNONG, TNV TIPORAETTOUEVN POTTA
oTPEWEWS Kal TNV KAiaKa TToo0aTwv. Tov TpoTTo Agitoupyiag Trou Ba
€MAEGETE Piat QOPA, UTTOPEITE VO TOV XPNOIUOTIOINCETE, ETTECEPYATTEITE
1} dlaypayere.

Amo8. amroteAéopara/Opadotroinon

To edw) amoBnkeupéva aTToTEAEGPATA PTTOPOUV Va
gavaypnaipotolouvtal apydtepa. Méow Tng amobrikeuong o€ piav
opdda PTopolv va avakTwvTal EUKOAA oI TIpoypapuaTiopoi. Ta
amoteAéopara dev amoBnkelovTal autépaTa. la Tnv aTroBrKkeuan evog
amoreAéapatog TméaTe T0 TIARKTPO BéAoug AP oTnv apyikr oeAida ki
émemma 1o TAAKTPO (B). MNa va avoieTe piav oudda kal va TpooBéoeTe
amoBnkeupéva amoteAéopaTa, TEOTE To TAAKTPO (@) yia 3
OeUTEPOAETTTAL

ONE-KEY™

e TTepITITWOTN NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIoEWV DIaKOTITETAN N GUVOEDN
Bluetooth. X' aut Tv epitmwon amokabioTdre TAA T o0vdEon
Xelpokivnra.

To pnxavnpa avramokpivetal oTIG eEAGXIoTeS amaimioelg Twv TTpotdmwy EN
55014-2 / EN 301489-1/EN 301489-17.

ENEPIOMNOIHZH/ANENEPTOMNOIHZH

Na kpardre 1o epyaleio akivnto kard Tnv evepyotroinan. Eav kivnei o
epyaAeio katd T Sidipkeia TG SokIpfg aioBnTpwy, dUo deutepdAETTa
UETA TNV evepyotroinan, TéTe popei va aAoiwbei n TiA Mg potmmg
OTPEWEWS.

MiéaTe T0 DIOKATITN EvEPyOTIOINONG/aTTEVEPYOTIOINGNG , yia va
evepyotroiroete Tnv évdeign LCD.

KpatAote 10 iakdTrTn evepyomoinang/amevepyoroinang (©) meopévo,
yia va amevepyoroioete Tv évdeign LCD. Edv ev xpnaipotoin6ei 1o
€PYOAEio EVTOG 2 AETITW)V, TOTE EVEPYOTIOIEITAI N KATAOTAON AVOLOVAG.
Edv 6ev xpnoipotoin6ei 1o epyaleio eviog 10 AeTrwy, T6TE
QTTEVEPYOTTOIEITAl.

YIMOAEI=H: To epyaAeio evepyotroigital TTaAI, dTav XpnoIJOTIOINCETE TO
O10KATTTN HOXAS 1} TO BIAKGTITN EVEPYOTTOINONG/OTTEVEPYOTTOINGNG KATG
TNV KATAOTAON AVAMOVAG. Z€ OTTEVEPYOTTOINUEVN KATAOTAON
XPNOIHOTIOIEITE TO BIOKGTITN EVEPYOTIOINGNG/TTEVEPYOTTOINONG, YIa Va
EVEPYOTTOINOETE TO EPYOAEID €K VEOU.

MEAIA EOAPMOI'HZ

Aigvépyeia amAiig pETpnong

1. EmAoyn povadag pérpnong.

2. Karaywpion g TPoBAETTOEVNG POTIAG OTPEWEWS.

3. Eqappoyr potrig oTpéwews. Midate T Aar| epyaciog Kevipiké kai
ETTE TN OKaVOAAN. Kard tnv Triean g okavodAng epgavicetar «- -
-». To epyaAeio oTapardel TPIv TV ETITEUEN TNG TIPOBAETTONEVNG
POTIAG OTPEWEWG QUTOUATA, VIO VO OTTOTPETTETAI 1) UTTEPQOPTIOT.
MPOZOXH! Katd v epappoyn g poTrig OTPEWEWS PNV TMAVETE
10 £pyaAeio TN oUVOEDN paEVIKoU-BnAukoU. AlaQopeETIKG PTTOpET
va ETTNPEATTE N akpiBela PETpnang kai va pokUwouv avakpiph
amoteAéopara.

4. Metd amr’ auté puBpiCeTe TV TTPOBAETIOUEVN POTI OTPEWEWG WE TO
Xép1. H emikaipn TiuA poTTAG OTPEWEWS YVWOTOTIOIETAI.

5. MiéoTe 10 TAAKTPO (B, yIa Vo aTTOANKEUTETE Eval amoTENETHA OTO
epyaeio povipa.

6. Tepuamopdg g Aeimoupyiag potmg oTpéwewg. Xtnv 08évn LCD
yiveTal €vOEIE TNG TIWF POTIAG OTPEWEWS YIa TTEPIoTOTEP ATTO 5
OEUTEPOAETTTA ) EWG TNV ETTOUEVN TTIESN TNG OKAVOAANG.

PUBuIoN TOU PATHATOG POTTAG OTPEWEWS

To pdopa poTG OTPEWEWS YVWOTOTIOIE TO ETTITPETTTO TAQICIO yia iV
€mTUXNUEVN eykatdaTaon. PuBuioTe To aopa poTTAG OTPEWEWS
OUNPWVA UE T GTOIXEID TIOU GUVIGTWVTAI YIO Tr) POTIN OTPEYEWS.

PUBuIoN TNG AEITOUPYIKAG, TTEPIOTPOQIKIG SUVaung

Me Aeiroupyikr, TTEQIOTPOIKF SUVAN EVVOET KAVEIG TN POTIT OTPEWEWS,
Kard Tnv oTroia aTapaTdel o KivnTAPag, va woei 1o epyaleio. To epyaieio
ooiyyel TNV KoxAiwan €wg Tnv TpokaBopiopévn, TToooaTIaIN TIUA Kal
oTapaTAEl PETA auTOpaTa. Metd amr’ autd puBpieTe TNV TTpoBAETIOEVN
POTTH) OTPEWEWG PE TO XEPI.

YNOAEI=H: H puBpion g AeIToupyIKng, TEPIOTPOPIKAG dUvapng
peTaBdMe v 10xU £§000u Tou epyaleiou. PuBuiaTe T Aeimoupyikn,
TIEPIOTPOQIKA BUVaN, yIa va aTTOTPETTETAI N UTIEPRACN TNG
TIPOBAETTOEVNG POTTAG OTPEWEWS.

PUBpIon TG TPOBAETTOpEVNG POTTAG OTPEWEWS

Me TTpoBAETTOpEVN POTT OTPEWEWG EVVOET KAVEIG TNV OTTAITOUEVN
poTmh €AEEw yia TV ekdoToTe KoxAiwaon. PuBuioTe Tnv TTpoBAeTTOpEVN
POTIT) OTPEWEWS CUPPWVA LE Ta GTOIXEIR TTOU GUVICTWVTA YIa Tr) POTTR
OTPEWEWS.
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NMPOEIAOMNOIHZEIZ

S5

Memory Full

®

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

[y Mvrun amoteAeopdTwy

H pvrun omoteAeopaTwy Tou epyaheiou
€ival TIEPIOPIOUEVN. XPNOIUOTIOINCTE TO
Aoyiopiké ONE-KEY ™ yia v
amoBrkeuan evog peyaAou apiBpol
amoteAeopdTwy ewrepikd. MNa va
QOEIGOETE Tr) PVAUN OTTOTEAEOATWY,
OUVOEDTE TO EPYOAEIO LE TO AOyITHIKO

g ONE-KEY™ kai peraBiBdore ta

10U ONE-KEY™

o>

Battery Over Temperature

Dismiss

APZH BAABHX

YmepOéppavon

Kard v utrepBépuavaon Tou epyaleiou
YiveTal EVOEIEn YIag TIPOEIBOTIOINONG.
AMNENEPTOIMOIHXTE 10 £pyaleio Kai
AQAOTE TO VO KPUWOEI.

aTmoBNKEUUEVD OTTOTEAETOTO E TN
Bor']esla TOU AoyiopikoU. Kat* autd Tov
TPOTO £a0PANICETaI N ATTOBrKEUOT TWV
anom\eopmwv 070 UTIOAOYIOTIKG cloud

YMNOAEI=H: va éxel oxedov i TApwg
yepioe n uvAun, yiveral evoeign otnv
086vn.

Npo6BAnua Artia Nion
Kard mv Trigon Tou Dev éyxelTomroBetnBei  TomoBetroTe / ANGETE
diakdTrm umaTapia / Adeia TV pTatapia
evepyotoinang/ pTmaTapio
amevepyotoinang dev
EVEPYOTIOIETAI TO
epyaheio.
MpéBAnua AMENEPTOMOIHEH

UNikoAoyIopIKOU

epyaAeiou kai
agaipean pmatapiog

Ta ™ Baduovopnon
oTeihTE T0 gpyaAeio o'
£Val KEVTPO
egunpémang
TEAATLOV.

‘Evdeign porrig
OTPEYEWG EKTOG
avoxng.

Amaireital
Babpovéunon

Ta ™ Badyuovépnon
oTeiATE TO €pyaAeio o'
£va KEVTPO
s§unnpzm0ng
TEAATUV.

O puBpiceig Tou
epyaheiou dev
QTTOPVNHOVEUTNKAY

ETE TNV agaipean TG

pTarapiag.

H agaipeon g
uTaTapiag EyIve TpIv
TNV QTTOPVNHOVEUDT
TWV PUBITEWV.

KataywpioTe Tig
puBuicEIg €K VEOu Kal
KPATAOTE TO BIOKOTITN
gvepyotroinang/
QTIEVEPYOTTOINONG
TIETPEVO, VIO Va
QTIEVEPYOTIOIATETE TO
epyaAeio TpIv v
agaipean g
umaTapiag.

Z@aApa Kard 1o
undeviopo

H Aermoupyia potrig
OTPEWEWS
EVEPYOTTOIRBNKE KaT
T0 UNdEVIGUO.

MelwoTe 10 QopTio aTo
SuvapokAeIdo Kal
undevioTe €K vEou.

‘Eyive umépBaon g Ta tn fabuovopnon
ETMTPETTAG POTIAG OTEiATE TO £pyaAeio 0*
OTPEWEWS. VO KEVTPO
eguTpEmong
TIEAATWV.
To epyaheio dev éxel  Ta T BaBpovéunon
BaBpovounBei oTeihTE TO €pyaeio o*
owaTd. Va KEVTPO
e§uTmpETOng
TIEAATWV.
BAGBn aigbntrpa reikte 10 epyaleio o
POTIAG OTPEWEWS. £va KEVTPO
a&unr]pamong
TEATATLOV.
‘Eyive uméppaon g ‘Eyive emBapuvan lon Babuovopnon
ETMTPETITAG POTING TOU epyaAgiou e OTeiATE TO €pyaAeio o
OTPEYEWS 125 % g péyiotng £va KEVTpO
POTTAG OTPEWEWS. siunnpsmong
TEAATLOV.
‘Eyive umépBaon g ‘Eyive emBdpuvon Mo Babuovéunon
ETMITPETTTIG POTING TOU epyaAeiou pe oTeiATE TO €pyaAeio o'
OTPEYEWS 150 % g péyiotng va KEVTpO
POTIAG OTPEWEWS. eiunnpemong
TEAATAOV.
Z@aAua uviung ZoGApa pviung AdeIGOTE TN PvAWN.
€VOEIGEWG.
H évdeign porg H poh oTpéwewg Ta Tn BaBuovépunan
oTpéWewg Oev £xel Oev Exel oTeiATE TO €pyaeio o'
BaBpovounBei owotd.  Pabuovopnbei. VO KEVTPO
eiunnpemong
TEAATUOV.
[Mpoeidotoinon To epyaleio AxolouBraTe Tig
Xpeidaderal myv odnyieg.
TIPOCOYH 0CG.
‘Evdeign Kard m didpkeia ng - AmrevepyotroiiaTe 1o
uTepBEppavang Aeimoupyiag Tou epyaAeio kal apaipéaTe
uTaTapiag epyaAeiou yive TV Tarapia.
uTiépBaon g
avuwTamg
Beppokpaaiag.

e Niyo Kaipd mmpéTel

va yivel ) maTotoinan

TOU €pyaAgiou.

MIATAPIEZ

e Aiyo kaipd Ayer n
TMOTOT0INGN Tou
epyaheiou.

Ta ™ Baduovopnon
oTeihTe 10 €pyaeio o*
£va KEVTpo
e§uTIpPETONG
TEAATOV.

EmavagopTiZeTe TIG avTGAAKTIKEG PTTATOpIEG TTOU DEV EXOUV
XPnolpoTroinBei yia peyaAUTePO XPOVIKG diGaTnua TIPIV TN XPrAOM.

Mia Beppokpaaia révw ammd 50°C peiwvel TV 10X0 TG avTAANKTIKAG
umaTapiag. ATro@elyete T BEpuavan yia HEYOAUTEPO XPOVIKG DIdoTNHA
amé Tov A0 A TIG oUOKEUES BEpuavong.

AloTnpeiTe TIG ETaQEG OUVOEDNG OTO YOPTIOTHA Kal GTNV AVTAAAAKTIKA

utaTapia kaBapég.

Ta pia pioTn didpkelar {wrG TIPETTEN PETA TN XPHON O HTTATAPIEG VO

QOpTIOTOUV TTARPWG.

o pia Katd 1o SuvaTov HeyaAn didpKeia (wiig of pTraTapieg META T
@opTIoN opeidouv va agaipeBolv aTtd To POpPTIOTH.

Ta v amobrikeuon Tng pmatapiag yia Sidotpa peyaAiTepo Twv 30

NHEPWV:

AToBnkeUETE TN PTTaTapia ep. atoug 27°C o€ aTeYVO XWPoO.
AoBnkevere ) prarapia mmep. o1o 30%-50% TG KardoTaong

0 TIOT

opriang.
Kd6e 6 uriveg @oprieTe ek véou Tn pmratapia.
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NMPOZTAZIA YNEPOOPTQZHZ THZ MMATAPIAZ

Ye mmepitTwaon utrepBOANIKE UWPNAWY POTIWV OTPEWEWS, HTTAOKAPIoHATOG
1} TTEPITITWOEIG BPAXUKUKAWHOTOG HE TIHEG UTTEPEVTAONG oveiTal TO
€pyaAeio yia 5 deutepdAeTITa TTEPITIOU, N EVOEIEN PTTaTapiag
avaBoopnver kai 1o epyaAeio ANIENEPIOMOIEITAL Ma tnv emavagopd
a@rveTe T okavaAAn eAeUBePN.

Y6 akpaieg ouvBrikeg propei va augnbei n Beppokpaacia g
ETMAVAQOPTICOUEVNG PTTATAPIOG UTIEPHETPA. Z° QUTH TNV TTEPITITWON
apxider va avaBoofriver n €voeign uTmatapiag, £wg va KPUWOE! n
emava@opTifopevn pmatapia. To epyaleio ival £ToIO yia AeiToupyia ek
véou, otav dev avaBoofrivel TAEov n VeI,

META®OPA TON MITATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 pmratapieg 16vTwv AiBiou. UTIOKEVTAI OTIG ATTAITOEIG TwV VOMIKWY
BIOTASEWV VIO TNV LETOYOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEULATUV.

H peTagopd TETOIWV PTTATAPIWY TTPETTEN VO TTPAYUATOTTOIEITaI TNEWVTAG
ToUg ToTTKOUG, £BVIKOUG Kail DiEBVAG KaVOVIOPOUG Kail TIG QVTIOTOIXEG
dlaTaeis.

EmmpémeTan n uetagopd TETOIWV UTIATapILV 0To SPOLO Xwpig
TIEPAITEPW OTTQITATEIG.

H epmopikn petagopd ptrarapiwv 16viwv Aibiou amo etaipeieg
UETAQOPWY UTTOKEITAI OTIG ATTCITATEIG TWV VOUIKWY SIaTdgewy yia
TNV PETAQOPE ETMKIVOUVWY ENTTOPEUNATWY. OI TIPOETOINATIEG
QTTOOTOAAG Kl N JETAPOPE TIpayUATOTIOIOUVTaI ATTOKAEIOTIKA OTTO
€101kG exTraudeupéva poowTa. H ouvolikr diadikaaia ouvodeUeTal
amd eCEIDIKEUPEVO TIPOOWTTIKG.

Kard T peTagopd umatapiwv 16viwv Aifiou TTpETel va TIPOTEXETE Ta

€gng:

+ PpovTioTe Ta ONpEia EMOPWY vV €ival TTPOOTATEUPEV KAl JOVWHEVT
WwaTe va amo@euxBolv BpayuKuKAWHaTA.

+ [NpooétTe TO TOKETO PTTATOAPILV VA ival 0TaBepd péoa atn
OUOKeUaaia kal va un yNoTpd.

* H petagopd pmmatapiwv Tou Trapouaciadouv ¢Bopég fi Siappoég dev
ETTITPETTET.

la TTepIooo6TEPES TIANPOPOPIEG OTTEUBUVBEITE OTNV ETAIPEIT HETAPOPWV.

BAOMONOMHZH

Auté 10 epyaheio BabBuovopnBnke e avTioTolxa Gpyava ek Tou
gpyoaTaaiou. Ma pia BaBuovopunan ek véou va ateuBlveaTe o€ piav
gykataoTaon Tapoxrg utmpeoiwv g MILWAUKEE. O rapduetpol
poTIG OTPEWEWG avTaTokpivovTal aTo TpéTuTo EN ISO 6789-1:2017.

To epyaheio TTpémel va BabuovounBei ek véou petd amod 12 priveg f
5.000 kUKkAoug — avahoya pe To Ti Ba UTTEIoENDEI TIpWTC. AKOUN Kal PET
amd piav uTrepQOPTION TTPETTEI va BaBuOVOpETal TO EpYaAEio €K VEOU.
Ma pio BaBuovounon ek véou va aTreuBiveaTE O€ PIav EykatdaTaon
Tapoxng utmpeaiwv g MILWAUKEE.

ZYNTHPHZH
Ymodei¢eig ouvtripnong Ba Bpeite ato ONE-KEY App.

Xpnoipotroieite pévo ageaoudp Milwaukee kai avTaAAKTIKG
Milwaukee. E¢apripara, rou n aayr Toug dev Teplypdoeral,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pia TeXVIKN uTroaTrhpign TG Milwaukee (BAéTre
QUANGDIO £yyUnan/ OIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

X TIEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE VO TIapaYYEAeTE
AeTTTOPEPEG OXEDI0 TNG GUOKEUNG QVOPEPOVTAG TOV TUTTO Kl TOV
€Eayn@Io apIBPG TIou BPIoKETaI OTNV TTIVOKIDA TEXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWY aTTO TV €EUTTNEETNON TTEAATWV 1) aTTeubeiag amo T
Techtronic Industries GmbH, dieUBuvan Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg KaTookeuaoTrG dnAwvoupe UTTEUBUV GTI TO TIPOIOV TIOU TIEPIYPAPETAl
0T0 KepaAaio «Texvika XapakTpIoTIkG» eival GUBOTO e OAEG TIG OXETIKEG
diardgeig Twv Kovorikwy Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EE,
2006/42/EK Kai o akéAouBa VOpHOVIOUEVE KAVOVIOTIKG yypapa:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300328 V2.2.2
ENISO 6789-1:2017
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

‘-":Zﬂ‘ (J_ !_ZT_
AIexanderi(rug c €
Managing Director

E¢ouoiodotnuévog va auvTager Tov Texviko pakeAo.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

To Tpoidv cuvodeleral ammd moToTmoINTIKG BaBpovéunang, kabug emong
ToV avTioTOIXO CPIBPG OEIpAG KI OAEG TIG ATTaITOULEVES TTANPOPOPIEG
oUpewva pe To TpéTutio EN ISO 6789-1:2017.

ZYMBOAA

NMPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

IMpiv o6 KAOe epyacia aTn Pnxavr aQaipeite TNV
avTaAAaKTIKA pTTaTapia.

MNapakaAw diaBaaTe oxoAaoTikd TIG 0dnyieg xpAong TpIv
amo mv évapgn Aemoupyiag.

Mn kararivere TV pmratapia-koupTri!

HAekTPIKG pnxavrApaTa, HTTATAPIEG/CUTOWPEUTEG dEV
ETMTPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI Padi PE Ta OIKICKE
amoppippaTa.

HAEKTPIKG unyavApaTa Kal GUCOWPEUTEG GUAAEYOVTaI
gexwploTd kal TapadidovTal TPog avakUKAwan pe TPOTTo
@INKO TTPOG TO TTEPIBANNOV O ETTIXEIpNON ETTESEPYATiag
ATTOPPIMKATWY.

EvnuepwBeite amd Tig TOTIKEG UTTNPETiEG 1 aTTd
€IBIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE KEVTPO avaKUKAWONG
Kal GUAOYAG aTTOPPIPHATWY.

OvopaaTikoG apiBudg oTpoPuv

= ZuvexEg pelpa

c € Eupwaiké ofpa motdmrag

% BpeTavikd ofpa moTtétnTag

QOukpavikd orua maTéTNTag

Eupaoiatikd orjpa motétnTag
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TEKNIK VERILER DIJITAL TORK ANAHTARI

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

Uretim NUMATAS ........cuoeceieeeeeeeeeeeeeeeeeeee e

Tornavida ucu kovani
Bostaki devir sayisi..
Tork max........
Pilin voltaji .....
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore (2 0 Ah).
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlan)
Yiksek frekans gucu
Bluetooth surimu
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi .
Tavsiye edilen akd tipleri....
Tavsiye edilen sarj aletleri..
Giirilti/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurulti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklk kullanin!
Toplam titresim degeri (U¢ yoniin vektor toplami)
EN 62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an

Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi

Tolerans K=

UYARI!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?....
1,50 m/s?....

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurilti dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydontemine gore 6lgtilmis olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar
icin, farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilk gosterebilir. Bu
durumda, titresim yukl toplam galisma zaman araligi icerisinde belirgin élcude ylkselebilir.

Titresim ve gurultiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z éniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli 6lglide

azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya gurdltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik 6nlemleri belirleyin.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aglklanan talimat hikimlerine
uyulmadigr taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
izere saklayin.

A GUVENLIK UYARILARI TORK ANAHTARI

UYARI: Patlama, elektrik carpmasi veya maddi zarar riskini
mimkun oldugu kadar diisik tutmak igin Gzerinde akim
bulunan vida baglantilarini asla sikilamayiniz veya
sOkmeyiniz. Takimin yaltim YOK. Uzerinde akim bulunan
bilesenlerle temas halinde agdir veya 6limcil yaralanma
tehlikesi bulunmaktadir.

Elektrikli takimin tutma ytzeyleri yalitimli degildir. Gizli
akim hatlariyla temasi olan vida bagdlantilarinin sikilanmasi
veya ¢ozllmesi igin uygun degildir. Uzerinde akim bulunan
bir kabloyla temas halinde takimin metal parcalarina da
akim gecebilir ve kullaniciya elektrik carpmasi mimkuindur.

Sadece anahtar veya tornavidalarla kullanima uygun
vidalama uglari ve diger aksesuari kullaniniz. Bagka
vidalama uglari veya aksesuarlar gatlayabilir veya kirilabilir
ve yaralanmalara neden olabilir.

Vida baglantilarini sikilarken takim kulpunu yana dogru
kaydirmaya devam etmeyiniz. Vida baglantisini sikilarken,
dengenizi kaybetmemek igin giivenli sekilde durmaya
dikkat ediniz.

Kulpun Gzerine érnegdin boru gibi uzatmalar takmayiniz.
Bundan dolayi takim zarar gérebilir veya takim kaydiginda
yaralanabilirsiniz.

76 TURKCE

istenen torkun asiimasi hasarlara neden olabilir. Sikilarken
takimin basligini bikmeyiniz. Zor kullaniimasi takimda
kalici hasarlara neden olur.

Hasarl aksesuar pargalari yaralanmalara neden olabilir.
Takimin kaymasini 6nlemek icin aksesuarlarin vida
baglantisina sikica oturmasini kontrol ediniz. Kullanilan
aksesuar pargalarinin uygulanan torka uygun olmasindan
emin olunuz.

Dénme yoénlnl degistiren kolun yerine dogru oturmus
olmasindan emin olunuz. Aksi halde takim hasar gérebilir.

Torku yavasca uygulayin ve takim kulpunu sikica tutunuz.
Glcu kulpun son kismina uygulamayiniz. Aksi halde takim
hasar gorebilir.

Takima asiri ylik binmesinden veya takimin digsmesinden
sonra her defasinda kalibrasyonu kontrol ediniz. Bununla
ilgili ayrintili bir agiklamay1 Kalibrasyon bélimiinde
bulabilirsiniz.

Takimi kuru bir yerde muhafaza ediniz. Takim su gegirmez
degildir ve sivilarin icine daldiridiginda hasar gorebilir.
Takimi duslrmeyiniz. Dustiglinde takim agir hasar
gorebilir ve kullanilamaz hale gelir.

Takim cekic yerine kullanmayiniz. Darbeler takima hasar
verebilir ve takimin kullanilamaz hale gelmesine neden
olabilir.

Takimi manyetik kaynaklardan uzak tutunuz.

Kullanmadan 6nce takimin planlanan torka uygun
olmasindan veya bunu asmamasindan emin olunuz. Aksi
halde takim hasar gérebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin. Makinada galisirken devamli
surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve
tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam
ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya gkan toz genellikle saghga
zararhdir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde lGtfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

. !§Ienen parga iginde takilma
« Islenen malzemenin delinmesi
« Elektrikli alete asiri yik binmesi

Ellerinizi caligmakta olan makinenin igine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

« takim degistirme sirasinda
« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyl
cikarin.

Kullanilmis kartus akdleri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin cevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akuleri sadece M12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akleri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren
kartus akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi géziliniize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden bir
hekime basgvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, giic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine dald|rmay|n|z
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartict madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

E UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil
bulunmaktadir.

Yeni veya kullaniimig bir pil, yutulmasi veya
viicuda girmesi durumunda viicut iginin ileri
derecede yanmasina ve 2 saatten kisa bir
surede 6lume neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman
kapal tutunuz.

Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili
¢ikartiniz ve gocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz
hemen bir hekime basvurunuz.

KULLANIM

Dijital tork anahtari Gizerinde akim bulunmayan vida
baglantilarinin sikilanmasi veya ¢oziilmesi igindir.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

EKRAN VE TUSLAR

| I A
‘ .
= = Home o @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
: 50 O (475-525) F
= AR
| | Range: -5{0/+5.0% ‘ a0 D
[
i S
5 6 7 8 9 10
1 Meni
2 Pil durumu gostergesi
3 Ok tuslar
4 Agmalkapatma digmesi
5 istenen tork gostergesi
6 Girilen tork
7 Kayith raporlarin sayisi
8 OK tusu
9 Raporlari kaydet tusu
10 Meniden ¢ik tusu
istenen tork gostergesi
Burada istenen dénme kuvvetine ulasana kadar dénme
glict ylzde olarak gosterilir.
I 1 2 LED beyaz: % 20'ye ulagildi
TN T ] 4LED beyaz: % 40°a ulagildi
CTT I TT ] 6LED beyaz % 60a ulagilds
[ T T I TITIT ] sitinLEDler beyaz: % 80‘e
ulasildi
XTI Btin LED'ler yesil: % 100°e
ulasildi
_ Bitiin LED'ler kirmizi: istenen
tork asildi
MENU YONLENDIRICI
= Meniiyii ag
4> AV Menu dahilinde navigasyon
Ayarlari degistir
Bir kategori dahilinde fonksiyonu ayarla
Sayfadan ¢ik
Raporlari kaydet
Agiklama Fonksiyon
Kalibrasyon Bu takim fabrikada gerekli aletlerle

kalibre edilmistir. Tekrar kalibrasyon
icin bir MILWAUKEE servis noktasina
basvurunuz. Tork parametreleri ISO
6789-2003 veya ASME B107-28-
2010 standartlarina uygundur.
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Modlar Bir profile 6n ayarlari ekle: Birimleri,
istenen tork ve ylzdelik alanini
ayarlamak igin.

Kayith olaylar Olaylarin ve seyir gostergelerinin

Gruplandirma

gruplandiriimasi (bakiniz Bolim
,Kayith olaylar/gruplandirma®).

Olaylari acik bir gruba kaydederek
organize ediniz (bakiniz Bélim
,Kayith olaylar/gruplandirma®).

Seyir gostergesi  Gegmis olaylari gdstermek igin.
Ayarlar Ayar fonksiyonu dahilinde alt
kategoriyi gostermek igin.
Birimler  Olgii birimini seginiz; ft-Ibs, in-lbs, Nm

Sesler & Temas
hissi
Gosterge aydinhgi

Ekran gostergesi

Lisan

ve kg-cm

Aydinlik, sesler ve temas hissiyle ilgili
opsiyonlart AGMAK ve KAPATMAK.

Aydinligi disuk, orta veya ylksek
olarak ayarlamak igin.

Arka fon aydinlatmasini agik veya
koyu olarak ayarlamak igin.

istenilen lisani ayarlayiniz

Kapanma torku

Kapanma torku icin ylzdelik orani
girmek igin. Tork anahtari, vidayi
elinizle tamamiyla sikabilmeniz icin
girilen ylzdelik bilgisine ulasildiginda
durmaktadir (bakiniz Bélim
,Kapanma torkunun ayarlanmasi*).

Hakkinda Sertifikalama araligi ve firmware
hakkinda genel bilgiler.

Sertifikalama Son ve bir sonraki sertifikalamaya

arahgi kadar kalan giinlerin tarihini
gOstermek igin (bakiniz Bélim
LSertifikalama*).

Firmware Takimin firmware strliminin ve uriin
numarasinin gdsterilmesi.

Modlar

Bu fonksiyon ile birkag adimda yeni bir profil
ayarlamaktasiniz. Burada 6Igu birimini, istenen torku ve
yuzdelik alani ayarlayabilirsiniz. Ardindan secilmis bulunan
modu uygulayabilir, isleyebilir veya silebilirsiniz.

Kayith olaylar/gruplandirma
Burada kayitli olaylari daha sonra tekrar kullanabilirsiniz.

Bir grup igcinde kaydederek 6n ayarlar gok daha kolay tekrar

cagdrilabilir. Olaylar otomatik olarak kaydedilmez. Bir ayari
kaydetmek icin, baglangic sayfasindaki 4P ok tuslarina ve
ardindan |B| tusuna basiniz. Bir grubu agmak ve kayitli
olaylari eklemek icin |B) tusuna 3 saniye basiniz.

I
! H

ONE-KEY™

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir.
Bu durumda baglantiyr manuel olarak tekrar olusturunuz.
Bu alet EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17
standartlarinin asgari taleplerini yerine getirmektedir..

ACMA/KAPATMA

Calistirma sirasinda takimi kimildatmadan tutunuz. Takim,
sensor kontroll sirasinda, galistiriimasindan sonra ilk iki
saniyede hareket ettirildiginde tork degeri yanhs olabilir.

LCD gostergeyi agmak igin (O agma/kapatma diigmesine

basiniz.

LCD gostergeyi kapatmak icin () agma/kapatma
digmesini basili tutunuz. Takim 2 dakika sureyle
kullaniimadiginda stand-by moduna gegmektedir. 10 dakika
kullaniimadiginda kapanmaktadir.

UYARI: Paletli anahtara veya stand-by modunda agma/
kapatma digmesine basildiginda alet tekrar calismaktadir.
Kapali modda agma/kapatma diigmesine basildiginda alet
tekrar caligmaktadir.

KULLANIM ALANLARI

Basit 6lgiim yapilmasi

. Olgii birimini seginiz.

2. Istenen torku giriniz.

3. Torku uygulayiniz. Etkinlestirme kulpunu ortasindan
tutunuz ve tetige basiniz. Tetige basildiginda ,- - -*
gosterilmektedir. Asir yliklenmeyi 6nlemek igin takim
istenen torka ulasiimadan 6nce otomatik olarak
durmaktadir.

DIKKAT! Torku uygularken takimi kovanindan
tutmayiniz. Aksi halde 6lgim hassashgi etkilenebilir ve
hassas olmayan sonuclar elde edilebilir.

. Ardindan istenen torku elinizle ayarlayiniz. Giincel tork
degeri gosteriimektedir.

. Bir olayi takim uzerinde surekli olarak kaydetmek igin
tusuna basiniz.

. Tork fonksiyonunu sonlandiriniz. Tork degeri 5 saniye

Uzerinde veya tetige bir daha basilana kadar LCD
ekraninda gdsterilmektedir.

-

N

[$)]

(2]

Tork araliginin ayarlanmasi

Tork arahi@i, basarili bir montaj igin izin verilen araligi
gostermektedir. Tork araligini tavsiye edilen tork bilgilerine
uygun olarak ayarlayiniz.

Kapanma torkunun ayarlanmasi

Kapanma torku, motorun takimi tahrik etmeyi durdurdugu
torkdur. Takim viday1 6nceden belirlenmis yuzdelik degere
kadar sikmakta ve ardindan otomatik olarak durmaktadir.

Ardindan istenen torku elinizle ayarlayiniz.

UYARI: Kapanma torkunun ayarlanmasi takimin gikis
glcund degistirmektedir. Istenen torkun asiimasini 6nlemek
icin kapanma torkunu ayarlayiniz.

istenen torkun ayarlanmasi

istenen tork, ilgili vidalama isi icin gerekli sikma momentidir.
Istenen torku tavsiye edilen tork bilgilerine uygun olarak
ayarlayiniz.

UYARI MESAJLARI

Olay bellegi

Takim sadece sinirh bir olay
bellegine sahiptir. Buylk sayidaki
g(g olaylari harici olarak kaydetmek
icin ONE-KEY™ uygulamasini
kullaniniz. Olay bellegini
bosaltmak icin takimi ONE-
KEY™ uygulamasiyla baglayiniz
ve kaydedilmis olaylari uygulama
yardimiyla aktariniz. Béylece
Memory Full olaylarin ONE-KEY™ bulutuna
® kaydedilmesi saglanmaktadir.

UYARI: Ekran, bellegin yaklasik
veya tamamiyla dolu olmasini
gOstermektedir.

I
!

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events
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Asiri 1Isinma

Takim asiri 1sindiginda bir ikaz
mesajl gosterilmektedir. Cihazi

Battery Over Temperature

[@) KAPATINIZ ve sogumasini

bekleyiniz.

HATALARIN GIDERILMESI

Problem

Nedeni

Gozim

Cihaz agma/kapatma
diigmesine basildiktan
sonra caligmiyor.

Pil takilmamis / Pil
bos

Pil yerlestiriniz /
degistiriniz

Firmware problemi

Cihazi KAPATINIZ ve
pili gikartiniz

Cihaz kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Tork bilgisi tolerans
diginda.

Kalibrasyon gerekli

Cihaz kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Cihaz ayarlari pilin
cikartiimasindan sonra
kaydedilmez.

Pil, ayarlar
kaydedilmeden énce
cikartildi.

Ayarlari tekrar giriniz
ve cihazi pili
¢ikartmadan 6nce
kapatmak i¢in agma/
kapatma digmesini
basili tutunuz.

Sifirlama sirasinda
hata

Sifirlama sirasinda
tork fonksiyonu
devreye alindi.

Tork anahtarini bosa
aliniz ve tekrar
sifirlayiniz.

Izin verilen tork
asildi.

Cihaz kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Cihaz dogru kalibre
edilmedi.

Cihaz kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Tork sensdri arizall.

Cihazi bir servis
merkezine gdnderiniz.

izin verilen tork agildi

Cihaza maksimum
torkun % 125'
oraninda yUklenildi.

Cihazi kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

izin verilen tork agildi

Cihaza maksimum
torkun % 150'si
oraninda yUklenildi.

Cihazi kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Gosterge bellegi
hatasl.

Bellek hatasi

Bellegi bosaltiniz.

Tork gbstergesi dogru
kalibre edilmedi.

Tork kalibre edilmedi.

Cihaz kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Uyari mesajl

Cihazi kontrol ediniz.

Talimatlara uyunuz.

Pilin asiri 1sinmasi Cihaz galisma Cihazi kapatiniz ve pili
gostergesi sirasinda azami cikartiniz.

sicakligi astl.
Cihazin yakinda Cihaz sertifikasinin Cihazi kalibrasyon igin
sertifikalanmasi gecerliligi yakinda bir servis merkezine
gerekmektedir. doluyor. gonderiniz.
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Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini
disurur. Akundn giines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUntn dmrunin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akuniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyu takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Akuyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asir yliksek torklarda, bloke olmasinda veya asiri akim
degerleriyle kisa devre durumlarinda cihaz yakl. 5 saniye
sureyle titresir, pil gostergesi yanip séner ve cihazi
KAPANMAKTADIR. Sifirlamak igin tetigi birakiniz.

Asiri sartlar altinda kartus akin(n sicakligi fazla yiksek
olabilir. Bu durumda, kartus akii soguyana kadar pil
gostergesi yanip sdbnmeye baslar. Gostergenin yanip
sOnmesi durdugunda cihaz tekrar ¢calismaya hazirdir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki
yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiklmlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikumleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi
gormus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Bttin
slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

 Kisa devre olusmasini 6nlemek icin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin tagsinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize basvurunuz.

KALIBRASYON

Bu takim fabrikada gerekli aletlerle kalibre edilmistir. Tekrar
kalibrasyon icin bir MILWAUKEE servis noktasina
basvurunuz. Tork parametreleri EN ISO 6789-1:2017
standardina uygundur.

Cihazin, hangi durum daha 6nce olustuguna bagl olarak,
12 ay sonra veya 5.000 gevrimden sonra tekrar kalibre
edilmesi gerekmektedir. Cihazin asir yiklenilmesinden
sonra da tekrar kalibre edilmesi gerekmektedir. Tekrar
kalibrasyon icin bir MILWAUKEE servis noktasina
basvurunuz.

Bakimla ilgili agiklamalari ONE-KEY uygulamasi iginde
bulabilirsiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosurtne dikkat edin).




SEMBOLLER

Gerektiginde cihazin ayrintih gizimini, gl¢ levhasi
zerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
bolimunde tarif edilen Griiniin 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EC, 2006/42/EC sayih direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin bittin 6nemli hiiklimlerine
uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

: DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akulerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goturulmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontusim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Winnenden, 2021-02-22

i CE

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Devir sayisi

Voltaj

Max-Eyth-Strafte 10 Dogru akim
71364 Winnenden
Germany Avrupa uyumluluk isareti

Uriiniin yaninda, ilgili seri numarasi ve EN 1SO 6789-
1:2017 standardina gére gerekli btun bilgilerle birlikte bir
kalibrasyon karnesi eklenmistir.

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

m Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKE UDAJE DIGITALNi MOMENTOVY KLIC

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

VYIODNT €ISI0.....eiiiiiiiiiii e

Uchyceni nastroje
Volnobézné otacky .
Kroutici moment max
Napéti baterie
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Frekvenéni pasmo (frekvencni pasma) Bluetooth..
Vysokofrekvenéni ..
Verze Bluetooth ......
Doporucena okolni teplota pfi praci..
Doporucené typy akumulatord...
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)

zjisténé ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi an

VAROVANI!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
L2V
2 ,48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?
1,50 m/s?

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Uvedena uroven chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro
jiné Gcely, s odlisnymi nastroji nebo s nedostatecnou udrzbou, mize se Urover chvéni odliSovat. To mtze znac¢né zvysit

zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi ulohu. To mdze vyrazné snizit Groven expozice v prabehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed U¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokyn( uvedenych v nasledujicim textu mize
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit
pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPEGNOSTNi POKYNY PRO MOMENTOVY KLi¢

VAROVANI: Aby bylo mozno riziko vybuch(, zasahl
elektrickym proudem nebo vécnych Skod udrzovat tak
malé, jak je jen mozné, nikdy neutahuijte ani neuvoliiujte
roubové spoje pod napetlm Nastroj NENI izolovany. P¥i
kontaktu s komponenty pod napétim existuje nebezpedi
tézkych nebo smrtelnych poranéni.

Uchopovaci plochy elektrického naradi nejsou izolované.
Neni vhodny na utahovani nebo uvolfiovani Sroubovych
spojl, které jsou v kontaktu se skrytymi elektrickymi
vedenimi. Pri kontaktu s kabelem pod napétim se také
mohou kovové ¢asti nastroje stat vodivymi a zplsobit
obsluze zasah elektrickym proudem.

Pouzivejte pouze nastrckové klice nebo jiné dily
pfisluSenstvi, které jsou vhodné na pouziti s klici a
Sroubovaky. Jiné nastrckové klice a dily prislusenstvi se
mohou roztfistit nebo zlomit a zpUsobit tak poranéni.

P¥i utahovani Sroubovych spoji nepfesouvejte rukojet
nastroje vice na stranu. Pfi utahovani Sroubového spoje
davejte pozor na bezpecény postoj, abyste neztratili
rovnovahu.

Na rukojet nenasazuijte Zzadné prodlouzeni, jako napfiklad
trubky. Tim se mUze nastroj poskodit nebo se pfi sklouznuti
muzZete poranit.

Prekroceni pozadovaného utahovaciho momentu mize
zpUsobit Skody. Hlavu nastroje pfi utahovani neohybejte.
Plsobeni nasili vede k trvalému poskozeni nastroje.

Poskozené dily pfislusenstvi mohou zpUsobit zranéni. Na
Sroubovych spojich zkontrolujte pevné osazeni dill
prisluSenstvi, aby se zabranilo sklouznuti. Ujistéte se, Ze
pouzité dily pfisluSenstvi jsou dimenzované pro pouzivany
utahovaci moment.

Ujistéte se, Ze sklopna paka na prepinani sméru otaceni je
spravné zacvaknuta. V opacném pripadé se muze nastroj
poskodit.

Pomalu aplikujte utahovaci moment a rukojet nastroje
drzte pevné. Nevyvijejte silu na konci rukojeti. V opaé¢ném
pfipadé se mlze nastroj poskodit.

Po pretizeni nebo spadnuti nastroje vzdy zkontrolujte

kalibraci. Podrobny popis k tomu najdete v odstavci
Kalibrace.

Nastroj uschovejte na suchém misté. Nastroj neni
vodotésny a muze se ponorenim do kapalin poskodit.

Nastroj nenechte spadnout. V disledku spadnuti se muze
nastroj tézce poskodit a stat se tak nepouzitelnym.
Nastroj nepouzivejte jako nahradu kladiva. Narazy mohou
poskodit nastroj a byl by tak nepouzitelny.

Nastroj drzte mimo dosah magnetickych zdroja.

Pred pouzitim se ujistéte, Ze je nastroj dimenzovany pro
planovany utahovaci moment nebo Ze jej prekracuje. V
opacném pripadé se mlize nastroj poskodit.
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DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym
naradim pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme
rovnéz pouziti soucasti ochranného odévu a ochranné
obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.
Prach vznikajici pfi praci s timto narfadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesmeéji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

P¥i zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pfi¢inu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecénostnich pokyna.

Moznymi pfic¢inami mohou byt:

 vzpficeni v opracovavaném obrobku

« pfelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pristroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mGze béhem pouzivani rozpalit.
 pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odsteépky.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpUsobit téZzka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim vesSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabije¢kou
systému M12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte
je v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci
okamzité dakladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zptusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator( nevnikly
zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je
slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

PN VYSTRAHAL Tento pristroj obsahuje
lithiovou knoflikovou baterii.
Nova nebo pouzita baterie maze zplsobit
tézké vnitfni popaleniny a v dobé kratSi nez 2
hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo
se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.
Pokud neni bezpe¢né uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite
baterii a chrarite ji pfed détmi.
Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se
mu dostaly do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.
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OBLAST VYUZITI

Digitalni momentovy kli¢ slouzi na utahovani a uvolfiovani
Sroubovych spoju, které nejsou pod napétim.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

DISPLEJ A TLACITKA

1 2 3 4
| |

S

D —
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | pS3
: Range: -510/+5.0% ‘ a0 ‘l EJ

— _—
i )
5 6 7 8 9 10

1 Menu

2 Indikator baterie
3 Tlacgitka se Sipkou
4 Spinac/vypina¢
5 Indikator poZadovaného utahovaciho momentu
6 Zadany utahovaci moment
7 Pocet ulozenych zprav
8 Tlacitko OK
9 Tlacitko Ulozit zpravy
10 Tlacitko Opustit menu

Indikator pozadovaného utahovaciho momentu

Zde se zobrazi utahovaci sila az po dosazeni
pozadovaného utahovaciho momentu v procentech.

TN ] 2 LED bila: 20 % dosazenych
[T T 1 4LED bila: 40 % dosazenych

T 1T ] 6LED bila: 60 % dosazenych
(I EEEEN

Vs$echny LED bilé: 80 %
dosazenych

VSechny LED zelené: 100 %

_ dosazenych

V8echny LED &ervené:
PoZadovany utahovaci moment
pfekroceny

= Otevfit menu
4> AV Navigovat v rdmci menu
Zménit nastaveni
Nastavit funkci v ramci jedné kategorie
Opustit stranku
Ulozit zpravy
Popis Funkce
Kalibrace Tento nastroj byl z vyroby kalibrovany s

odpovidajicimi nastroji. Ohledné nové
kalibrace se obratte na servisni zafizeni
MILWAUKEE. Parametry utahovaciho
momentu odpovidaji normam ISO
6789-2003, resp. ASME B107-28-2010.

Rezim Pfipojit predb&zna nastaveni k jednomu
profilu: Nastavit jednotky, poZzadovany
utahovaci moment a procentudlini rozsah.

Uloz. udalosti Seskupeni udalosti a zobrazeni prabéhu
(viz odstavec ,Uloz. udalosti/Seskupeni®).

Seskupeni  Organizovat udalosti v dusledku uloZeni v
oteviené skupiné (viz odstavec ,Uloz.
udalosti/Seskupeni®).

Zobrazeni  Zobrazit minulé udalosti.

prabéhu

Nastaveni Zobrazit podkategorie v ramci funkce

nastaveni.
Jednotky  Zvolit rozmérovou jednotku; ft-lbs, in-Ibs,
Nm a kg-cm
Tény & ZAPNOUT a VYPNOUT Moznosti pro jas,
Haptika tény a haptiku.
Jas zobrazeni Nastavit jas na maly, stfedni nebo
Vysoky.

Zobrazeni Nastavit osvétleni pozadi na svétlé nebo

obrazovky tmavé.
Jazyk Nastavit pozadovany jazyk
Provozni Zadat procentualni hodnotu pro provozni

utahovaci sila  utahovaci silu. Momentovy Kli¢ pfi
zadané procentualni hodnoté zastavi,
abyste mohli Sroub UpIné dotahnout
rukou (viz odstavec ,Nastaveni provozni

utahovaci sily”).

O VSeobecné udaje k intervalu certifikace a
firmware.
Interval Zobrazit datum posledni certifikace a dny

certifikace az do nasledujici certifikace (viz odstavec
,Certifikace").

Firmware Zobrazeni verze firmware a €isla vyrobku
nastroje.

Rezim

Pomoci této funkce nastavite v nékolika krocich novy profil.
Zde mlzete nastavit rozmérovou jednotku, poZadovany
utahovaci moment a procentudlini rozsah. Jednou zvoleny
rezim pak mGzete pouzit, zpracovat nebo vymazat.

Uloz. udalosti/Seskupeni

Zde ulozené udalosti se mohou v pozdéj$im ¢asovém
okamziku opétovné pouzit. Ulozenim v jedné skupiné se
daji pfedbézna nastaveni jednoduse znovu vyvolat.
Udalosti se neulozi automaticky. Aby bylo mozné ulozit
udalosti, stisknéte tlacitka se Sipkou 4P na Uvodni strance
a pak tlac¢itko |B]. Na otevieni jedné skupiny a pfipojeni
uloZenych udalosti tla¢itko |B] podrzte stisknuté 3 sekundy.

ONE-KEY™

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth
se prerusi. V tomto pfipadé znovu manualné obnovte
spojeni.

PFistroj odpovida minimalnim poZadavkim podle EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ZAPNUTI/VYPNUTI

PFi zapnuti drzte nastroj v klidu. Pokud se nastroj béhem
kontroly senzorem v prvnich dvou sekundach po zapnuti
pohne, muZe se hodnota utahovaciho momentu zkreslit.

Stisknéte spinac/vypinac , abyste zapnuli LCD-displej.

Spinac/vypinac (@ podrzte stisknuty, abyste vypnuli
LCD-displej. Pokud se nastroj 2 minuty nepouziva, prejde
do pohotovostniho rezimu. Pokud se nastroj nepouziva 10
minut, vypne se.

UPOZORNENI: Stisknutim spinace Paddle nebo spinace/
vypinace v pohotovostni rezimu se pfistroj znovu zapne.
Stisknutim spinace/vypinace ve vypnutém rezimu se
pristroj znovu zapne.

OBLASTI POUZITI

Provedeni jednoduchého méreni
1. Zvolte rozmérovou jednotku.
2. Zadejte pozadovany utahovaci moment.

3. Aplikujte utahovaci moment. Chytte ovladaci rukojet
uprostred a stisknéte spoust. P¥i stisknuti spousté se
zobrazi - - -“. Nastroj automaticky zastavi dfive nez
bude dosazeny poZadovany utahovaci moment, aby se
zabranilo pretizeni.

POZOR! Nastroj pfi aplikovani utahovaciho momentu
nedrzte za zasouvaci navlacku. V opaéném pfipadé
mUze byt ovlivnéna pfesnost méfeni a mize dojit k
nepfesnym vysledkim.

4. Pozadovany utahovaci moment nastavte pak ru¢né.
Zobrazi se aktualni hodnota utahovaciho momentu.

5. Stisknéte tlagitko (@), aby bylo mozné udalost
permanentné ukladat na nastroji.

6. Funkci utahovaciho momentu ukoncéete. Hodnota
utahovaciho momentu se zobrazi na vice nez 5 sekund
nebo az po nasledujicim stisknuti spousté na LCD-
displeji.

Nastaveni rozsahu utahovaciho momentu

Rozsah utahovaciho momentu udava dovoleny rozsah pro
uspésnou instalaci. Rozsah utahovaciho momentu
nastavte podle doporuéenych Gdaji k utahovacimu
momentu.

Nastaveni provozni utahovaci sily

Pod provozni utahovaci silou se rozumi utahovaci moment,
pfi kterém motor pfestane pohanét nastroj. Nastroj utahuje
Sroubovy spoj az po zadanou procentualni hodnotu a pak
zastavi automaticky. PoZzadovany utahovaci moment pak
nastavte ru¢né.

UPOZORNENI: Nastaveni provozni utahovaci sily zméni
vystupni vykon nastroje. Provozni utahovaci silu nastavte
tak, aby se zabranilo prekro¢eni poZzadovaného
utahovaciho momentu.

Nastaveni pozadovaného utahovaciho momentu

Pod pozadovanym utahovacim momentem chapeme
utahovaci moment potfebny pro pFislusny Sroubovy spoj.
Pozadovany utahovaci moment nastavte podle
doporucenych udaju k utahovacimu momentu.
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VYSTRAZNA HLASENI

Dovoleny utahovaci Pristroj byl pfetizeny  Pfistroj poslat na

KALIBRACE

(/2]
<
=
[v1]
O
=<

e moment prekrogeny s 150 % maximalniho  kalibraci do servisniho Tento nastroj byl z vyroby kalibrovan s odpovidajicimi i =i
= Y Pamét’ udalosti P / utahovaciho centra. nastroji. Pro novou kalibraci se obratte na servisni zafizeni POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!
Memory Almost Full Nastroj disponuje pouze momentu. MILWAUKEE. Parametry utahovaciho momentu odpovidaji
omezenou paméti udalosti. — — — — EN ISO 6789-1:2017.
& Pouzijte aplikaci ONE-KEY™, Chyba paméti Chyba paméti Vyprézdnit pamét. Pfistroj se musi po 12 mésicich, resp. 5 000 cyklech znovu Prod zahaienim veskerich e
Connectto this tool with te one-key | @0YSTE €xterné ulozili vétsi pocet zobrazen!. kalibrovat — podle toho, co nastane dfive. Také po pretizeni fed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim

udalosti. Pro vyprazdnéni paméti se musi piistroj znovu kalibrovat. Pro novou kalibraci se Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Battery Over Temperature

udalosti spojte nastroj s aplikaci
ONE-KEY™ a uloZené udalosti

P¥i pfehrati nastroje se zobrazi

Indikator utahovaciho
momentu neni spravné

Utahovaci moment
neni spravné

Pristroj poslat na
kalibraci do servisniho

centra.

obratte na servisni zafizeni MILWAUKEE.

vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje,

-

preneste pomocf aplikace, Timto kalibrovan. kaliorovan. centra. UDRZBA PFed spusténam stroje si pedlivé pro&téte navod
zplUsobem se zabezpei, Ze se I s R e k pouZivani

Memory Full udalosti ulozi v ONE-KEY ™. Vystrazné hlaSeni PrL§ll‘0] si vyzaduje Sledovat pokyny. Pokyny k Gdrzbé& najdete v aplikaci ONE-KEY. .

Co ) vasi pozomost. - , . e . -
® UPOZORNENI: Displej zobrazi, ll\D/IQIUZIVit vyre)rg;dne_pr:|§lu§eqstV| Mé)lV\iaukee a nahradm dily
kdyZ je pamét téméf nebo Upiné Zobrazeni prehfati Pfistroj béhem Vypnout pfistroj a liwaukee. Dily jejichz vymeny nebyla popsana, necnte - )
O ety of v p|nyé1,J P P baterie P provozju prekrodil V)!//jlr)nout é’aterii_J vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam Knoflikova baterie se nesmi spolknout!
T e 1epoL ¥ oot ot CS
e . ) o . V pripadé potreby si muZete v servisnim centru pro
PFehFati Pristroj se musi co Certifikace pristroje  Pfistroj poslatna zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
nejdfive certifikovat. brzy uplyne. kalibraci do servisniho GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Némecko Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi

likvidovat spole€né s odpadem z domacnosti.

vystrazné hlaseni. Vypnéte
[@) pfistroj a nechte jej vychladnout.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné €islo na
vykonovém Stitku.

CE-PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost

="
‘v
>

L“?‘

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite

ODSTRANOVANI CHYB

Problém

Pficina

Reseni

Pristroj se po stisknuti
spinace/vypinace
nezapne.

Neni viozena Zadna
baterie/Baterie je
prazdna

Problém firmware

VloZit/vyménit baterii

VYPNOUT piistroj a
vyjmout baterii

Pristroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

Udaj utahovaciho
momentu mimo

Je potfebné kalibrace

Pistroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

Nastaveni pfistroje
nebyla po odstranéni
baterie ulozena.

Baterie byla vyjmuta
dfive nez byla
ulozena nastaveni.

Zadat znovu nastaveni
a spinac/vypina¢
podrzet stisknuty, aby
se mohl pfistroj pfed
vyjmutim baterie
vypnout.

Chyba pfi vynulovani

Funkce utahovaciho
momentu byla
stisknuta pfi
vynulovani.

Dovoleny utahovaci
moment pfekrocen.

Pristroj nebyl
spravné kalibrovany.

Senzor utahovaciho
momentu vadny.

Momentovy kli¢
odlehéit a vynulovat
znovu.

Pristroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

Pristroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

Pristroj poslat do
servisniho centra.

pred dlouhym pfehfivanim na slunci i u topeni.
Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti

piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély
po nabiti vyjmout z nabijecky.
PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

OCHRANA PROTI PRETiZENi AKUMULATORU

PFi extrémné vysokych utahovacich momentech, blokovani
situaci zkratu s hodnotami nadproudu vibruje pfistroj

ca. 5 sekund, indikator baterie blika a pfistroj se VYPNE.
Na vynulovani uvolnéte spoust.

Za extrémnich podminek mudze byt teplota vyménného
akumulatoru pfili§ vysoka. V tomto pfipadé za¢ne indikator
baterie blikat, az bude vyménny akumulator vychladly.
Kdyz uz indikator neblika, je pfistroj znovu pfipraveny k

provozu.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpeéného nakladu.

PFeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a

ustanoveni.

* Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému
prepravovat po komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim
o prepravé nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi

odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:
« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se

Dovoleny utahovaci Pristroj byl petizeny  Pfistroj poslat na ilo 2krate

moment prekroden s 125 % maximalniho  kalibraci do servisniho zamezilo zkratum. . )
utahovaciho centra. « Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
momentu. nemohl sesmeknout.

» PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi prepravni

firmu.
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prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22
‘-":Zﬂ‘ (z ’ /

s
Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

K produktu je pfiloZzeny atest o kalibraci véetné
odpovidajiciho sériového €isla a vSech zadani potfebnych
podle EN ISO 6789-1:2017.

Jmenovité otacky

(o]

Napajeni V~

Stejnosmérny proud

g

Znacka shody v Evropé

=

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

H

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESKY 85



TECHNICKE UDAJE

DIGITALNY MOMENTOVY KLUC M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

VYrobNé GislO.......c.oouiiiiiiiiicii 48115901... ..o 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999

Upnutie nastroja
Otacky naprazdno ...
Tocivy moment max.
Napatie batérie
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth.
Vysokofrekvenény

Verzia Bluetooth ..4.0 BT signal mode....... 4.0 BT signal mode
Odporucana okolita teplota Pri Praci.........cceeiiiieiiiiiieei e -18°C ... +50°C

OdpOoriané typy @KUPAKU.........coiueeiiieiieeiiee ittt et et M12B
Odporucané nabijacky .

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii an
Utiahnutie skrutiek a matic maximalnej velkosti
Kolisavost K=.....

VAROVANIE!

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa¢nom liste bola merana v sulade so $tandardizovanou skiskou
uvedenou v EN 62841 a méze sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MézZe sa pouzit v predbeznom posudeni
expozicie.

Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi viozenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, méze sa uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé
namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?............
1,50 m/s?............

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skutocnosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Urover expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

ﬂ VAROVANIE! Predcitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte moéZe mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit’ poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPEENOSTNE POKYNY PRE MOMENTOVY
KLUC

VAROVANIE: Aby bolo moZzné riziko vybuchov, zadsahov
elektrickym pradom alebo vecnych $kod udrziavat tak
malé, ako je to mozné, nikdy neutahujte ani neuvolfiujte
skrutkové spoje pod napatim. Nastroj NIE JE izolovany. Pri
kontakte s komponentmi pod napatim existuje
nebezpecenstvo tazkych alebo smrtelnych poraneni.

Uchopné plochy elektrického naradia nie su izolované. Nie
je vhodny na utahovanie alebo uvolfiovanie skrutkovych
spojov, ktoré su v kontakte so skrytymi elektrickymi
vedeniami. Pri kontakte s kdblom pod napatim sa mézu
tiez kovové Casti nastroja stat' vodivymi a spdsobit obsluhe
zasah elektrickym pradom.

Pouzivajte iba nastrékové kltuce alebo iné diely
prisluSenstva, ktoré s vhodné na pouzitie s kiu¢mi a
skrutkovaémi. Iné nastr€kové kluce a diely prisluSenstva sa
mozu roztriestit' alebo zlomit' a tak spdsobit’ poranenia.

Pri utahovani skrutkovych spojov nepresuvajte rukovat
nastroja viac nabok. Pri utahovani skrutkového spoja
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davajte pozor na bezpeéné postavenie, aby ste nestratili
rovnovahu.

Na rukovéat nenasadzujte Ziadne prediZenia, ako napriklad
rarky. Tym sa moze nastroj poskodit alebo sa pri skiznuti
mozete poranit.

Prekro¢enie pozadovaného utahovacieho momentu méze
spoOsobit Skody. Hlavu nastroja pri utahovani neohybaijte.
Po6sobenie nasilia vedie k pretrvavajucim $kodam na
nastroji.

Poskodené diely prisluSenstva mézu spbsobit’ zranenia. Na
skrutkovych spojoch skontrolujte pevné osadenie dielov
prisluSenstva, aby sa zabranilo skiznutiu. Uistite sa, ze
pouzité diely prisluSenstva su dimenzované pre pouzivany
utahovaci moment.

Uistite sa, Ze sklopna paka na prepinanie smeru otac¢ania
je spravne zaskocena. V opa¢nom pripade sa mdze nastroj
poskodit.

Pomaly naneste utahovaci moment a rukovat nastroja

drzte pevne. Nenanasaijte silu na konci rukovate. V
opacnom pripade sa moze nastroj poskodit.

Po pretazeni alebo spadnuti nastroja vzdy skontrolujte
kalibraciu. Podrobny opis k tomu najdete v odseku
Kalibracia.

Nastroj uschovajte na suchom mieste. Nastroj nie je
vodotesny a mdze sa ponorenim do kvapalin poskodit.

Nastroj nenechajte spadnut. V dosledku spadnutia sa
moze nastroj tazko poskodit a stat nepouzitelnym.

Nastroj nepouzivajte ako nahradu kladiva. Narazy mézu
poskodit nastroj a urobit ho nepouzitelnym.

Nastroj drzte mimo dosahu magnetickych zdrojov.

Pred pouzitim sa uistite, Ze je nastroj dimenzovany pre
planovany utahovaci moment alebo Ze ho prekracuje. V
opacnom pripade sa méze nastroj poskodit.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protiprasna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana
sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarte so zohladnenim
bezpeénostnych pokynov.

MozZnymi pric¢inami mézu byt:
« sprieCenie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu
« pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.
Nasadeny nastroj sa po€as pouzivania méze rozhorucit.

* pri vymene nastroja
« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu
stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim.
Nezabezpecené obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a
poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do
ohra alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontka
likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sulade s ochranou zZivotného prostredia; informujte sa u
Véasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat' a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu spdsobit’ skrat.

ﬂ VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovu
gombikovu batériu.

Nova alebo pouzita batéria moze spdsobit
tazké vnatorné popaleniny a v ¢ase kratSom
ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude prehltnuta
alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite
batériu a chrante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa
dostali do tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV
Digitalny momentovy klu¢ sluzi na utahovanie a
uvolfiovanie skrutkovych spojov, ktoré nie su pod napatim.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

DISPLEJ A TLACIDLA

1 2 3 4

| | \_
— Home ‘ @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
H | 50.05 | pS3
— | /v \Ia
- Range: -5/0/+5.0% a0

—t—
i J
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Indikator batérie
3 Tlagidla so Sipkou
4 Spinac/vypina¢
5 Indikator pozadovaného utahovacieho momentu
6 Zadany utahovaci moment
7 Pocet uloZenych sprav
8 Tlacidlo OK
9 Tlacidlo Ulozit spravy
10 Tlacidlo Opustit menu

Indikator pozadovaného utahovacieho momentu

Tu sa zobrazi utahovacia sila az po dosiahnutie
pozadovaného utahovacieho momentu v percentach.

TN ] 2 LED biele: 20 % dosiahnutych

[T TN 1 1 4LED biele: 40 % dosiahnutych

| 6 LED biele: 60 % dosiahnutych

Vsetky LED biele: 80 %
dosiahnutych

I Vsetky LED zelené: 100 %

dosiahnutych

I Vsetky LED cervené:

PoZadovany utahovaci moment
prekroceny

VEDENIE MENU
= Otvorit menu

4> AV Navigovat' v ramci menu

Zmenit nastavenia
Nastavit' funkciu v ramci jednej kategérie
Opustit stranu
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Ulozit spravy
Opis Funkcia
Kalibracia Tento nastroj bol z vyroby kaIibrovan)'/ SO

zodpovedajucimi nastrojmi. Pre novu
kalibraciu sa obratte na servisné
zariadenie MILWAUKEE. Parametre
utahovacieho momentu zodpovedaju
normam ISO 6789-2003, resp. ASME
B107-28-2010.

Rezim Pripojit predbezné nastavenia k jednému
profilu: Nastavit' jednotky, pozadovany
utahovaci moment a percentualny
rozsah.

Uloz. udalosti  Zoskupenie udalosti a zobrazenie
priebehu (pozri odsek ,Uloz. udalosti/
Zoskupenie®).

Zoskupenie Organizovat udalosti v dosledku uloZenia
v otvorenej skupine (pozri odsek ,Uloz.
udalosti/Zoskupenie®).

Zobrazenie Zobrazit minulé udalosti.

priebehu

Nastavenia Zobrazit podkategérie v ramci funkcie

nastavenia.
Jednotky  Zvolit rozmerovu jednotku; ft-Ibs, in-Ibs,
Nm a kg-cm
Tény & ZAPNUT a VYPNUT Moznosti pre jas,
Haptika tény a haptiku.
Jas Nastavit jas na maly, stredny alebo
zobrazenia  vysoky.

Zobrazenie Nastavit osvetlenie pozadia na svetlé

obrazovky alebo tmavé.
Jazyk Nastavit Zelany jazyk

Prevadzkova Zadat' percentualnu sadzbu pre

utahovacia prevadzkovu utahovaciu silu. Momentovy

sila klu¢ pri zadanej percentualnej sadzbe
zastavi, aby ste mohli skrutku uplne
dotiahnut rukou (pozri odsek ,Nastavenie
prevadzkovej utahovace;j sily”).

O V8eobecné udaje k intervalu certifikacie a
firmvéru.
Interval Zobrazit datum poslednej a dni az do

certifikacie nasledujucej certifikacie (pozri odsek
L,Certifikacia®).

Firmvér Zobrazenie verzie firmvéru a Cisla
vyrobku nastroja.

Rezim

Pomocou tejto funkcie nastavite v niekolkych krokoch novy
profil. Tu mézete nastavit rozmerovu jednotku, pozadovany
utahovaci moment a percentudlny rozsah. Raz zvoleny
rezim mozete potom pouzit, spracovat alebo vymazat.

Uloz. udalosti/Zoskupenie

Tu uloZené udalosti sa m6zu v neskorsi ¢asovy okamih
opatovne pouzit. UloZzenim v jednej skupine sa daju
predbezné nastavenia jednoduchs$ie znova vyvolat.
Udalosti sa neulozia automaticky. Aby bolo mozné ulozit
udalosti, stlacte tlacidla so Sipkou 4P na uvodne;j stranke a
potom tlagidlo [B). Na otvorenie jednej skupiny a pripojenie
uloZenych udalosti tla¢idlo (B podrzte stlacené 3 sekundy.

ONE-KEY™

Ak doéjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa
prerusi. V tomto pripade znova manualne obnovte
spojenie.

Pristroj zodpoveda minimalnym poziadavkam podla EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE

Pri zapnuti drzte nastroj v pokoji. Ak sa nastroj poc¢as
kontroly senzorom v prvych dvoch sekundach po zapnuti
pohne, mbéze sa hodnota utahovacieho momentu
sfalSovat.

Stladte spinac/vypinac , aby ste zapli LCD-disple;j.
Spinac/vypinac¢ (©) podrzte stlaceny, aby ste vypli
LCD-displej. Ak sa nastroj 2 minuty nepouziva, prejde do
pohotovostného rezimu. Ak sa nastroj nepouziva 10 minut,
vypne sa.

UPOZORNENIE: Stla¢enim spinac¢a Paddle alebo spinaca/
vypinaca v pohotovostnom rezime sa pristroj znova zapne.
Stisknutim spinaca/vypinaca vo vypnutom reZzime sa
pristroj znova zapne.

OBLASTI POUZITIA

Vykonanie jednoduchého merania
1. Zvolte rozmerovu jednotku.
2. Zadajte pozadovany utahovaci moment.

3. Naneste utahovaci moment. Chytte ovladaciu rukovat v
strede a stlacte spust. Pri stlaeni spuste sa zobrazi
- -“. Nastroj automaticky zastavi, skor ako bude
dosiahnuty poZzadovany utahovaci moment, aby sa
zabranilo pretazeniu.

POZOR! Nastroj pri naneseni utahovacieho momentu
nechytajte za zasuvaciu navlacku. V opaénom pripade
moze byt ovplyvnena presnost merania a moze dojst k
nepresnym vysledkom.

4. Pozadovany utahovaci moment nastavte na to ru¢ne.
Zobrazi sa aktualna hodnota utahovacieho momentu.

5. Stlaéte tlagidlo (@), aby bolo mozné udalost
permanentne ukladat na nastroji.

6. Funkciu utahovacieho momentu ukoncite. Hodnota
utahovacieho momentu sa zobrazi na viac ako 5 sekund
alebo az po nasledujuce stlacenie spuste na LCD-
displeji.

Nastavenie rozsahu utahovacieho momentu

Rozsah utahovacieho momentu udava dovoleny rozsah
pre Uspesnu instalaciu. Rozsah utahovacieho momentu
nastavte podla odporuc¢anych udajov k utahovaciemu
momentu.

Nastavenie prevadzkovej utahovacej sily

Pod prevadzkovou utahovacou silou sa chape utahovaci
moment, pri ktorom motor prestane pohanat nastroj.
Nastroj utahuje skrutkovy spoj az po zadanu percentualnu
hodnotu a potom zastavi automaticky. PoZzadovany
utahovaci moment nastavte na to rucne.

UPOZORNENIE: Nastavenie prevadzkovej utahovacej sily
zmeni vystupny vykon nastroja. Prevadzkovu utahovaciu
silu nastavte tak, aby sa zabranilo prekroceniu
pozadovaného utahovacieho momentu.

Nastavenie poZzadovaného ut'ahovacieho momentu

Pod pozadovanym utahovacim momentom chapeme
utahovaci moment potrebny pre prislusny skrutkovy spoj.
Pozadovany utahovaci moment nastavte podla
odporu¢anych udajov k utahovaciemu momentu.
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VYSTRAZNE HLASENIA

Pamat’ udalosti

Nastroj disponuje iba
obmedzenou paméatou udalosti.
Pouzite aplikaciu ONE-KEY™,
aby ste externe ulozili vacsi pocet
udalosti. Na vyprazdnenie pamati
udalosti spojte nastroj s
aplikaciou ONE-KEY™ a ulozené
udalosti preneste pomocou
aplikacie. Tymto spésobom sa
zabezpeci, Zze sa udalosti ulozia v

&3

Memory Full

®

[

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

e

ONE-KEY ™.

>

Battery Over Temperature

Prehriatie

Dismiss

ODSTRANOVANIE CHYB

Problém

Pri¢ina

UPOZORNENIE: Displej zobrazi,
ked je pamat takmer alebo Uplne

Pri prehriati nastroja sa zobrazi
vystrazné hlasenie. Vypnite
pristroj a nechajte ho vychladnut.

Riesenie

Dovoleny utahovaci
moment prekro¢eny

Pristroj bol pretazeny
50 150 %
maximalneho
utahovacieho
momentu.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Chyba pamate
zobrazenia.

Chyba paméte

Vypréazdnit pamat.

Indikator utahovacieho
momentu nie je
spravne kalibrovany.

Utahovaci moment
nie je spravne
kalibrovany.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Vystrazné hlasenie

Pristroj si vyzaduje

Sledovat pokyny.

Pristroj sa po stlaceni
spinacalvypinata
nezapne.

Nie je vloZend Ziadna
batéria/Batéria
prazdna

Problém firmvéru

Vlozit/vymenit batériu

VYPNUT pristroj a
vybrat' batériu

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Udaj utahovacieho
momentu mimo
tolerancie.

Je potrebna
kalibracia

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Nastavenia pristroja
po odstraneni baterie

Batéria bola odobrata
skor ako boli ulozené

Zadat znova
nastavenia a spina¢/

neboli ulozené. nastavenia. vypina¢ podrzat
stlaceny, aby sa mohol
pristroj pred odobratim
batérie vypnut.
Chyba pri vynulovani Funkcia Momentovy kla¢
utahovacieho odfah¢it a vynulovat

momentu bola
stlacena pri
vynulovani.

Dovoleny utahovaci
moment prekroceny.

Pristroj nebol
spravne kalibrovany.

Senzor utahovacieho
momentu chybny.

Znova.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Pristroj poslat do
servisného centra.

Dovoleny utahovaci
moment prekroéeny

Pristroj bol pretazeny
50 125 %
maximalneho
utahovacieho
momentu.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.
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vasu pozornost.

Zobrazenie prehriatia
batérie

Pristroj poCas
prevadzky prekrocil
maximalnu teplotu.

Vypnut pristroj a
vybrat' batériu.

Pristroj sa musi ¢o

Certifikacia pristroja
najskor certifikovat. i

Coskoro uplynie.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

AKUMULATORY

DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred
pouzitim dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit..

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri extrémne vysokych utahovacich momentoch,
blokovani, situacii skratu s hodnotami nadpridu vibruje
pristroj cca 5 sekund, indikator batérie blika a pristroj sa
VYPNE. Na vynulovanie pustite spust.

Za extrémnych podmienok méze byt teplota vymenného
akumulatora prili§ vysoka. V tomto pripade zacne indikator
batérie blikat, az bude vymenny akumulator vychladnuty.
Ked indikator viac neblika, je pristroj znova pripraveny na
prevadzku.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mbézu tieto batérie bez problémov

prepravovat' po cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii

prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha

ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.

Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu

vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vyte€ené batérie sa nesmu prepravovat.




Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu
firmu.

KALIBRACIA

Tento nastroj bol z vyroby kalibrovany so zodpovedajtcimi
nastrojmi. Pre novu kalibraciu sa obratte na servisné
zariadenie MILWAUKEE. Parametre utahovacieho
momentu zodpovedaju EN ISO 6789-1:2017.

Pristroj sa musi po 12 mesiacoch, resp. 5 000 cykloch
znova kalibrovat — podla toho, ¢o nastane skér Aj po
pretazeni sa musi pristroj znova kalibrovat. Pre novu
kalibraciu sa obratte na servisné zariadenie MILWAUKEE.

: POZOR! NEBEZPEGENSTVO!

Pred kaZzdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

UDRZBA
Pokyny k udrzbe najdete v aplikacii ONE-KEY.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat

vymenit' v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZiadat' schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja
pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho €isla na
vykonovom stitku.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastnu zodpovednost
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch"
sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizujicimi normatlvnyml dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Gombikova batéria sa nesmie prehltnat!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

Menovity pocet obratok

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Winnenden, 2021-02-22

Zm‘z/jq_ CE

Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

K produktu je priloZzeny atest o kalibracii vratane

zodpovedajuceho sériového &isla a vSetkych zadani
potrebnych podla EN ISO 6789-1:2017.

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA  CYFROWY KLUCZ DYNAMOMETRYCZNY

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

NUmer ProdukCyjNy........c.coiiieiiiieiece e

Gniazdo koncowki
Predko$¢ bez obcigzenia..
Moment obrotowy max ..
Napiecie akumulatora
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth
Moc wysokiej czestotliwosci ...
Wersja Bluetooth
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora ..
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841,

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnosé K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢é K=3dB(A))

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci tgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan an
Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci..........
Niepewnosé K=....

OSTRZEZENIE!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
A2V
2 ,48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

........... 1,59 m/s?
........... 1,50 m/s?

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do pordwnania narzgdzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.
Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do

innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywaé
odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniaé czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe Srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoridw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
KLUCZA DYNAMOMETRYCZNEGO

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko wybuchu,
porazenia pradem elektrycznym lub uszkodzenia mienia,
nigdy nie nalezy dokreca¢ ani odkrecac potgczen $rubowych,
gdy znajdujg sie pod napigciem. Narzedzie NIE jest
wyposazone w izolacjg. Kontakt z elementami znajdujgcymi
sie pod napieciem niesie za sobg ryzyko powaznych lub
$miertelnych obrazen ciata.

Powierzchnie uchwytu narzedzia elektrycznego nie sg
wyposazone w izolacje. Nie nadaje sie do dokrecania ani
odkrecania potgczen srubowych, ktére stykajg sig z ukrytymi
przewodami pradowymi. W przypadku kontaktu z kablem pod
napieciem elektrycznym, napigcie moga réwniez przewodzi¢
metalowe czesci narzedzia, doprowadzajgc w ten sposéb do
porazenia pradem operatora.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z kluczy nasadowych lub innych
akcesoriow, ktore sg odpowiednie do stosowania z kluczami i
Srubokretami. Inne klucze nasadowe i akcesoria moga sie
ztamac lub pekna¢, powodujgc obrazenia ciata.

Podczas dokrecania potgczen srubowych nie nalezy
przesuwaé uchwytu narzedzia na boki. Podczas dokrecania
potgczenia srubowego nalezy upewnic sig, ze jest ono mocno
osadzone, aby nie utracito rownowagi.

Nie nalezy montowa¢ na uchwycie zadnych przedtuzek, takich
jak rury. W przypadku ich obsunigcia moze doj$¢ do
uszkodzenia narzedzia lub obrazen operatora.

Przekroczenie zadanego momentu obrotowego moze
spowodowac uszkodzenie. Nie zgina¢ gtowicy narzedzia
podczas dokrecania. Uzycie sity prowadzi do trwatego
uszkodzenia narzedzia.

Uszkodzone akcesoria mogg doprowadzi¢ do obrazen ciata.
Aby zapobiec obsuwaniu, nalezy sprawdzi¢ szczelnos¢
mocowania akcesoriéw na potgczeniach srubowych. Nalezy
upewni¢ sie, ze wykorzystywane akcesoria zostaty
zaprojektowane z uwzglednieniem stosowanego momentu
obrotowego.

Upewni¢ sig, ze dzwignia wahliwa zostata wigczona w sposéb
odpowiedni do zmiany kierunku obrotéw. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do uszkodzenia narzgdzia.

Nalezy powoli zwigksza¢ moment obrotowy i mocno trzymaé
za uchwyt narzedzia. Nie uzywac sity przy koricéwce uchwytu.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia narzedzia.

Po kazdym przecigzeniu lub upuszczeniu narzedzia nalezy
sprawdzi¢ jego kalibracje. Szczegdtowy opis mozna znalez¢ w
sekgji ,Kalibracja”.

Narzedzie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu.

Narzedzie nie jest wodoszczelne. Zanurzenie narzedzie w
cieczy moze doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

Narzedzia nie wolno upuscié. Upuszczenie narzedzia moze
spowodowac jego powazne uszkodzenie i uniemozliwi¢ jego
dalsze uzytkowanie.

Nie uzywac¢ narzedzia jako zamiennika mtotka. Uderzenia
moga uszkodzi¢ narzedzie, sprawiajac ze stanie sie ono
bezuzyteczne.

Narzedzie nalezy przechowywac z dala od pdl
magnetycznych.
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Przed uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze narzgdzie zostato
zaprojektowane z uwzglednieniem minimalnego momentu
obrotowego. W przeciwnym razie moze dojs¢ do uszkodzenia
narzedzia.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne
i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie
wigczac urzadzenia tak diugo, jak dtugo narzedzie nasadzane
jest zablokowane; przy tym maégtby powsta¢ odrzut zwrotny o
duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé
przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego
uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

» Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrdébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedgcej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie
gorace.

* przy wymianie narzedzia
* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazaé na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomocg urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowac ciezkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowac¢ wytgcznie przy
pomocy fadowarek Systemu M12. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sig natychmiast o
pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikngé¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki
w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaly si¢ zadne ciecze. Zwarcie
spowodowaé moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie
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jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub
produkty zawierajgce wybielacze.

E OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie
zawiera baterii litowo-guzikowe;j.
W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do ciata
nowej lub uzywanej baterii moze doj$¢ do
powaznych oparzen wewnetrznych oraz do
$mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpiecza¢ pokrywe baterii.
Jesli nie jest bezpiecznie zamknigta, nalezy wytgczy¢
urzgdzenie, wyjac¢ baterig i trzymac jg z dala od dzieci.
Jesli podejrzewajg Panstwo potkniecie baterii lub przedostanie
sie jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowaé sie z
lekarzem w celu uzyskania pomocy.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Cyfrowy klucz dynamometryczny stuzy do dokrecania lub
odkrecania $rub, ktére nie przewodzg pradu elektrycznego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

WYSWIETLACZ | PRZYCISKI

T I S
.
— Home ‘ @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
H | 50.05 | pS
- | 4iAN
- Range: -£{0/+5.0% a0
| | d
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Wskaznik baterii
3 Klawisze strzatek
4 Wytgcznik
5 Wskaznik zadanego momentu obrotowego
6 Zadany moment obrotowy
7 Liczba zapisanych raportéw
8 Przycisk OK
9 Przycisk zapisywania raportow
10 Przycisk wyjécia z menu

Wskaznik nominalnego momentu obrotowego

Moment obrotowy wyswietlany jest w tym miejscu w
procentach, az do osiggniecia zadanego momentu
obrotowego.

TN ] 2 diody LED biate: osiagnieto 20%
[T I T 1 4 diody LED biate: osiagnieto 40%

| 6 diody LED biate: osiggnieto 60%

Wszystkie diody LED biate:
osiggnieto 80%

I Wszystkie diody LED zielone:

osiggnieto 100%

_ Wszystkie diody LED czerwone:

Przekroczony zadany moment
obrotowy

STEROWANIE MENU

3 Otworz menu

4> AY  Nawigacja po menu
Zmien ustawienia

Ustaw funkcje w ramach kategorii

Opusé strone

Zapisz raporty

Opis Funkcja

Kalibracja Narzedzie to zostato skalibrowane
fabrycznie przy uzyciu odpowiednich
instrumentow. W celu
przeprowadzenia nowej kalibracji
nalezy skontaktowa¢ sie z serwisem
MILWAUKEE. Parametry momentu
obrotowego sg zgodne z normami
ISO 6789-2003 lub ASME B107-28-
2010.

Modi Dodaj ustawienia domys$ine do
profilu: Ustaw jednostki, zadany
moment obrotowy i zakres
procentowy.

Zapisane Grupowanie zdarzen i wyswietlanie

zdarzenia historii (patrz sekcja ,Zapisane

wydarzenia / grupowanie”).

Organizuj zdarzenia, zapisujgc je w otwartej
grupowanie grupie (patrz sekcja ,Zapisane
wydarzenia / grupowanie”).

Wskaznik Pokaz poprzednie zdarzenia.
przebiegu

Wyswietl
ustawienia

podkategorie w ramach funkcji
ustawien.

Wybér jednostek  jednostki miary; ft-Ibs, in-Ibs, Nm oraz
kg-cm

Opcje jasnosci, WLACZANIE |
WYLACZANIE odcieni i haptyki.

Odcienie i haptyka
Ustaw jasno$¢ Ustaw poziom jasnosci: niski, $redni
wyswietlacza lub wysoki.
Ustaw Ustaw podswietlenie tta na jasne lub
podswietlenie ciemne.
ekranu

Jezyk Ustaw wybrany jezyk

Wprowadz
roboczy moment
obrotowy

Podaj warto$¢ procentowg dla
roboczego momentu obrotowego.
Klucz dynamometryczny zatrzymuje
sie na wprowadzonej wartosci
procentowej, dzieki czemu mozna
catkowicie dociggna¢ $rube recznie
(patrz sekcja ,Ustawianie momentu
obrotowego”).

Informacje Ogdlne informacje na temat okresu
certyfikacji i oprogramowania

sprzetowego.

Okres certyfikacji Pokaz date ostatniej certyfikacji i
liczbe dni pozostatych do
przeprowadzenia nastepne;j
certyfikacji (patrz sekcja

,Certyfikacja”).

Oprogramowanie
sprzetowe

Pokaz wersjg oprogramowania
sprzetowego oraz numer artykutu
narzedzia.

Tryby

Funkcja ta umozliwia zatozenie nowego profilu w zaledwie
kilku krokach. Tutaj mozna ustawi¢ jednostke miary, zadany
moment obrotowy | zakres procentowy. Po wybraniu tego
trybu mozna go pozniej zastosowacé, edytowac lub usungé.

Zapisane zdarzenia / grupowanie

Zapisane w tym miejscu zdarzenia mozna wykorzysta¢ w
pozniejszym czasie. Zapisanie ustawiert domysinych w grupie
utatwia ich przywotanie. Zdarzenia nie sg zapisywane
automatycznie. Aby zapisa¢ zdarzenie, nalezy naciska¢ na
klawisze strzatek 4P na ekranie gtéwnym, a nastepnie
wcisnaé klawisz @). Aby otworzyé grupe i doda¢ zapisane
zdarzenia, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przez 3 sekundy
klawisz (@).

ONE-KEY™

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potgczenie
Bluetooth zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie
przywroci¢ potaczenie.

Urzgdzenie spetnia minimalne wymagania zgodnie z
normami EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17."

WLELACZANIE / WYLACZANIE

W trakcie uruchamiania narzedzia nalezy je przytrzymac. Jesli
narzedzie zostanie przesunigte podczas kontroli czujnika w
ciggu pierwszych dwoch sekund po wtgczeniu, warto$é
momentu obrotowego moze zosta¢ zafatszowana.
Aby wigczy¢ wyswietlacz LCD, nalezy nacisna¢ wytgcznik .
Aby wytgczy¢ wyswietlacz LCD, nalezy przytrzymac wytgcznik
. Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez 2 minuty,
przejdzie w tryb czuwania. Jesli nie bedzie uzywane przez 10
minut, wytgczy sie.
WSKAZOWKA: Gdy w trybie czuwania wcisnigty zostanie
przetacznik topatkowy lub wytgcznik, urzadzenie uruchomi si¢
ponownie. Urzadzenie uruchomi sie ponownie rowniez po
nacisnieciu wytgcznika w momencie, gdy urzadzenie jest
wylgczone.

OBSZARY ZASTOSOWAN

Wykonywanie prostych pomiaréw
1. Wybierz jednostke miary.
2. Wprowadz zadany moment obrotowy.

3. Zastosuj moment obrotowy. Chwy¢ za $rodkowa raczke
uruchamiajgcg i uruchom przycisk wyzwalacza. Po
nacisnieciu przycisku wyzwalacza wyswietlone zostaje ,- -
-”. Narzedzie zatrzymuje sie automatycznie przed
osiggnieciem zadanego momentu obrotowego, unikajac w
ten sposdb przecigzania.

UWAGA! Podczas stosowania momentu obrotowego nie
nalezy dotyka¢ narzedzia przy ztgczce wtykowej. W
przeciwnym razie doktadno$¢ pomiaru moze ulec
pogorszeniu i uzyskane moga by¢ niedoktadne wyniki.

4. Wyregulowa¢ recznie zadany moment obrotowy.
Wyswietlana jest aktualna warto§¢ momentu obrotowego.

5. Nacisng¢ klawisz , aby na state zapisa¢ zdarzenie w
narzedziu.

6. Zakonczy¢ funkcje momentu obrotowego. Warto$é
momentu obrotowego jest wyswietlana na wyswietlaczu
LCD przez ponad 5 sekund lub do nastepnego naci$niecia
przycisku wyzwalacza.

|D

Ustawienie zakresu momentu obrotowego

Zakres momentu obrotowego wskazuje dopuszczalny zakres
dla udanej instalacji. Ustawi

zakres momentu obrotowego zgodnie z zalecan specyfikacj
momentu obrotowego.
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Regulacja roboczej sity skrecajacej

Pod pojeciem roboczej sity skrecajgcej rozumie sie moment
obrotowy, przy ktérym silnik zatrzymuje naped narzedzia.
Narzedzie dokreca potgczenie Srubowe do okreslonej warto$ci
procentowej i zatrzymuje si¢ automatycznie. Wyregulowac
recznie zadany moment obrotowy.

WSKAZOWKA: Dokonanie regulacji roboczej sity skrecajgcej
zmienia moc wyj$ciowg narzedzia. Nalezy wyregulowaé
roboczg site skrecajgca, aby unikng¢ przekroczenia zadanego
momentu obrotowego.

Regulacja zadanego momentu obrotowego

Zadany moment obrotowy jest momentem dociggajacym
wymaganym dla danego pofaczenia $rubowego. Nalezy
wyregulowa¢ zadany moment obrotowy zgodnie z zalecang
specyfikacjag momentu obrotowego.

KOMUNIKATY OSTRZEGAWCZE

Pamig¢ zdarzen

Narzedzie ma ograniczong pamigé
zdarzen. Aplikacja ONE-KEY™
& umozliwia zachowanie wiekszej
liczby zdarzen w pam|e0|
zewnegtrznej. Aby wyczysci¢ pamie¢
zdarzen, nalezy podtaczy¢
narzedzie do aplikacji ONE-KEY™ i
przenie$¢ zapisane zdarzenia za
pomocg aplikacji. Dzieki temu
Memory Full zdarzenia bedg przechowywane w
® chmurze ONE-KEY ™.

WSKAZOWKA: Wyswietlacz
wskazuje, gdy pamiec¢ jest petna
lub prawie petna.

= ]

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

i
8

Connect to this tool with the One-Key
1o sync history of events

Przegrzanie

W przypadku przegrzania
narzedzia wyswietlany zostaje
[@) komunikat ostrzegawczy. Nalezy
woéwczas wytgczy¢ urzadzenie i
pozostawi¢ do ostygnigcia.

Battery Over Temperature

LIKWIDACJA USTEREK

Problem Przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie wiacza  Brak baterii / bateria Wiz / wymien baterig
sig po nacisnieciu pusta
wylacznika
Problem z WYLACZ urzadzenie i
oprogramowaniem wyjmuj baterig
sprzetowym

Wyslij urzadzenie do
centrum serwisowego
w celu wykonania
kalibracji.

Specyfikacja momentu
obrotowego poza
tolerancja.

Wymagana kalibracja ~ Wyslij urzadzenie do
centrum serwisowego

w celu wykonania

Btad w trakcie W trakcie zerowania ~ Wylgczy¢ klucz
zerowania wigczona zostata dynamometryczny i
funkcja momentu wyzerowaé ponownie.
obrotowego.
Przekroczony Wyslij urzadzenie do
dozwolony moment centrum serwisowego
obrotowy. w celu wykonania
kalibraciji.
Urzadzenie nie Wyslij urzadzenie do
zostato skalibrowane  centrum serwisowego
poprawnie. w celu wykonania
kalibraciji.
Uszkodzony czujnik ~ Wyslij urzadzenie do
momentu centrum serwisowego.
obrotowego.
Przekroczony Urzadzenie zostato Wyslij urzadzenie do

dopuszczalny moment
obrotowy

obcigzone warto$cig
125% maksymalnego

centrum serwisowego
w celu wykonania

momentu kalibraciji.

obrotowego.
Przekroczony Urzadzenie zostato Wyslij urzadzenie do
dopuszczalny moment  obcigzone wartoscig  centrum serwisowego
obrotowy 150 % w celu wykonania

maksymalnego kalibraciji.

momentu

obrotowego.
Btad pamieci Btad pamieci Oproznij pamiec.
wyswietlacza.
Wyswietlacz momentu  Moment obrotowy Wyslij narzedzie do
obrotowego nie jest skalibrowany.  centrum serwisowego
skalibrowany w celu wykonania
nieprawidiowo kalibraciji.
Ostrzezenie Urzadzenie wymaga ~ Wykonaj instrukcje.

Twojej uwagi.
Wskaznik przegrzania  Urzadzenie Wytgcz urzadzenie i
baterii osiggneto w trakcie wyjmij baterie.

pracy maksymalng

temperature.
Urzadzenie nalezy Niebawem wygasa Wyslij urzadzenie do
wkrotce podda¢ certyfikacja centrum serwisowego
certyfikacji. urzgdzenia. w celu wykonania jego

kalibraciji.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktore nie byty przez diuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.
W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci
Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

kalibracji.

Ustawienia urzadzenia
nie zostaly zapisane
po wyjeciu baterii.

Bateria zostata
wyjeta przed
zapisaniem ustawien.

Wprowadz ponownie
ustawienia i
przytrzymaj wyfacznik,
aby wylaczy¢
urzadzenie przed
wyjeciem baterii.
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W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku ekstremalnie wysokich momentéw obrotowych,
zablokowania lub zwarcia z wartosciami nadprgdowymi, na
ok. 5 sekund wiaczy sie wibracja urzadzenia, wskaznik

akumulatora bedzie migat, a urzadzenie wytgczy sie. Aby
zresetowac, nalezy zwolni¢ przycisk wyzwalacza.

W ekstremalnych warunkach temperatura baterii moze by¢
zbyt wysoka. Wskaznik natadowania baterii zacznie wéwczas
miga¢ do momentu ostygniecia baterii zastepczej. Gdy
wyswietlacz przestanie miga¢, oznacza to, iz urzgdzenie jest
ponownie gotowe do pracy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysyiki oraz transport mogg by¢é
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwracac¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mégt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

KALIBRACJA

Narzedzie to zostato skalibrowane fabrycznie przy uzyciu
odpowiednich przyrzadow. W celu przeprowadzenia nowej
kalibracji nalezy skontaktowac¢ sie z serwisem MILWAUKEE.
Parametry momentu obrotowego odpowiadajg normie EN ISO
6789-1:2017.

Urzadzenie nalezy skalibrowa¢ ponownie po uptywie 12
miesigcy lub 5000 cykli, w zaleznosci od tego, co nastgpi
wczesniej. Urzadzenie nalezy skalibrowa¢ réwniez po
przecigzeniu. W celu przeprowadzenia nowej kalibracji nalezy
skontaktowac sie z serwisem MILWAUKEE.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wskazowki dotyczgce konserwacji znajduja sie w aplikacji
ONE-KEY.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto
wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzgdzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/WE oraz z
nastgpujgcymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

@ﬂ

EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328 V2.2.2
EN ISO 6789-1:2017
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

Zme afj\_

Alexander Krug
Managing Director

Ce

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

Do produktu dotgczono $wiadectwo wzorcowania zawierajgce
odpowiedni numer seryjny oraz wszelkie informacje okre$lone w
normie EN ISO 6789-1:2017.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

=

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

-

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Nie nalezy potykaé baterii guzikowych!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

“ Znamionowa predko$¢ obrotowa
Napiécie V~

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
001

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI
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MUSZAKI ADATOK DIGITALIS NYOMATEKKULCS

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

GYAMtAST SZAM....eiiiiiiiiiee et

Bitbefogas
Uresjarati fordulatszam..
Forgatonyomaték max...
Akkumulator fesziltség .
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah)
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok)
Nagyfrekvencidju..
Bluetooth-verzio....
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott téltékésziilékek

Zaj-/Vibracié-informacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ....

Hallasvédoé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)

az EN 6284 1-nek megfelelden meghatarozva.

ah,DS rezegésemisszio érték

Maximalis méretl csavarok és anyak meghtzasa..................
K DIizoNytalanSag ........coiviiiiiiiiiieee e

FIGYELMEZTETES!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

.......... 1,59 m/s?....
.......... 1,50 m/s?....

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan
kerdlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio el6zetes

értékelésében hasznalhatdk.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a
rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor,
ha a szerszam lzemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a

telijes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen
intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK NYOMATEKKULCS

FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a robbanas,
aramités, vagy dologi karok kockazatat a lehetd
legnagyobb mértékben minimalizalni lehessen, soha ne
hdzzon meg vagy oldjon ki fesziiltség alatt alle
csavarkotéseket. A szerszam NEM szigetelt. Fesziiltség
alatt all6 komponensekkel valo érintkezésnél sulyos vagy
halélos sériilés veszélye all fenn.

Az elektromos szerszam markolatanak feliletei nem
szigeteltek. Nem alkalmas olyan csavarkotések
meghuzasara vagy kioldasara, amelyek eltakart
aramvezetékekkel érintkeznek. Feszliltség alatti kabellel
torténd érintkezés esetén a szerszam fém alkatrészei is
feszliltség ala kerilhetnek, igy a kezelé aramutést
szenvedhet.

Csak olyan dugodkulcsokat vagy egyéb tartozékokat
hasznaljon, amelyek alkalmasak kulcsokkal és
csavarhuzokkal torténd alkalmazasra. Mas dugokulcsok és
tartozékok szétforgacsoldédhatnak vagy eltdérhetnek, és igy
sérliléseket okozhatnak.

Csavarkotések meghuzasakor a szerszam markolatat mar
ne tolja el oldaliranyban. A csavarkétés meghuzasakor
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ugyeljen a stabil testhelyzetre, hogy egyensulyat ne
veszitse el.

Ne helyezzen fel a markolatra hosszabbitét, pl. csévet. Ez
a szerszam karosodasat okozhatja, vagy ha lecsuszik,
sériilést okozhat Onnek.

A célnyomaték tullépése karokat okozhat. Meghuzasnal ne
hajlitsa meg a szerszamfejet. Tulzott mértéki erd
alkalmazasa maradando karosodast eredményez a
szerszamban.

A sérilt tartozékok sériiléseket okozhatnak. Ellenérizze a
tartozékok stabil illeszkedését a csavarkétésen, hogy
megakadalyozza azok lecsuszasat a csavarkotésrol.
Biztositsa, hogy az alkalmazott tartozékok megfeleléek az
alkalmazott nyomatékhoz.

Biztositsa, hogy a forgasiranyvalté billenékar megfeleléen
régzlilt helyzetben legyen. Ellenkezé esetben a szerszam
megsérulhet.

A nyomatékot lassan ndvelje és a szerszamot tartsa
szorosan. Az er6t ne a markolat végén fejtse ki. Ellenkez6
esetben a szerszam karosodhat.

A szerszam tulterhelése vagy leesése utan mindig
ellendrizze a kalibralast. Ennek részletes leirasat a
Kalibralas c. fejezetben talalja meg.

A szerszamot szaraz helyen tarolja. A szerszam nem
vizhatlan és karosodhat, ha vizbe meritik.

Ne ejtse le a szerszamot. Leejtés esetén a szerszam
sulyosan karosodhat és hasznalhatatlanna valhat.

Soha ne hasznalja a szerszamot kalapacsként. Az itések
karosithatjak és hasznalhatatlanna tehetik a szerszamot.

Tartsa tavol a szerszamot magneses forrasoktol.

Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a szerszam
alkalmas-e a tervezett nyomatékhoz vagy tullépi-e azt.
Ellenkezd esetben a szerszam karosodhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédé maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédé hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a készlléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas térténhet. Hatarozza és
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkezdk lehetnek az okai:

 a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalandé anyag atszakadt
« az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.
A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

* szerszamcserekor
* a készlilék lerakasakor

A munka koézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateruletrdl eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténé furasnal fokozottan
Ggyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befog6 szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késztilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Az M12 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és
kizarélag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél évni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kertilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tlz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmua
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m FIGYELMEZTETES! Ez az eszkdz egy
Lithium-gombelemet tartalmaz.
Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsd

égéseket okozhat, és kevesebb, mint 2 6ra
alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy

masként a testbe jut. Az elemtarté tetejét mindig biztositsa.
Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készuléket,
tavolitsa el az elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként
a testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A digitalis nyomatékkulcs feszliltségmentes csavarkotések
meghuzasara vagy kioldasara szolgal.

A készlléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

KIJELZO ES NYOMOGOMBOK

1| I
.
= = Home o ‘ @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
: 50 0 (475-52.5) F
=~ VA
- Range: -5(0/+5.0% ‘ a0 D
[
i J
5 6 7 8 9 10
1 Meni
2 Akku kijelzd

3 Nyil nyomégombok

4 Be/ki kapcsolo

5 Célnyomaték-kijelzd

6 Megadott nyomaték

7 Mentett jelentések szama

8 OK nyomégomb

9 Jelentések mentése nyomégomb
10 Kilépés a meniib6l nyomégomb

Célnyomaték-kijelzé

Itt jelenik meg az erd szazalékos értékben a célnyomaték
eleréséig.

I ] 2 LED fehér: 20% elérve

C T T ] 4 LED fehér: 40% elérve
C_I T I T 1 1 6LED fehér: 60% elérve
[T T TT T T T ] OsszesLED fehér: 80% elérve

I Osszes LED zold: 100% elérve
CIITIII11 1] Osszes LED piros: Célnyomaték

tallépve

MENU FELEPITESE

Meni megnyitasa

<4 AV Navigalas a meniiben
Beallitasok modositasa
Funkcié bedllitasa egy kategoérian beliil
Oldal elhagyasa
Jelentések mentése
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Miikddés

leirasa

Kalibralas

Ez a szerszam gyarilag megfeleld
eszkdzokkel kalibralasra kerdilt. Ismételt
kalibralas érdekében forduljon a
MILWAUKEE barmelyik szervizéhez. A
nyomatékparaméterek megfelelnek az
ISO 6789-2003, ill. az ASME B107-28-
2010 szabvanynak.

Uzemmédok

El6zetes bedllitasok hozzaadasa
profilhoz: Egységek, célnyomaték és
szazaléktartomany beallitasa.

Mentett
események

Csoportositas

Események csoportositasa és
elézmények (lasd ,Mentett események/
csoportositas” fejezet).

Események rendezése nyitott csoportba
tortén6 mentéssel (lasd ,Mentett
események/csoportositas” fejezet).

El6zmények Korabbi események megjelenitése.
Beallitasok Alkategoriak megjelenitése a beallitas
funkcion belll.
Egységek Meértékegység kivalasztasa; ft-Ibs,
in-lbs, Nm és kg-cm
Hangok és A fényerésséggel, hangokkal és
haptikus  haptikus jelzésekkel kapcsolatos opcidk
jelzések BE- és KIKAPCSOLASA.

Kijelz6 fényeré

Képernyé
megjelentés

Nyelv

Fényer6 beadllitasa alacsony, kdzepes,
vagy erés szintre.

Hattérvilagitas beallitasa vilagosra vagy
sététre.

Akivant nyelv beallitasa

Felszerelési
nyomaték

Szazalékérték megadasa a felszerelési
nyomaték szamara. A nyomatékkulcs
megall a megadott szazalékértéknél,
hogy a csavart kézzel teliesen meg
tudja hizni (lasd ,Felszerelési nyomaték
beallitasa” fejezet).

Info

Altalanos adatok a tanUsitasi
id6kozokkel és a firmware-rel
kapcsolatban.

Tanusitasi
id6kozok

A legutdbbi tanusitas datumanak és a
kovetkez6 tanusitasig hatralévé napok
szamanak megjelenitése (lasd
,Tanusitas” fejezet).

Firmware

Uzemmédok

A firmware verzidjanak és a szerszam
cikkszamanak megjelenitése.

Ezzel a funkcioval néhany lépéssel uj profilt allithat be. Itt
lehet6sége van a mértékegység, a celnyomaték és a
szazaléktartomany beallitasara. Az egyszer kivalasztott
Uzemmodot ez utan alkalmazhatja, szerkesztheti, vagy

tordlheti.

Mentett események/csoportositas

Az itt elmentett eseményeket egy késébbi idépontban
ismét felhasznalhatja. Csoportban torténé elmentéssel az
el6zetes beallitasok egyszerlibben nyithatok meg Ujra. Az
események nem keriilnek automatikusan mentésre. Egy
esemény mentéséhez nyomja meg a 4» nyil
nyomoégombot a kezddoldalon, majd a (@] nyomégombot.
Csoport megnyitasahoz és mentett események

hozzaadasahoz tartsa lenyomva 3 masodpercig a
nyomoégombot.

ONE-KEY™

Ha elektrosztatikus kistilések torténnek, akkor a Bluetooth-
kapcsolat megszakad. llyen esetben manualisan allitsa
helyre a kapcsolatot.

A késziilék megfelel az EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17 szabvanyok szerinti minimalis
kovetelményeknek.

BE-/KIKAPCSOLAS

Bekapcsolasnal tartsa nyugodtan a szerszamot. Ha a
szerszamot az érzékeld vizsgalata alatt a bekapcsolast
kovetd els6 két masodperc soran mozgatjak, a
nyomatékérték valétlan lehet.

Nyomja meg a (©) be/ki kapcsolét az LCD kijelzd
bekapcsolasahoz.

Tartsa lenyomva () be/ki kapcsolét az LCD kijelzd
kikapcsolasahoz. Ha a szerszamot 2 percig nem
hasznaljak, készenléti médra valt at. Ha 10 percen at nem
hasznaljak, kikapcsol.

MEGJEGYZES: A billenékapcsolo, vagy a be/ki kapcsold
megnyomasaval készenléti médban a készulék ismét
bekapcsol. A be/ki kapcsolé megnyomasaval kikapcsolt
allapotban a késziilék ismét bekapcsol.

ALKALMAZASI TERULETEK

Egyszerii mérés elvégzése
1. Valassza ki a kivant mértékegységet.
2. Adja meg a célnyomatékot.

3. Alkalmazza a nyomatékot. A mikddtetékart kozépen
fogja meg és nyomja meg a kioldét. A kioldd
mukodtetésekor ,- - -” jelenik meg. A szerszam
automatikusan megall a célnyomaték elérése el6tt a
tulterhelés elkerilése érdekében.

FIGYELEM! A szerszamot a nyomaték kifejtése soran
ne fogja meg a karmantyunal. Ellenkezé esetben
hatranyosan befolyasolja a mérés pontossagat, és
pontatlan eredmények johetnek létre.

4. A célnyomatékot ezutan kézzel allitsa be. Megjelenik az
aktualis nyomatékérték.

5. Egy adott esemény a szerszamon valé tartés
elmentéséhez nyomja meg a (@] gombot.

6. Fejezze be a nyomatékfunkciot. A nyomatékérték 5
masodpercnél tovabb, vagy a kiold6 kdvetkezd
mikodtetéséig lathato az LCD kijelzén.

A nyomatéktartomany beallitasa

A nyomatéktartomany megadja a megengedett
értéktartomanyt a sikeres szereléshez. A
nyomatéktartomanyt az ajanlott nyomatékadatok szerint
allitsa be.

Felszerelési nyomaték beallitasa

Felszerelési nyomaték alatt azt a nyomatékot értjuk,
amelynél a szerszamot meghajté motor leall. A szerszam a
csavarkotést a megadott szazalékértékig huzza meg, majd
automatikusan megall. A névleges nyomatékot ezutan
kézzel dllitsa be.

MEGJEGYZES: A felszerelési nyomaték bedllitasa
maodositja a szerszam kimen6 teljesitményét. A
célnyomateék tullépésének elkerllésére allitson be
felszerelési nyomatékot.

A célnyomaték beallitasa

Célnyomaték alatt a mindenkori csavarkotéshez sziikséges
meghuzasi nyomatékot értjik. A célnyomatékot az ajanlott
nyomatékadatok szerint allitsa be.
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FIGYELMEZTETESEK

Eseménymemoria

A szerszam korlatozott
eseménymemoriaval rendelkezik.
& Hasznalja a ONE-KEY ™
alkalmazast, hogy nagyobb
szamu eseményt tudjon kilsé
tarhelyen tarolni. Az
esemeénymemoria kilritéséhez
kapcsolja 6ssze a szerszamot a
ONE-KEY™ alkalmazassal, és az
Memory Full elmentett eseményeket mentse el
az alkalmazas segitségével. lly
® maodon biztositott, hogy az
események a ONE-KEY™
felhében elmentésre kerllnek.

MEGJEGYZES: A kijelzé
megmutatja, ha a meméria
majdnem vagy teljesen megtelt.

= ]

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

i
8

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Talmelegedés

A szerszam tulmelegedése
esetén figyelmeztetd lizenet
[@) jelenik meg. Kapcsolja Kl és

Battery Over Temperature

Tallépték a Akészilléket a Kildje el a késziléket
megengedett maximalis nyomaték  kalibralasra barmely
nyomatékot. 125%-aval terhelték.  szervizkdzpontba.
Tallépték a Akészilléket a Kildje el a késziléket
megengedett maximalis nyomaték  kalibralasra barmely
nyomatékot. 150%-aval terhelték.  szervizkdzpontba.

Kijelz6memdria hiba.

Meméria hiba

Uritse ki a memoriat.

Anyomatékkijelz6 Anyomaték nincs Kildje el a késziléket
kalibralasa nem kalibralva. kalibralasra barmely
megfeleld. szervizkdzpontba.
Figyelmeztetés Figyelje a készilléket. ~ Kdvesse az
utasitasokat.

Akku tulmelegedés
jelzés

Akészillék mikodés
kozben tullépte a

Kapcsolja ki a
késziiléket és vegye ki

maximalis az akkut.
hémérsékletet.
Akésziléket Akészilék Kiildje el a készuléket
hamarosan tanusitani  tanusitasa kalibralasra barmely

kell.

hamarosan lejar.

szervizkdzpontba.

Probléma

hagyja leh(lni a késziiléket.

Ok

HIBAELHARITAS

Megoldas

Akészilék nem
kapcsol be a be/ki
kapcsolé megnyomasa
utan.

Nincs behelyezve
akkumulator / az
akku lemerilt

Firmwareprobléma

helyezzen be / cserélie
ki az akkumulatort.

KAPCSOLJAKI a
késziléket és vegye ki
az akkut.

Kiildje el a készlléket
kalibralasra barmely
szervizkbzpontba.

Amegadott nyomaték  Kalibralas sziikséges  Kildje el a késziléket
kiviil esik a tlirésen. kalibralasra barmely
szervizkdzpontba.
Akészllékbeallitasok  Kivették az Végezze el ismét a
az akku eltavolitasa akkumulatort, miel6tt  beallitasokat és tartsa
utan elvesztek. a bedllitasok lenyomva a be/ki

mentésre kerltek.

kapcsolot a készilék

kikapcsolasahoz,
mielétt eltavolitia az
akkumulatort.
Nullézési hiba Nulldzasnal Tehermentesitse a
hasznaltak a nyomatékkulcsot és
nyomatékfunkciot. vegezze el ismét a
nullazast.
Tallépték a Kildje el a késztiléket
megengedett kalibralasra barmely
nyomatékot. szervizkdzpontba.
Akészilék nem Kiildje el a készliléket
megfelelden lett kalibralasra barmely
kalibralva. szervizkdzpontba.
Anyomatékérzékeld  Kiildje el a késziléket
meghibésodott. barmely
szervizkdzpontba.
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A hosszabb ideig Gzemen kivil Iévé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell télteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdilni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténd hosszabb ideji tarolast.

At6lt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a t6ltékészulékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Szélséségesen magas nyomatékoknal, elakadasnal vagy
tularammal jaro rovidzarlatok esetén a készllék kb. 5
masodpercig vibral, az akkumulator kijelz6 villog és a
késziilek KIKAPCSOL. Reseteléshez engedje el a kioldét.

Szélsbséges feltételek mellett a cserélhetd akkumulator
hémérséklete tul magas lehet. Ebben az esetben az
akkumulator kijelzé villogni kezd, mig az akkumulator le
nem hilt. Ha a kijelz6 mar nem villog, a készulék ismét
lizemkész.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

 Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézaton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségl személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.




« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.
« Tilos sérllt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
véllalatahoz.

KALIBRALAS

Ez a szerszam gyarilag megfeleld eszk6zokkel kalibralasra
kerdlt. Ismételt kalibralas érdekében forduljon a
MILWAUKEE barmelyik szervizéhez. A
nyomatékparaméterek megfelelnek az EN ISO 6789-
1:2017 szabvanynak.

A késziiléket 12 honap, ill. 5000 ciklus elteltével (amelyik
elébb bekovetkezik) ismét kalibralni kell. A készuléket
talterhelés utan is Ujbdl kalibralni kell. Ismételt kalibralas
érdekében forduljon a MILWAUKEE barmelyik szervizéhez.

KARBANTARTAS

A karbantartasra vonatkozo utmutatasok a ONE-KEY
alkalmazasban talalhatok.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
poétalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevOszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-tdl a Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjik, hogy a
,Miszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/53/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

Z,M/‘Z\, CE

Alexander Krug
Managing Director

Miszaki dokumentéacié ¢sszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

A készilékhez mellékeltlik a kalibralasi igazolast a
megfelelé sorozatszammal és az EN ISO 6789-1:2017
szerint valamennyi szlikséges adattal.
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SZIMBOLUMOK

: FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbél.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gépet hasznalja.

A gombelemet ne nyelje le!

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gyUjteni, és azokat
koérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité (izemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozaodjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrél.

Névleges fordulatszam

Volt AC

Egyenaram

Eurépai megfelel6ségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jelolés

001

m Eurazsiai megfeleldségi jellés

TEHNICNI PODATKI DIGITALNI MOMENTNI KLJUC

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

Proizvodna Stevilka..........c.cooiiiiiiiieiiece

Sprejem orodja
Stevilo vrtljajev v prostem teku
Vrtilni moment max..

Napetost baterije
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah).
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvencni pasovi)
Visokofrekvecna
Bluetooth-verzija
Priporoena temperatura okolice pri delu
Priporo€ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo€eni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaSa t|p|cno
Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) .
Visina zvo¢€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti...
Nevarnost K=

OPOZORILO!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
A2V
2 ,48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?
1,50 m/s?

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to
lahko ¢ez celoten delovni €as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNI NAPOTKI MOMENTNI KLJUG

OPOZORILO: Za ohranjanje ¢im manjSega tveganja
eksplozij, elektri¢nih udarov ali materialne Skode nikoli ne
zategnite ali odvijte privitij skozi katere teCe elektri¢ni tok.
Orodje Nl izolirano. Pri stiku sestavnih delov, skozi katere
teCe elektricni tok, obstaja nevarnost hudih ali smrtnih
telesnih poskodb.

Prijemne povrsine elektricnega orodja niso izolirane. Ni
primerno za privijanje ali odvijanje privitij, ki so v stiku s
skritimi elektri¢nimi vodi. Pri stiku z elektri¢nimi kabli lahko
postanejo elektricno prevodni tudi kovinski deli orodja in
upravljavec lahko dozivi elektri¢ni udar.

Uporabljajte samo nati¢ni klju¢ ali druge dele pribora, ki so
primerni za uporabo s kljuci in izvija¢i. Drugi nati¢ni kljuci
se lahko razdrobijo ali zlomijo in povzrogijo telesne
poskodbe.

Pri privijanju privitij roCice orodja ne pomaknite vec vstran.
Pri privijanju privitij pazite na varno stojiS¢e, da ne izgubite
ravnotezja.

Ne names¢ajte podaljSkov, kot so na primer cevi, na ro¢ico.
S tem se lahko orodje poskoduije ali se lahko ob zdrsu
poskodujete.

Prekoracitev Zelenega zateznega momenta lahko povzroci
Skode. Med privijanjem ne upogibajte glave orodja. Vpliv
sile povzro€i nepopravljivo skodo na orodju.

Poskodovani deli pribora lahko povzrocijo telesne
poskodbe. Preverite trden nased delov pribora na privitjih,
da preprecite zdrs. Zagotovite, da so deli pribora
konstruirani za name$c€en zatezni moment.

Prepricajte se, da se je preklopni ro¢aj za preklop smeri
vrtenja zaskocil. Sicer se lahko orodje poskoduje.

Pocasi namestite zatezni moment in dobro drzite rocico
orodja. Ne names¢ajte sile na konec rocice. Sicer se lahko
orodje poskoduje.

Po preobremenitvi ali padcu orodja vedno preverite
umerjanje. Natanéen opis v zvezi s tem najdete v razdelku
»Umerjanje«.

Orodje shranite na suhem kraju. Orodje ni vodotesno in se
lahko poskoduje, ¢e ga potopite v vodo.

Pazite, da orodje pade na tla. Zaradi padca na tla se lahko
orodje hudo poskoduje in postane neuporabno.

Orodja ne uporabljajte namesto kladiva. Udarci lahko
orodje poskodujejo in postane neuporabno.

Orodja ne priblizujte magnetnim virom.

Pred uporabo se prepri€ajte, da je orodje zasnovano za
nacrtovani zatezni moment ali ga prekoraéi. Sicer se lahko
orodje poskoduje.
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NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zascitna oc€ala. Priporocajo se zas¢itka oblacila, kot npr.
maska za zascito proti prahu, zascitne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj
ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja
ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu
 prezganje obdelovanega materiala
« Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne
kable, plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema M12. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Za3¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro ene
nevarnosti po~ara, poakodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do
vdora teko in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tek ine, kot so slana voda, dol ene kemikalije in
beIEIa ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzro ijo kratek
stik.

m OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijevo
gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzroc€i tezke
notranje opekline in v manj kot 2 urah privede
do smirti, v kolikor se zauzije ali zaide v telo.
z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite
baterijo in jo shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauzile ali so zaSle v telo, takoj
poiscite zdravnisko pomoc.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Digitalni momentni klju¢ se uporablja za privijanje ali
odvijanje privitij, skozi katere ne tece elektri¢ni tok.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

PRIKAZOVALNIK IN TIPKE

[ S S

A
| ‘
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | p3
: Range:—ﬁOHS.O%‘ a0 ‘l ﬂ
| | 4
5 6 7 8 9 10
1 Meni

2 Prikazovalnik baterije
3 Puscicne tipke
4 Stikalo za vklop/izklop
5 Prikaz Zelenega zateznega momenta
6 Vneseni zatezni moment
7 Stevilo shranjenih porogil
8 Tipka OK
9 Tipka Shrani porogila
10 Tipka Izhod iz menija

Prikaz zelenega zateznega momenta

Tukaj se prikaze vrtilna sila do doseganja Zelenega
zateznega momenta v odstotkih.

2 LED lucke, bela: 20 %
dosezeno

C_T T T 1 4LED lutke, bela: 40 %

dosezeno
[T I T 1 1 6LED luk, bela: 60 % dosezeno
I EEEEN

Vse LED lucke, bela: 80 %
dosezeno

Vse LED lucke, zelena: 100 %

dosezeno

Vse LED lugke, rdeéa: Zeleni
zatezni moment prekoracen

VODENJE MENIJA

= Odpiranje menija

4> AV Krmarjenje znotraj menija
Sprememba nastavitev

Nastavitev funkcije znotraj kategorije

[« Zapustitev strani

Shranjevanje poroéil

Opis Funkcija
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Umerjanje To orodije je bilo tovarni§ko umerjeno
z ustreznimi instrumenti. Za ponovno
umerjanje se obrnite na servis
podjetja MILWAUKEE. Parametri
zateznega momenta ustrezajo
standardu 1ISO 6789-2003 oz. ASME
B107-28-2010.

Nacini Dodajanje prednastavitev profilu:
Nastavite enote, Zeleni zatezni
moment in odstotek.

Shranj. dogodki Razvré¢anje dogodkov v skupine in
prikaz postopka (glejte razdelek
»Shranj. dogodki/razvrstitev v

skupine«).

Razvrstitev v Organiziranje dogodkov s
skupine shranjevanjem v odprti skupini (glejte
razdelek »Shranj. dogodki/razvrstitev
v skupine«).

Prikaz postopka Prikaz preteklih dogodkov.

Nastavitve Prikaz podkategorij znotraj

nastavitvene funkcije.

Enote izbira merskih enot; ft-Ibs, in-lbs, Nm
in kg-cm

Zvoki in oprijem  VKLOP in IZKLOP moznosti za
svetlost, zvok in oprijema.

Svetlost prikaza Nastavitev svetlosti na nizko, srednje
ali visoko.

Prikaz zaslona Nastavitev osvetlitve ozadja na svetlo
ali temno.

Jezik Nastavitev Zelenega jezika

Delovna vrtilna sila  Vnesite odstotek za delovno vrtilno
silo. Momentni klju¢ se ustavi pri
vnesenem odstotku, da lahko vijak do
konca privijete ro¢no (glejte razdelek
»Nastavitev delovne vrtilne sile«).

Na splosno Splos$ni podatki o intervalu
certificiranja in vdelane programske
opreme.

Interval Prikaz datuma zadnjega dne in dne

certificiranja do naslednjega certificiranja (glejte
razdelek »Certificiranje«).

Vdelana Prikaz razli¢ice programske opreme

programska in Stevilke izdelka orodja.

oprema

Nagini

S to funkcijo v nekaj korakih nastavite nov profil. Tukaj
lahko nastavite mersko enoto, Zeleni zatezni moment in
odstotek. Ko izberete nacin, ga lahko uporabljate, urejate
ali izbriSete.

Shranj. dogodki/razvrstitev v skupine

Tukaj shranjene dogodke lahko pozneje znova uporabite. S
shranjevanjem v eni skupini lahko enostavneje znova
prikazete prednastavitve. Dogodki se ne shranijo
samodejno. Za shranjevanje dogodka aktivirajte pusci¢ne
tipke «4» na zacetni strani in nato tipko . Za odpiranje
skupine in dodajanje shranjenih dogodkov pritisnite in
pridrzite tipko[@) tri sekunde.

ONE-KEY™

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava
Bluetooth prekine. V tem primeru povezavo znova
vzpostavite ro¢no.

Naprava izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

VKLOP/IZKLOP

Med vklopom drZite orodje mirno. Ce se orodje med
preverjanjem senzorjev v prvih dveh sekundah premakne,
se lahko zatezni moment popaci.

Pritisnite stikalo za vklop/izklop, vklopite prikazovalnik
LCD.

Pritisnite in pridrzite stikalo za kaop/izhop, da
prikazovalnik LCD izklopite. Ce se orodje ne uporablja dve
minuti, se preklopi v stanje pripravljenosti. Ce se ne
uporablja 10 minut, se izklopi.

OPOMBA: Z aktiviranjem nihajnega stikala ali stikala za
vklop/izklop v nacinu pripravljenosti se naprava znova
vklopi. Z aktiviranjem stikala za vklop/izklop v izklopljenem
nacinu se naprava znova vklopi.

PODROCJA UPORABE

Izvedba enostavnega merjenja
1. Izberite mersko enoto.
2. Vnesite Zeleni zatezni moment.

3. Namestite zatezni moment. Primite upravljalno ro¢ico na
sredini in aktivirajte sprozilec. Ob aktiviranju sproZilca se
prikaze »- - -«. Orodje se samodejno ustavi, preden je
dosezen Zeleni zatezni moment, da prepreci
preobremenitev.

POZOR! Med namestitvijo zateznega momenta za
orodje ne prijemajte za natiéno objemko. Sicer je lahko
ovirana natan¢nost merjenja in lahko pride do
nenatanénih dogodkov.

4. Potem Zeleni zatezni moment nastavite ro¢no. Prikaze
se trenutni zatezni moment.
5. Pritisnite tipko (@), da dogodek trajno shranite na orodju.

6. Prekinite funkcijo zateznega momenta. Vrednost
zateznega momenta je na prikazovalniku LCD prikazana
vec kot 5 sekund ali do naslednjega aktiviranja sprozilca.

Nastavitev obmocja zateznega momenta

Obmocje zateznega momenta navede dovoljeno obmocje
za uspesno namestitev. Obmocje zateznega momenta
nastavite s priporo€enimi podatki zateznega momenta.

Nastavitev delovne vrtilne sile

Delovna vrtilna sila je zatezni moment, pri katerem motor
preneha poganjati orodje. Orodje privije privitje do
predpisanega odstotka in se nato samodejno ustavi. Potem
Zeleni zatezni moment nastavite ro¢no.

OPOMBA: Nastavitev delovne vrtilne sile spremeni
oddajno mo¢ orodja. Nastavite delovno vrtilno silo, da
preprecite prekoracitev Zelenega zateznega momenta.

Nastavitev Zzelenega zateznega momenta

Zeleni zatezni moment je zatezni moment, potreben za
posamezno privitje. Zeleni zatezni moment nastavitev
skladu s priporo¢enimi podatki zateznega momenta.
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OPOZORILA

Pomnilnik dogodkov

Orodje ima omejen pomnilnik
dogodkov. Uporabite aplikacijo
gg ONE-KEY™, da shranite vedje
Stevilo dogodkov na zunanjem
pomnilniku. Za brisanje dogodkov

m orodje povezite z aplikacijo
ONE-KEY™ in shranjene

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

dogodke prenesite z uporabo
aplikacije. Na ta nacin se

Memory Full zagotovi, da se dogodki shranijo v

Dovoljen zatezni
moment je prekoragen

Naprava je bila
obremenjena s
150 % najvecjega

zateznega momenta.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

Napaka
prikazovalnega
pomnilnika.

Napaka pomnilnika

Brisanje pomnilnika.

Prikaz zateznega
momenta ni pravilno
umerjen.

Zatezni moment ni
umerjen.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

to sync history of events

Connect to this tool with the One-Key

>

Battery Over Temperature

Pregretje

Dismiss

ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Vzrok

® oblaku ONE-KEY ™.,
OPOMBA: Na prikazovalniku se
prikaze, kdaj je pomnilnik skoraj

"

Pri pregretju orodja se prikaze
opozorilo. IZKLOPITE napravo in
jo pustite, da se ohladi.

Resitev

Naprava se po pritisku

Baterija ni vstavljena/

Vstavljanje/zamenjava

stikala za vklop/izklop  baterija je prazna baterije
ne vklopi.
Tezava vdelane IZKLOPITE napravo in
programske opreme  snemite baterijo
Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.
Podatek zateznega Potrebno je Napravo za umerjanje
momenta zunaj umerjanje posljite servisnemu
tolerance. centru.
Nastavitve naprave se  Baterija je bila Znova vnesite

po odstranitvi baterije

odstranjena, preden

nastavitve in pridrzite

niso shranile. s0 se shranile stikalo za vklop/izklop,
nastavitve. da napravo izklopite,
preden odstranite
baterijo.
Napaka pri Funkcija zateznega Razbremenite

nastavljanju na ni¢

momenta je bila
aktivirana pri
nastavljanju na ni¢.

Dovoljen zatezni
moment je
prekoracen.

Naprava ni bila
pravilno umerjena

Senzor zateznega
momenta je
pokvarjen.

momentni klju¢ in
ponovno nastavite na
nic.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

Dovoljen zatezni
moment je prekoracen

Naprava je bila
obremenjena s

125 % najvecjega
zateznega momenta.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.
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Opozorilo naprava potrebuje Sledite navodilom.
vaso pozornost.

Prikaz pregretja Naprava je med Izklopite napravo in

baterije delovanjem snemite baterijo.
prekoracila najvisjo
temperaturo.

Napravo je treba v Certifikat naprave Napravo za umerjanje

kratkem certificirati. kmalu potece. posljite servisnemu

centru.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Eisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladiSciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri izjemno visokih zateznih momentih, blokiranju ali v
primerih kratkega stika z vrednostmi previsokega toka
naprava vibrira pribl. 5 sekund, prikaz baterije utripa in
naprava se IZKLOPI. Za ponastavitev spustite sprozilec.

Pod posebej ekstremnimi pogoji lahko temperatura
menjalnega akumulatorja postane previsoka. V tem
primeru za¢ne utripati prikaz baterije in utripa, dokler
menjalni akumulator ni ohlajen. Ko prikaz ve¢ ne utripa, je
naprava je pripravljena na delovanje.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo¢be.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

» Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

UMERJANJE

To orodje je bilo tovarni§ko umerjeno z ustreznimi
instrumenti. Za ponovno umerjanje se obrnite na servis
podjetja MILWAUKEE. Parametri zateznega momenta
ustrezajo standardu EN ISO 6789-1:2017.

Napravo je treba po 12 mesecih oz. 5.000 ciklih znova
umeriti — odvisno od tega, kaj prej potece. Napravo je treba
umeriti tudi po prekoracitvi. Za ponovno umerjanje se
obrnite na servis podjetja MILWAUKEE.

VZDRZEVANJE
Navodila za vzdrZzevanje najdete v ONE-KEY App.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluigi)(upoétevajte bros$uro Garancija aslovi servisnih

sluz

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

- ce

Alexander Krug
Managing Director

Pooblascéen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

Izdelku je priloZzeno potrdilo o umerjanju, vkljuéno z

ustrezno serijsko Stevilko in z vsemi podatki, potrebnimi v
skladu s standardom EN ISO 6789-1:2017.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

-

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi

akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to

navodilo za uporabo.

@S]

Gumbne baterije ne zauzijte!

="
‘v
>

L“?‘

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi

odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,

oddati podjetju za reciklaZo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih

dvoriS¢ in zbirnih mest.

Nazivno Stevilo vrtljajev

(o]

Napetost

Enosmerni tok

C€

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

=
H

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI DIGITALNI MOMENTNI KLJUC M12 ONEFTR38

Broj Proizvodnj.......ccueeueiiiiiiee et s 481159 01...

M12 ONEFTR12

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

Priklju€ivanje alata
Broj okretaja praznog hoda ..
Okretni moment max.....
Napon baterije
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2, 0 Ah)
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)
Visokofrekvencijska
Bluetooth-Verzija .. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
Preporu¢ena temperatura okoline kod FRUA oo -18°C ... +50°C

Preporuceni tipovi akumulatora

Preporucéeni punjadi

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipic¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo uéinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije an
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli€ine............ccccooeiieiiiiiicicie 1,59 m/s?....
NESIGUINOSE K= ...t e 1,50 m/s?....

UPOZORENJE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izlozenosti.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno
opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada
je uklju€en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

NadviSenje zadanog zakretnog momenta moze dovesti do
oSteéenja. Prilikom zatezanja ne izvréite glavu alata.
Primjena sile dovodi do trajnih oStec¢enja alata.

Ostecene prinadleznosti mogu priciniti ozlijede.
Provleravajte da li su prinadleznosti snazno priévr§¢ene na
vijéane veze, kako ne bi iskliznule. Uvjerite se da su
prinadleznosti koje koristite konstruirane za zakretni
moment koji primjenjujete.

Uvijerite se da je prekretna poluga za prebacivanje smjera
vrtnje pravilno fiksirana. U suprotnom, alat se moze oStetiti.

Zakretni moment primjenjujte polako i drzZite ¢vrsto rucicu
alata. Ne primjenjujte silu na kraju ruice. U suprotnom,
alat se moze ostetiti.

Nakon preopterecéenja ili nakon pada alata, uvijek provjerite
kalibraciju. Detaljan opis ¢ete naci u odjeljku Kalibracija.

Cuvaijte alat na suhom mjestu. Alat nije vodotijesan i moze
se ostetiti uslijed potapanja u tekuéinu.

Ne dopustajte da alat padne. Padanje ga moze ozbiljno
ostetiti i u€initi ga neuporabljivim.

Ne koristite alat umjesto ¢eki¢a. Udari ga mogu ozbiljno
ostetiti i uCiniti ga neuporabljivim.

Pazite alat od magneta.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE MOMENTNI KLJUG

UPOZORENJE: Kako biste maksimalno smanjili opasnost
od eksplozija, strujnog udara ili materijalnih Steta, nikada
ne zatezite ili ne odvrcéite vijéane veze kroz koje tece struja.
Alat NIJE izoliran. Prilikom kontakta sa komponentama,
kroz koje protiCe struja, ima opasnosti od teskih ili
smrtonosnih ozljedenja.

Povrsina drski elektricnog alata nije izolirana. Alat nije
pogodan za zatezanje ili odvijanje vij¢anih veza koje su
kontakt s pokrivenim provodnicima. Prilikom kontakta sa
kablom, kroz koji proti¢e struja, po metalnim dijelovima
alata, takoder, moze protjecati struja i korisnik doZivjeti
strujni udar.

Koristite samo nasadni klju¢ ili druge prinadleznosti koje su
odgovarajuci za koristenje sa klju€evima i odvijacima. Drugi
nasadni kljucevi i prinadleznosti se mogu rascijepiti ili
slomiti i pri€initi ozljedenja. .
Prije uporabe se uvjerite da je alat konstruiran za planirani

Prilikom zatezanja vijaka ne gurajte u stranu drsku alata. ili za vedi zakretni moment. U suprotnom, alat se moze
Prilikom zatezanja vijaka pazite da stojite stabilno, kako ne ostetiti.

bi izgubili ravnotezu.
OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Ne produzujte drsku na nikakav nacin, na primjer sa cijevi.
Tako mozete oStetiti alat ili ozlijediti se, ako cijev isklizne. Upotrebljavati zatitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna

odjeéa, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne
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rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i
zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za
vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze
doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Mogucéi uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje
« Probijanje materijala koji se obraduje
« Preopterecéenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se mozZe za vrijeme koriStenja zagrijati.

« kod promjene alata
« kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i
ostecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih
baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte
molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i
¢uvati ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz ostecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzroiti kratak spoj.

dugmastu stani¢nu bateriju.
Jedna nova ili rabljena baterija moze
prouzrociti teSke unutarnje opekotine i za
manje od 2 sata prouzrociti smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvuek poklopac
pretinca za baterije.
Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj,
odstranite bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.
Ako vijerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela
u tijelo, odmah potraziti lije¢nicku pomoc.

Q ﬂ UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku

PROPISNA UPOTREBA

Digitalni momentni klju¢ sluzi za zatezanje i odvijanje
vijcanih veza kroz koje ne protice struja.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao sto je navedeno.

ZASLON I TIPKE

1 2 3 4
| | «
— ome 3
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | pS3
— | AIAN
- Range: -5/0/+5.0% a0
| | d
5 6 7 8 9 10
1 Izbornik

2 Indikator baterije
3 Tipke sa strelicama
4 Prekidac uklj. / isklj.
5 Indikator zadanog zakretnog momenta
6 Unesen zakretni moment
7 Broj spremljenih izvjeS¢a
8 Tipka U REDU
9 Tipka Spremanje izvjesca
10 Tipka Napustanje izbornika

Indikator zadanog zakretnog momenta

Ovdje se prikazuje zakretna sila sve dok se ne postigne
zadani zakretni moment u postocima.

I ] 2 LED diode bijele boje: 20 %
postignuto

[T T 1

CITIT]

[

| 4 LED diode bijele boje: 40 %
postignuto

| 6 LED diode bijele boje: 60 %
postignuto

| Sve LED diode bijele boje: 80 %
postignuto

I Sve LED diode zelene boje:

100 % postignuto

_ Sve LED diode crvene boje:

Zadani zakretni moment je
nadviSen

NAVIGACIJA U IZBORNIKU

= Otvaranje izbornika

4r AV Navigacija unutar izbornika
Promjena postavki

Postavljanje funkcije unutar kategorije
Napustanje stranice

Spremanije izvje$¢a

Opis funkcije

Kalibracija Ovaj je alat tvornicki kalibriran s

odgovarajuc¢im instrumentima. Za
ponovnu kalibraciju obratite se
servisnom centru MILWAUKEE.
Parametri zakrethog momenta
odgovaraju standardima ISO
6789-2003 ili ASME B107-28-2010.
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Nacini rada Dodavanije profilu unaprijed
postavljenih postavka: postavljanje
jedinica, zadanog zakretnog

momenta i raspona postotka

Spremljeni

Grupiranje dogadaja i indikator tijeka
dogadaji i

(pogledajte odjeljak ,Spremljeni

dogadaji/grupiranje”)
Grupiranje  Organiziranje dogadaja spremanjem
u otvorenu grupu (pogledajte odjeljak
~Spremljeni dogadaiji/grupiranje”)

Indikator tijeka Prikaz proslih dogadaja

Postavke Prikaz potkategorija unutar funkcije

podeSavanja
Jedinice  Odabir mjerne jedinice: ft-Ibs, in-Ibs,
Nm i kg-cm

Opcije syjetlosti, UKLJUCIVANJE i
ISKLJUCIVANJE zvukova i haptike

Zvugi i haptika

Svjetlost prikaza Postavljanje svjetlosti na nisku,

srednju ili visoku

Prikaz na zaslonu Postavljanje pozadinskog osvjetlienja

na svijetlo ili tamno

Jezik Postavljanje Zeljenog jezika

Pogonska
zakretna sila

UnoSenje postotka za pogonsku
zakretnu silu. Digitalni momentni klju¢
se zaustavlja pri dostizanju uvedenog
procenta, kako bi mogli rukom
zategnuti vijak do kraja (pogledajte
odjeljak ,Postavljanje pogonske
zakretne sile).

Predmet Opc¢e informacije o intervalu
certificiranja i firmveru

Interval Prikaz datuma posljednjeg izdavanja

certificiranja certifikata i dane do sljedeceg
izdavanja certifikata (pogledajte
odjeljak ,lzdavanje certifikata®).

Firmver Prikaz verzije firmvera i broj artikla
alata

Nacini rada

Ovom funkcijom mozete postaviti novi profil u samo
nekoliko koraka. Ovdje moZete postaviti mjernu jedinicu,
zadani zakretni moment i raspon postotka. Tada mozZete

Spremljeni dogadaji/grupiranje

Dogadaje koji su spremljeni ovdje mozZete ponovo
upotrijebiti kasnije. Spremanjem u grupi, mozete lakSe
ponovno preuzeti unaprijed postavljene postavke. Dogadaiji
se ne spremaju automatski. Da biste spremili dogadaj,
pritisnite tipke sa strelicama 4» na pocetnoj stranici, a
zatim tipku (@). Da biste otvorili grupu i dodali spremljene
dogadaje, pritisnite tipku (8] za 3 sekunde.

ONE-KEY™

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se
prekida. U tome slu€aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.
Naprava odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 /
EN 301489-1/ EN 301489-17.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Alat drzite nepomi¢nim kad ga ukljucujete. Ako pokrecete

alat za vrijeme na provjere senzora u prvih dvije sekunde

nakon uklju€enja, vrijednost zakretnog momenta moze biti
falsificirana.

ukljuc¢ivanje LCD zaslona pritisnite prekidac¢ uklj./isklj.

Za isklju¢ivanje LCD zaslona drzite prekida¢ uklj./isklj.
pritisnutim. Ako se alat ne koristi 2 minute, on prelazi u
stanje pripravnosti. Ako se alat ne koristi 10 minute, on se
iskljucuje.

NAPOMENA: Uredaj ¢e se ponovo ukljuciti pritiskom na
prekida¢ u obliku poluge ili na prekidac uklj./isklj. u stanju
pripravnosti. Uredaj ¢e se ponovo ukljuciti pritiskom na
prekida¢ uklj./isklj. u iskljuenom stanju.

PODRUCJA PRIMJENE

Izvodenje jednostavnog mjerenja
1. Odaberite mjernu jedinicu.
2. Unesite zadani zakretni moment.

3. Primijenite zakretni moment. Uhvatite ru€icu okidaca u
sredini i pritisnite okida¢. Kad pritisnete okida¢, prikazuje
se - - -“. Alat se automatski zaustavlja prije postizanja
zadanog zakretnog momenta, kako bi se izbjeglo
preoptereéenje.

PAZNJA! Ne drzite alat za uti¢nu spojnicu za vrijeme
primjene zakretnog momenta. To moze utjecati na
to€nost mjerenja i mogu se dobiti neto¢ni rezultati.

4. Zatim postavite ruéno zadani zakretni moment. Prikazuje
se trenutna vrijednost zakretnog momenta.

5. Za trajno spremanje dogadaja na alat pritisnite tipku ().

6. Zavrsite funkciju zakretnog momenta. Vrijednost
zakretnog momenta prikazuje se na LCD zaslonu duze
od 5 sekundi ili do sljedeceg pritiska na okidac.

Postavljanje raspona zakretnog momenta

Raspon zakretnog momenta oznacava prihvatljiv raspon za
uspjesnu instalaciju. Postavite raspon zakretnog momenta
u skladu s preporu¢enim specifikacijama zakretnog
momenta.

Postavljanje pogonske zakretne sile

Pod pogonskom zakretnom silom se podrazumijeva
zakretni moment pri kojem motor prestaje pokretati alat.
Alat zateZe vij¢anu vezu do prethodno zadatog procenta i
nakon toga se automatski zaustavlja. Zatim postavite ruéno
zadani zakretni moment.

NAPOMENA: Postavljanjem pogonske zakretne sile
mijenja se izlazna snaga alata. Postavite pogonsku
zakretnu silu kako biste izbjegli nadvi$enje zadanog
zakretnog momenta.

Postavljanje zadanog zakretnog momenta

Pod pogonskim zakretnim momentom se podrazumijeva
potezni moment koji je potreban za odgovarajuce spajanje
navojem. Postavite zadani zakretni moment u skladu s
preporu¢enim specifikacijama zakretnog momenta.
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Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

>

Dismiss

Pogreska

Battery Over Temperature

Pregrijavanje

ohladi.

Razlog

PORUKE UPOZORENJA

Memorija za dogadaje

Alat ima ograniéenu memoriju za

dogadaje. Koristite aplikaciju

& ONE-KEY™ tako da mozete
spremiti veci broj dogadaja izvan

memorije. Da biste ispraznili

memoriju za dogadaje, povezite

m alat s aplikacijom ONE-KEY™ i

pomocu aplikacije prenesite

- spremljene dogadaje. Time se

Memory Full osigurava da su dogadaji
spremljeni u ONE-KEY™ Cloud-u
® (oblaku).

NAPOMENA: Zaslon prikazuje

kad je memorija skoro ili potpuno
oo [ENREY

U slucaju pregrijavanja alata,
prikazuje se poruka upozorenja.
Iskljucite alat i ostavite ga da se

ISPRAVLJANJE POGRESKE

Rjesenje

Uredaj se ne ukljucuje
nakon pritiska na
prekidac uklj./isklj.

Nije umetnuta
baterija / baterija je
prazna

Problem s firmverom

Umetnite / zamijenite
bateriju

Iskljucite uredaj i
izvadite bateriju

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Zakretni moment izvan
tolerancije.

Potrebna je
kalibracija

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Postavke uredaja nisu
spremljene nakon
uklanjanja baterije.

Baterija je uklonjena
prije nego $to su
postavke spremljene.

Ponovno unesite
postavke i drzite
prekidac uklj./isklj.
pritisnutim, da biste
iskljucili uredaj prije
uklanjanja baterije.

Pogreska pri nuliranju

Funkcija zakretnog
momenta je
aktivirana pri
nuliranju.

Prihvatljiv zakretni
moment je nadvisen.

Uredaj nije pravilno
kalibriran.

Neispravan senzor
zakretnog momenta.

Otpustite klju¢
zakretnog momenta i
ponovno nulirajte.

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Prihvatljiv zakretni
moment je nadvisen

Uredaj je bio
opterecen sa 125%
od maksimalnog
zakretnog momenta.

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Prihvatljiv zakretni
moment je nadviSen

Uredaj je bio
opterecen sa 150 %
od maksimalnog
zakretnog momenta.

Po3aljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Pogreska memorije za
prikaz

Pogreska memorije

Ispraznite memoriju.

Prikaz zakretnog
momenta nije pravilno
kalibriran.

Zakretni moment nije
kalibriran.

Po3aljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Poruka upozorenja

Uredaju je potrebna
Vasa paznja.

PridrZavajte se uputa.

Indikator za

Tijekom rada uredaj

Iskljucite uredaj i

pregrijavanje baterije je nadvisio izvadite bateriju.
maksimalnu
temperaturu.

Uredaju mora se Certifikat uredaja Posaljite uredaj na

uskoro izdati certifikat.

uskoro Ce isteci.

servisni centar za
kalibraciju.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu kori$tene, prije upotrebe

napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija.
Duze zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju€ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama

drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.
Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod veoma visokog zakretnog momenta, blokiranjem
uredaja ili kratkim spojem sa pretjeranim vrijednostima
struje, uredaj vibrira oko 5 sekundi, indikator baterije trepce
i uredaj se iskljuCuje. Za resetiranje otpustite okidac.

U ekstremnim uvjetima, temperatura akumulatorske
baterije moze postati previsoka. U ovom slu€aju indikator
baterije po¢ne treptati dok se akumulatorska baterija ne
ohladi. Kad indikator prestane treptati, uredaj je ponovno
spreman za upotrebu.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzec¢a spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.
« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze

proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom

poduzecu.
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KALIBRACIJA

Ovaj je alat tvornic€ki kalibriran s odgovaraju¢im
instrumentima. Za ponovnu kalibraciju obratite se
servisnom centru MILWAUKEE. Parametri zakretnog
momenta odgovaraju standardu EN ISO 6789-1:2017.

Uredaj se treba kalibrirati ponovo nakon 12 mjeseci ili |
nakon 5000 ciklusa — koji god od dviju nastupi ranije. Cak i
nakon preopterecenja, uredaj mora biti ponovno kalibriran.
Za ponovnu kalibraciju obratite se servisnom centru
MILWAUKEE.

ODRZAVANJE
Upute o odrzavanju éete pronaci u ONE-KEY App.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moZze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci” sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

e CE

Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

Uz proizvod je prilozena potvrda o kalibraciji, zajedno sa
odgovarajucim serijskim brojem i svim podacima koji se
zahtijevaju po EN ISO 6789-1:2017.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Elektrouredaji , baterue/akumulaton se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Nazivni broj okretaja

Napon

= Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI  DIGITALA GRIEZES MOMENTA ATSLEGA

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

1ZIQIdES NUMUIS ...ttt e

Instrumentu stiprindjums
Tuk$gaitas apgriezienu skaits
Griezes moments max.........
Akumulatora spriegums
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah)
Bluetooth frekvencu josla (frekvencu joslas).
Augstfrekvences
Bluetooth versija.....
Leteicama vides temperatdra darba laika
Leteicamie akumulatoru tipi....
leteicamas uzlades ierices

Trok$nu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novértétas aparatdras skanas [imenis ir:
TrokSna spiediena limenis (NedrosTba K=3dB(A))
Troksna jaudas Iimenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Neésat troksna slapeétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Trs virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba an
Maksimala lieluma skravju un uzgrieznu piegrieSana
NedroSiba K=

BRIDINAJUMS!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
A2V
2 ,48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?
1,50 m/s?

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas ITmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izveértésanai.
Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomeér, ja

elektroinstruments tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai pec nepietiekamas
tehniskas apkopes, tad svarstibu robezveértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba

laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadz&tu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS Izlasiet visus S$im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektro$oka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NORADES DIGITALAJAI GRIEZES
MOMENTA ATSLEGAI

BRIDINAJUMS: Lai péc iespéjas samazinatu eksploziju,
stravas triecienu vai materialo zaudéjumu risku,
nepieskraveéjiet un neatskravéjiet stravu vadogus
skravsavienojumus. Darbariks NAV izoléts. Saskaroties ar
stravu vadoSiem komponentiem, iesp&jami nopietni vai
letali savainojumi.

Elektroinstrumenta satverS§anas virsmas nav izolétas. Nav
piemérots ar sléptiem stravas kabeliem savienotu
skrdvsavienojumu pieskrivésanai vai atskrivésanai.
Saskaroties ar stravu vadosu kabeli, stravu var vadit art
darbarika metala dalas un lietotajs var sanemt stravas
triecienu.

Izmantoijiet tikai lietoSanai ar atslégam un skrivgrieziem
piemérotas gala atslégas vai citus piederumus. Citas gala
atslégas un piederumi var ieplaisat vai saltzt, radot
savainojumus.

Pievelkot skriivsavienojumus, nebidiet darbarika rokturi uz
saniem. Pievelkot skrlivsavienojumu, staviet drosa poza,
lai nezaudétu lidzsvaru.

Nelieciet uz roktura pagaringjumus, pieméram, caurules.
Sadiir iesp&jami darbarika bojajumi, vai arf,
pagarinajumiem noslidot, iesp&jami personu savainojumi.

Parsniedzot vélamo griezes momentu, iesp&jami bojajumi.
Pievilk§anas laika necentieties saliekt darbarika galvu.
Parlieku liela spéka pielietoSana izraisa neatgriezeniskus
darbarika bojajumus.

Bojatas piederumu dalas var radit savainojumus.
Parliecinieties, ka plederumu dalas ir cieSi novietotas uz
skruvsaV|enOJum|em lai novérstu noslidésanu.
Parliecinieties, ka izmantotas piederumu dalas atbilst
noraditajam griezes momentam.

Parliecinieties, ka grieSanas virziena parslégsanas svira ir
pareizi nofikséta. Citadi iesp&jami darbarika bojajumi.
Lénam palieliniet griezes momentu un ciesi turiet darbarika
rokturi. Nepielieciet spéku roktura beigas. Citadi iesp&jami
darbarika bojajumi.

Vienmér parbaudiet kalibréjumu péc parslodzes vai

gadijuma, ja darbariks ir nokritis. Precizu aprakstu skatiet
nodala “KalibréSana”.

Darbariku glabajiet sausa vieta. Darbariks nav hermétisks
un, iemércot Skidruma, ir iesp&jami ta bojajumi.

Nelaujiet darbarikam nokrist. Darbarikam nokritot,
iesp&jami nopietni un neatgriezeniski bojajumi, kas to var
padarit nelietojamu.

Nelietojiet darbariku @amura vieta. Triecieni darbariku var
neatgriezeniski bojat un padarit nederigu.

Turiet darbariku dro$a attaluma no magnétiem.
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Pirms lietoSanas parliecinieties, ka darbariks atbilst
paredzétajam griezes momentam vai to parsniedz. Citadi
iespéjami darbarika bojajumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslégt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais
darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ieverojot visas droSibas norades.

lesp&jamie iemesli:

« iesprudis apstradajamaja materiala
« apstradajamais materials ir caursists
« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.
Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

« veicot darba rika nomainu
« noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus
un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek8metiem (iesp&jams Tsslegums).

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar 0deni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit 1ssavienojumu.

m BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija
podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus
iek$&jus apdegumus un izraisit navi mazak

neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai nok|ast
kerment. Vienmér nodroSiniet bateriju nodalijuma vaku.
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Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju
un uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai
nokluvusas kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Digitala griezes momenta atsléga ir paredzéta stravu
nevados$u skravsavienojumu pieskravésanai vai
atskrvésanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

DISPLEJS UN TAUSTINI

A S S

h
| ’ |
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
: 50 . O ('37,3| 525)
: Range: -£10/+5.0% ‘ a0 ‘l B
| | s
5 8 7 8 9 10
1 lzvélne

2 Baterijas indikators
3 Bultinu taustini
4 leslégSanasl/izslégSanas slédzis
5 Vélama griezes momenta radijums
6 levaditais griezes moments
7 Saglabato zinojumu radijums
8 OK tausting
9 Taustin$ “Saglabat zinojumu”
10 Taustins “Iziet no izvélnes”

Vélama griezes momenta radijums

Seit tiek attélots procentualais griezes momenta spéks lidz
vélama griezes momenta sasnieg$anai.

I | 2 LED baltas: sasniegti 20%
T T 1 4LED baltas: sasniegti 40%
LTI I T T 1 6LED baltas: sasniegti 60%
[T XTI TIT ] VisasLED baltas: sasniegti 80%

I Visas LED zalas: sasniegti 100%
IR Visas LED sarkanas: Nominalais

griezes moments ir parsniegts

1ZVELNES VADIBA

= Izvélnes atvérSana

4> AV Navigacija izvélnés

lestatljumu maina
Funkcijas iestatiSana kategorija
Iziedana no lapas
@) Zinojumu saglabasana
Funkcijas apraksts

Sis darbariks ripnica ir kalibréts
ar attiecigiem instrumentiem. Ja
nepiecieSama atkartota
kalibréSana, sazinieties ar
MILWAUKEE servisa dienestu.
Griezes momenta parametri
atbilst normam 1SO 6789-2003 vai
ASME B107-28-2010.

KalibréSana

RezZimi Pievienot profilam sakotné&jos
iestatijumus: lestatiet vienibas,
nominalo griezes momentu un

procentu intervalu.

Sagl. notikumi Notikumu grup&Sana un nesenas
véstures skati$ana (skatiet nodalu

“Sagl. notikumi/grupésana”).

Grupésana Notikumu organizé$ana,
saglabajot atvérta grupa (skatiet
nodalu “Sagl. notikumi/
grupésana”).

Radit neseno vésturi  Radit saglabatos notikumus.

lestattjumi Attélot iestatfjumu funkciju

apaks$kategorijas.

Vienibas lestatit mérvienibas; ft-Ibs, in-lbs,
Nm un kg-cm

Toni un skarienu  GaiSuma, tonu un skarienu
funkcijas  funkciju IESLEGSANA un
IZSLEGSANA.

Radijuma gaiSums lestatiet mazu, vidéju vai lielu
gaisSumu.

Ekrana radijjums lestatiet gaiSu vai tums$u fona
apgaismojumu.

Valoda lestatiet vélamo valodu

Darba griezes spéks levadiet darba griezes spéka
procentualo vértibu. Griezes
momenta atsléga apstajas,
sasniedzot ievadito procentualo
vertibu, lai jus skrvi varétu
pilntba pievilkt ar rokam (skatiet
nodalu “Darba griezes spéka
iestatisana”).

Ar Visparigas norades par
sertifikacijas intervalu un
aparatprogrammataru.

Sertifikacijas intervals  Attélot pédéjas sertifikacijas
datumu un atlikuSo dienu skaitu
IT[dz nakamajai sertifikacijai
(skatiet nodalu “Sertifikacija”).

Aparatprogrammatdra  Aparatprogrammataras un
darbarika preces numura
radijums.

Rezimi

ST funkcija ar daziem soliem lauj izveidot jaunu profilu. Seit
varat iestatit mérvienibu, nominalo griezes momentu un
procentualo intervalu. Péc tam vienreiz atlasito rezZimu
varésiet lietot, redigét vai dzést.

Sagl. notikumi/grupésana
Seit saglabatos notikumus varat lietot atkartoti. Saglabajot

viena grupa, sakotnéjos iestatijumus var vienkarsak
atkartoti aktivizét. Notikumi netiek saglabati automatiski.
Lai saglabatu notikumu, nospiediet bultinas taustinu <4»

sakuma lapa un tad nospiediet taustinu . Lai atvértu

nospiestu 3 sekundes.

ONE-KEY™

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet
manuali.

lekarta atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17 minimalajam prasibam.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

leslégSanas bridr turiet darbariku nekustigi. Griezes
momenta vértiba var bat nepreciza, ja darbariks tiek
pakustinats sensora parbaudes laika, kas notiek pirmajas
divas sekundés péc ieslégSanas.

Nospiediet ieslégSanas/izslegsanas slédzi , lai ieslégtu
LCD ekranu.

Turiet ieslégSanas/izslégsanas slédzi () nospiestu, lai
izslégtu LCD ekranu. Ja darbariks netiek lietots 2 mindates,
tas parslédzas gaidstaves rezima. Nelietojot darbariku

10 minadtes, tas izslédzas.

NORADE: ierice atkartoti ieslédzas, ja gaidstaves rezima
tiek nospiests svirslédzis vai ieslegSanas/izslégSanas
slédzis. lerice atkartoti ieslédzas, ja bridT, kad ta ir izslégta,
tiek nospiests ieslégSanas/izslégSanas slédzis.

LIETOSANAS JOMAS

Vienkarsa mérijuma veikSana

1. Izvélieties mérvienibu.

2. levadiet nominalo griezes momentu.

3. Veiciet skrlivéSanu ar griezes momentu. Satveriet
vidusdala novietoto aktivizacijas rokturi un nospiediet
aktivizacijas taustinu. Nospiezot aktivizacijas taustinu,
tiek attélots “- - -”. Darbariks tiek automatiski apturéts
pirms nominala griezes momenta sasniegsanas, lai
novérstu parslodzi.

UZMANIBU! Veicot skrivésanu ar griezes momentu,
netveriet pie darbarika uzlikSanas iemavas. Tas var
ietekmé&t mérijuma precizitati un radit neprecizus
rezultatus.

4. Tade| pieskravésanu ltdz nominalajam griezes
momentam veiciet manuali. Tiek attélots faktiskais
griezes moments.

5. Nospiediet taustinu (@), lai notikumu saglabatu
darbarika.

6. Pabeidziet griezes momenta noteikSanas funkciju.
Griezes moments LCD displeja tiek attélots ilgak ka
5 sekundes vai l1dz bridim, kad aktivizacijas poga tiek
nospiesta atkartoti.

pu un pievienotu saglabatos notikumus, turiet taustinu

Griezes momenta diapazona iestatiSana

Griezes momenta diapazons norada veiksmigas
uzstadiSanas atlauto diapazonu. lestatiet griezes momenta
diapazonu atbilstosi ieteiktajiem griezes momenta datiem.

Darba griezes spéka iestatiSana

Darba griezes spéks ir griezes moments, kuru sasniedzot,
motors parstaj nodrosinat darbarika piedzinu. Darbariks
skrdvsavienojumu pievelk 1dz ieprieks iestatitajai
procentualajai vértibai un tad automatiski apstajas. Tadé|
pieskravésanu ITdz nominalajam griezes momentam veiciet
manuali.

NORADE: Darba griezes spéka iestati$ana maina
darbarika beigu jaudu. lestatiet darba griezes spéku, lai
noveérstu nominala griezes momenta parsnieg$anu.
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Nominala griezes momenta iestatiS8ana

Nominalais griezes moments ir attiecigajam
skrdvsavienojumam nepiecieSamais pievilk§anas griezes
moments. lestatiet nominalo griezes momentu atbilstosi
ieteiktajiem griezes momenta datiem.

BRIDINAJUMA ZINOJUMI
Notikumu atmina

Darbarikam ir tikai viena
ierobezota lieluma notikumu
& atmina. Izmantojiet ONE-KEY ™
lietotni, lai aréji uzglabatu lielaku
notikumu skaitu. Lai iztukSotu
notikumu atminu, sasaistiet
m darbariku ar ONE-KEY™ lietotni
un parnesiet uz to darbarika
saglabatos notikumus. Sadi var
Memory Full nodros$inat notikumu saglabasanu
® ONE-KEY™ makonpakalpojuma.
NORADE: Displeja paradas
Connect to this tool with the One-Key — N ” . - .
to sync history of events norade, ja atmina ir gandriz pilna

e

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Griezes momenta
sensora bojajums.

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai

veiktu kalibrésanu.

Parsniegts atlautais
griezes moments.

lerice ir noslogota ar
125% maksimala
griezes momenta
slodzi

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai

veiktu kalibréSanu.

Parsniegts atlautais
griezes moments.

lerice ir noslogota ar
150% maksimala
griezes momenta
slodzi

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai

veiktu kalibrésanu.

Radijumu atminas
kluda.

Atminas kllda

Dzésiet atminu.

Griezes momenta
radijums nav kalibréts
pareizi.

Griezes moments
nav kalibréts.

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai

veiktu kalibréSanu.

Bridinajuma zinojums

Pievérsiet uzmanibu
iericei

Sekojiet noradem.

Baterijas parkarSanas
radrjums

Ekspluatacijas laika
parsniegta ierices

Izsledziet ierici un
iznemiet bateriju.

>

Battery Over Temperature

Parkar$ana

atdzist.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Darbarika parkar$anas gadijuma
tiek attélots bridindjuma zinojums.
IZSLEDZIET iekartu un laujiet tai

Probléma Célonis Risinajums
lerice neieslédzas pec ~ Nav ievietota levietojiet bateriju/
ieslegSanas/ baterija/ Baterija i veiciet tas nomainu
izslegdanas slédza tuksa
nospiesanas.
Aparatprogrammatiras  1ZSLEDZIET iekartu un
probléma iznemiet bateriju
Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibréSanu.
Griezes momenta NepiecieSama Nosdtiet ierici uz
radijums arpus kalibrédana servisa centru, lai

pielaides intervala.

veiktu kalibréSanu.

lerices iestatijumi péc
baterijas iznem$anas
nav saglabati.

Baterija ir iznemta
pirms iestatfjumu
saglabasanas.

levadiet iestatijumus
atkartoti un turiet
nospiestu ieslégsanas/
izslegSanas slédzi, lai
pirms baterijas
iznem3anas izslégtu
iekartu.

Klada
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NulleSanas laika tika
aktivizéta griezes

momenta iestatiSana.

Parsniegts atlautais
griezes moments.

lerice nav pareizi
kalibréta.

Atslogojiet griezes
momenta atslégu un
veiciet nullédanu
atkartoti.

Nosditiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibréSanu.

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibraganu.

maksimala
temperatra.

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibrésanu.

lekartu nepiecieSams
sertificét.

Drizuma beigsies
iekartas sertifikacijas
deriguma termins.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklIt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladéet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET
PARSLOGOJUMU

Ipasi lielu griezes momentu, iekiléSanas vai Tssleguma
situacijas gadijuma ar parstravas vértibam ierice vibré
apm. 5 sekundes, baterijas radijums mirgo un ierice
IZSLEDZAS. Lai veiktu atiestatisanu, atlaidiet ieslég$anas
pogu.

Ipasi apgratinatos apstaklos nomainas akumulatora
temperatdra var bt parak augsta. Sada gadijuma baterijas
radijums mirgo Ilidz bridim, kad nomainas akumulators ir
atdzisis. lerice ir gatava darbam, ja radijums vairs nemirgo.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar )
viet&jiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem
un noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas darbus un

transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

KALIBRESANA

Sis darbariks rapnica ir kalibréts ar attiecigiem
instrumentiem. Ja nepiecieSama atkartota kalibréSana,
sazinieties ar MILWAUKEE servisa dienestu. Griezes
momenta parametri atbilst EN ISO 6789-1:2017.

lerices atkartota kalibréSana atkariba no lietoSanas
intensitates javeic péc 12 ménesiem vai 5000 cikliem.
lerices atkartota kalibréSana javeic arT péc parslodzes. Ja
nepiecieSama atkartota kalibré$ana, sazinieties ar
MILWAUKEE servisa dienestu.

APKOPE

Apkopes instrukcijas skatiet ONE-KEY App.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kadda no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. broSidru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss*.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no sesiem simboliem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam,
ka misu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst
visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/53/
ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

2,“/1’_
|3

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadi$ana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

Izstradajumam ir pievienots kalibréSanas apliecinajums ar

attiecigo sérijas numuru un visam atbilstosi EN ISO
6789-1:2017 nepiecieS$amajam noradém.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

=

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

-

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Nenorijiet podzinbateriju!

!E

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznemuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietgja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

Nominalais grieSanas atrums

Spriegums

= Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zZime

% Lielbritanijas atbilstibas zime

(@

m Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS SKAITMENINIS DINAMOMETRINIS RAKTAS

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

Produkto NUMETIS .......ccuiiiiiiiiiiie e

Irankiy griebtuvas
Sikiy skaicius laisva eiga..
Sukimo momentas max.
Baterijos jtampa
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0 Ah
,Bluetooth® radijo dazniy juosta (radijo daznlq juostos)
Auksto daznio

,Bluetooth versija
Rekomenduojama aplinkos temperatura dirbant..
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..........
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé an
Uzverzti maksimalaus dydzio varztus ir verzles
Paklaida K= ....

PERSPEJIMAS!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.. 4.0 BT S|gnal mode...... 4.0 BT S|gnal mode
........ -18°C ... +50°C

12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?....
1,50 m/s?....

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.
Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté
gali skirtis naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas
arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SAUGOS REIKALAVIMAI DINAMOMETRINIS RAKTAS

ISPEJIMAS: siekdami kaip galima labiau sumazinti
sprogimy, elektros smagio arba materialinés Zalos pavojy,
niekada nepriverzkite arba neatsukite varztiniy sujungimy,
kuriais teka srové. Jrankis NEIZOLIUOTAS. Kontakto su
komponentais, kurias teka srové, atveju kyla sunkiy arba
mirtiny suzZalojimy pavojus.

Elektrinio jrankio pavirSiai neizoliuoti. Neskirtas varztiniams
sujungimams priverzti arba atsukti, kurie lieCiasi su
pasléptais elektros laidais. Kontakto su kabeliu, kuriuo teka
srove, atveju jrankio metalinémis dalimis taip pat gali
pradéti teketi srove, o operatorius dél to gali gauti elektros
smagj.

Naudokite tik galinius verzliarak&ius arba kitus priedus,
kurie pritaikyti naudoti su verzliarak¢iais ir varzty suktuvais.
Kiti galiniai verzliarakgiai ir priedai gali skilti arba |Gzti, ir dél
to suzaloti.

Priverzdami varztinius sujungimus, nestumekite j Song
irankio rankenos. Priverzdami varztinius sujungimus visada
stovékite tvirtai, kad neprarastuméte pusiausvyros.

Ant rankenos nedékite jokiy ilgikliy, pvz., vamzdziy. Jie gali
pazeisti jrank] ir nuslyde jus suzaloti.
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VirSijus nurodytajj sukimo momenta, galima materialiné
Zala. Priverzdami nelenkite jrankio galvutés. Dél jegos
poveikio galimi negrjZztamieji jrankio pazeidimai.

Pazeisti priedai gali smarkiai suzaloti. Patikrinkite, ar
priedai tvirtai laikosi ant varztiniy sujungimy, kad
iSvengtuméte nuslydimo. PasirOpinkite, kad naudojami
priedai baty skirti taikomam sukimo momentui.

|sitikinkite, kad sukimo krypties perjungimo svirtis tinkamai
uzfiksuota. PrieSingu atveju jrankis gali bati pazeistas.

Létai taikykite sukimo momenta ir tvirtai laikykite jrankio
rankena. Nepridékite jégos rankenos gale. PrieSingu atveju
irankis gali bati pazeistas.

Perkrovus jrankj arba jam nukritus, visada patikrinkite
kalibravimag. ISsamy aprasyma rasite skirsnyje
JKalibravimas®“.

Jrankj laikykite sausoje vietoje. Jrankis néra sandarus
vandeniui, ir dél to gali bati pazeistas panardinus j
skyscCius.

Saugokite, kad jrankis nenukristy. |rankiui nukritus, jis gali
sugesti ir bati nebetinkamas naudoti.

Jrankio nenaudokite vietoje plaktuko. Smagiai gali paZeisti
jirankj ir padaryti jj nebetinkama naudoti.

Jrankj saugokite nuo magnetiniy Saltiniy.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad jrankis skirtas
planuojamam sukimo momentui arba jj vir$ija. PrieSingu
atveju jrankis gali bati pazeistas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uZzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
deévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidzZiais
padais, Salma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti
tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisa!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos
« Apdirbamos medziagos pratrikimas
« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢iag masina.
Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.
« kei€iant jrankj

« padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj
i elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee" sitlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik M12
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyije i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. 1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytojg.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skys¢ius ir pasirapinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sGrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m JSPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas
liGio-jony akumuliatorius.
Prarijus arba patekus j kiing naujo arba
naudoto akumuliatoriaus turiniui, gresia
sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau
nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite
akumuliatoriaus skyriaus dangtel].
Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite
akumuliatoriy ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba
pateko j kling, nedelsiant kreipkités | gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Skaitmeninis guls€iukas skirtas varztiniams sujungimams,
kuriais neteka srové, priverzti arba atsukti.

S prietaisg leidZziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

EKRANAS IR MYGTUKAI

1 2 3 4
| |

S

N —
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | pS3
: Range: -5/0/+5.0% ‘ a0 ‘l E

— —
i )
5 6 7 8 9 10

1 Meniu

2 Baterijos rodmuo
3 Rodykliy mygtukai
4 ljungimo ir iSjungimo jungiklis
5 Nurodytojo sukimo momento rodmuo
6 Jvestas sukimo momentas
7 18saugoty pranesimy skaicius
8 ,OK" mygtukas
9 Mygtukas ,I8saugoti praneSimus”
10 Mygtukas ,ISeiti i§ meniu®

Nurodytojo sukimo momento rodmuo

Cia rodoma sukimo jéga procentais, reikalinga nurodytajam
sukimo momentui pasiekti.

TN ] 2 sviesos diodai balti: pasiekta
20 %

CT T 1

CITIT1

(I EEEEN

| 4 8viesos diodai balti: pasiekta
40 %

| 6 $viesos diodai balti: pasiekta
60 %

| Visi $viesos diodai balti: pasiekta
80 %

I Visi dviesos diodai zali: pasiekta
100 %
_ Visi §vies. diodai raudoni: nurod.

sukimo momentas vir§ytas

MENIU VADOVAS

= Atidaryti meniu

4> AY  Narsyti po meniu
Keisti nustatymus
Nustatyti funkcija kiekvienoje kategorijoje
13eiti i§ puslapio
I$saugoti praneSimus
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Aprasymas

Funkcija

Kalibravimas

Sis jrankis buvo kalibruotas gamykloje
atitinkamais instrumentais. Dél
pakartotinio kalibravimo kreipkités j
MILWAUKEE techninés priezitros
centrg. Sukimo momento parametrai
atitinka standartus 1ISO 6789-2003
arba ASME B107-28-2010.

Rezimai

Prie profilio pridéti iSankstinius
nustatymus: vienetus, nurodytajj
sukimo momenta ir procenty
diapazona.

ISs. jvykiai

Grupavimas

Eigos rodmuo

|vykiy grupavimas ir eigos rodmuo (Zr.
skirsnj ,I$s. jvykiai / grupavimas®).
Tvarkyti jvykius, jrasant juos j atvirg
grupe (Zr. skirsnj ,I8s. jvykiai /
grupavimas®).

Rodomi anksé&iau jvyke jvykiai.

Nustatymai
Vienetai
Garsai & haptika
Rodmens
rySkumas

Ekrano rodmuo

Kalba

Rodomos subkategorijos nuostaty
funkcijoje.

Pasirinkti matavimo vienetus; ft-Ibs,
in-Ibs, Nm ir kg-cm

JJUNGTI ir ISJUNGTI $viesumo, garsy
ir haptikos parinktis.

Nustatyt mazg, vidutinj arba didelj
rySkuma.

Nustatyti Sviesy arba tamsy fono
apsSvietima.

Nustatyti norimg kalbg

Darbiné sukimo
jega

|vesti procentine darbinés sukimo
Jégos dalj. Dinamometrinis raktas
sustoja, esant jvestai procentinei
daliai, kad galétuméte varztg visiskai
priverzti ranka (zr. skirsnj ,Darbinés
sukimo jégos nustatymas®).

Apie Bendroji informacija apie sertifikavimo
intervalg ir programine aparating
jranga.

Sertifikavimo Rodoma paskutinio sertifikavimo data

intervalas ir dienos iki kito sertifikavimo (Zr.
skirsnj ,Sertifikavimas®).

Programiné Programinés aparatinés jrangos

aparatiné jranga

Rezimai

versijos rodmuo ir jrankio gaminio
numeris.

Sia funkcija keliais Zingsniais nustatysite naujg profilj. Cia
galite nustatyti matavimo vieneta, nurodytajj sukimo
momentg ir procenty diapazong. Vieng kartg pasirinktg
rezimg galite taikyti, redaguoti arba istrinti.

I8s. jvykiai / grupavimas

Cia jradytus jvykius galite panaudoti ir véliau. Jrasant
grupe, galima paprasc¢iau iSkviesti iSankstinius nustatymus.
|vykiai nejraSomi automatiskai. Jei norite jrasyti jvykj,
paspauskite rodykliy mygtukus 4» pradiniame puslapyje, o
tada mygtuka [B]. Jeigu norite atidaryti grupe ir pridéti
jrasytus jvykius, 3 sekundes spauskite mygtukg (B).

ONE-KEY™

Jei jvyksta elektrostatiné ikrova, nutraukiamas ,Bluetooth”
rySys. Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu.
Prietaisas atitinka minimalius reikalavimus pagal EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungdami nejudinkite jrankio. Jei jrankis pajudinamas per
pirmas dvi sekundes po jjungimo, kai vyksta jutiklio
tikrinimas, sukimo momento verté gali bati iSkraipyta.
Paspauskite jjungimo ir iSjungimo jungiklj , kad
jjungtuméte skystakristalj ekrang.

Spauskite jjungimo ir iSjungimo jungiklj , kad
iSjungtumeéte skystakristalj ekrang. Jei jrankis
nenaudojamas ilgiau nei 2 minutes, jis persijungia j
budéjimo rezima. Jei jrankis nenaudojamas ilgiau nei 10
minutes, jis iSsijungia.

PASTABA: veikiant budéjimo rezimu, prietaisas veél
isijungia, pajudinus mentinj jungiklj arba jjungimo ir
iSjungimo jungiklj. Esant iSjungtam rezimui, prietaisas vél
isijungia, paspaudus jjungimo ir i§jungimo jungiklj.

NAUDOJIMO SRITYS

Paprastai iSmatuoti
1. Pasirinkite matavimo vieneta.
2. Jveskite nurodytajj sukimo momenta.

3. Taikykite sukimo momentg. Valdymo rankenéle
palieskite viduryje ir patraukite paleidiklj. Patraukus
paleidiklj rodoma ,- - -“. Jrankis automatiskai
sustabdomas, prie$ jam pasiekiant nurodytajj sukimo
momentg, kad baty iSvengta perkrovos.

DEMESIO! Taikydami sukimo momentg, nelieskite
irankio movos. Priesingu atveju galima pakenkti
matavimo tikslumui ir bus gauti netikslis rezultatai.

4. Nurodytajj sukimo momentg po to nustatykite ranka.
Rodoma esama sukimo momento verté.

5. Paspauskite mygtuka (@), kad jradytuméte jvyk] jrankyje.

6. Baikite sukimo momento funkcijg. Sukimo momento
verté rodoma skystakristaliame ekrane ilgiau nei
5 sekundes arba iki kito paleidiklio paspaudimo.

Sukimo momenty diapazono nustatymas

Sukimo momenty diapazonas nurodo leisting diapazong
sékmingam montavimui. Sukimo momenty diapazong
nustatykite pagal rekomenduojamus sukimo momento
duomenis.

Darbinés sukimo jégos nustatymas

Darbiné sukimo jéga yra sukimo momentas, kuriam esant
variklis nustoja sukti jrank|. [rankis priverzia varztinj
sujungimg iki i§ ankstos nurodytos procentinés vertés ir
sustoja automatiskai. Nurodytajj sukimo momenta po to
nustatykite ranka.

PASTABA: darbinés sukimo jégos nustatymas pakeicia
jrankio iSéjimo galig. Nustatykite darbine sukimo jéga, kad
nevir§ytuméte nurodytojo sukimo momento.

Nurodytojo sukimo momento nustatymas

Nurodytasis sukimo momentas yra atitinkamam sraigtiniam
sujungimui reikalingas uzverzimo momentas. Nurodytajj
sukimo momenta nustatykite pagal rekomenduojamus
sukimo momento duomenis.
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]SPEJAMIEJI PRANESIMAI

Memory Almost Full

&3

Connect to this tool with the One-Key

Memory Full

®

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Battery Over Temperature

>

Ivykiy kaupiklis

Irankis turi tik ribotg jvykiy
kaupiklj. Naudokite ONE-KEY ™
programéle, kad iSoréje
galétuméte iSsaugoti didesnj
ivykiy skaiciy. Kad istustintumete
ivykiy kaupiklj, jrankj susiekite su
ONE-KEY™ programéle ir
irasytus jvykius perkelkite
naudodami programéle. Tokiu
bidu uztikrinama, kad jvykiai
iraSomi ONE-KEY™  debesyse”.
PASTABA: ekranas rodo, kai

kaupiklis yra beveik arba visiskai
pilnas.

Perkaitimas

|rankiui perkaitus, rodomas
ispéjamasis pranesimas.
ISJUNKITE prietaisg ir leiskite
jam atvesti.

Vir§ytas leistinas

Prietaisas buvo

Prietaisa siyskite

sukimo momentas perkrautas 125 % kalibruoti j techninés
didziausio sukimo priezidros centra.
momento.

Vir§ytas leistinas Prietaisas buvo Prietaisa siyskite

sukimo momentas perkrautas 150 % kalibruoti j techninés
didziausio sukimo prieZidros centra.
momento.

Rodmeny kaupiklio Kaupiklio klaida 18tustinkite kaupiklj.

klaida.

Sukimo momento Sukimo momentas Prietaisa siyskite

rodmuo netinkamai

nekalibruotas.

kalibruoti j techninés

kalibruotas priezidros centra.
|spéjamasis Prietaisui reikia jisy  Laikykités instrukcijy.
pranesimas démesio

Akumuliatoriaus
perkaitimo rodmuo

Naudojimo metu
prietaisas virSijo

18junkite prietaisg ir
iSimkite akumuliatoriy.

Dismiss

TRIKCIU DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

Problema

Priezastis

Sprendimas

Prietaisas nejsijungia,
paspaudus jjungimo ir
i8jungimo jungiklj.

Nejdétas
akumuliatorius /
akumuliatorius
tuscias

Programinés
aparatinés jrangos
problema

|déti / pakeisti
akumuliatoriy

Prietaisg ISJUNGTI ir
iSimti akumuliatoriy

Prietaisg siyskite

kalibruoti j techninés

priezidros centra.
Sukimo momento Reikia kalibruoti Prietaisg siyskite
duomenys uz kalibruoti j techninés
nuokrypio riby. priezidros centra.

18émus akumuliatoriy
nebuvo jradyti prietaiso
nustatymai.

Akumuliatorius buvo
iSimtas, prie$ jraant
nustatymus.

18 naujo jveskite
nustatymus ir
spauskite jjungimo ir
iSjungimo jungiklj, kad
prietaisg isjungtuméte
prie$ iSimdami
akumuliatoriy.

Nulio nustatymo klaida

Nustatant nulj buvo
taikoma sukimo
momento funkcija.

Virsytas leistinas
sukimo momentas.

Prietaisas nebuvo
tinkamai kalibruotas.

Sugedo sukimo
momento jutiklis.

Pasalinkite
dinamometrinio rakto
apkrova ir i§ naujo
nustatykite nulj.

Prietaisq siyskite
kalibruoti j techninés
prieZidros centra.

Prietaisq siyskite
kalibruoti j techninés
priezidros centra.

Prietaisq siyskite |
techninés prieZitros
centra.

auksciausia
temperatiirg
Prietaisg reikia Artimiausiu metu Prietaisg siyskite
netrukus kalibruoti. prietaisas kalibruoti | techninés
sertifikuojamas. priezilros centra.

AKUMULIATORIAI

llgesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdra mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty ja po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bti nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Esant labai dideliems sukimo momentams, blokavimo
atvejams arba trumpojo jungimo situacijoms su vir§srovio
vertémis, prietaisas vibruoja mazdaug 5 sekundes,
akumuliatoriaus rodmuo mirksi ir prietaisas ISSIJUNGIA.
Kad atstatytuméte j pradine bsena, atleiskite paleidiklj.

Esant ekstremalioms sglygoms, kei¢iamojo akumuliatoriaus
temperatira gali bati per auksta. Tokiu atveju pradeda
mirkséti akumuliatoriaus rodmuo, kol kei¢iamasis
akumuliatorius atvésta. Kai rodmuo nustoja mirkséti,
prietaisas vél paruostas naudoti.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salyguy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy
kroviniy pervezimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:
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+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama perveZzti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

KALIBRAVIMAS

Sis jrankis buvo kalibruotas gamykloje atitinkamais
instrumentais. Dél pakartotinio kalibravimo kreipkités |
MILWAUKEE techninés priezidros centrg. Sukimo
momento parametrai atitinka EN ISO 6789-1:2017.

Prietaisg reikia i§ naujo kalibruoti po 12 ménesiy arba 5000
cikly, priklauso nuo to, kas jvyks anksciau. Po perkrovos
prietaisg reikia taip pat i$ naujo kalibruoti. Dél pakartotinio
kalibravimo kreipkités | MILWAUKEE techninés prieZidros
centra.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Techninés priezidros nurodymus rasite ONE-KEY
programoje.

Naudokite tik ,Milwaukee“ priedus ir ,Milwaukee*
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas,
leidziama keisti tik ,Milwaukee* klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantua/khentq aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/53/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
Siy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

e CE

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

Gaminiui pridedamas kalibravimo pazyméjimas, jskaitant
atitinkama serijos numer;j ir visus pagal EN ISO 6789-
1:2017 reikalingus duomenis.
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SIMBOLIAI

: DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Elektros prietaisy, bateruq/akumuhatorlq Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Nominalus sukiy skaicius

Jtampa

Nuolatiné srove

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILINE TEAVE  DIGITAALNE DUNAMOMEETRILINE MUTRIVOTI

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

TOOtMISNUMDET ...ttt e

Tooriista kinnitus
P&6rlemiskiirus tuhijooksul ..
P6é6rdemoment max ..
Akupinge

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah) .
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)..
Kdrgepingejéudlus
Bluetoothiga versioon
Soovituslik imbritsev temperatuur té6tamise ajal ..
Soovituslikud akutltbid
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Mbétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile

EN 62841.

Seadme tldpiline hinnanguline (miratase:
Heliréhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)

moddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus an
suurusega kruvide ja mutrite pingutamine
Maaramatus K=...

HOIATUS!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999 ...000001-999999
..3/8" (9,52 mm)...

0-100 min.....

.13,6-136 Nm.
A2V
2 ,48 kg
12402-2480 MHz ..
............. 1,8dBm.....

4.0 BT S|gnal mode
............ -18°C ... +50°C

......... M12B...

..C12C, M12C4, M12-18...

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84dB (A)
93,84 dB (A)

1,59 m/s?
1,50 m/s?

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel,
muude tddriistadega voi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vbib vonketaset

markimisvaarselt tosta terves tddkeskkonnas.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tédriist on valja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tédiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mura eest, nditeks: hooldage t6driista

ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule tddkorraldus.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A DUNAMOMEETRILISE MUTRIVOTME
OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Et hoida plahvatuste, elektrilookide voi
esemekahjustuste oht véimalikult madal, arge mitte kunagi
pingutage ega vabastage voolujuhtivaid kruviihendusi.
Tooriist EI OLE isoleeritud. Kokkupuude voolujuhtivate
osadega pohjustab raskeid vdi surmaga I6ppevaid
vigastusi.

Elektritdoriista haardepinnad ei ole isoleeritud. Ei ole
mdeldud varjatud voolujuhtmetega (ihenduses olevate
kruviihenduste pingutamiseks ega vabastamiseks.
Pingestatud juhtmetega kokku puutuvad terad véivad
pingestada ka tdoriista avatud metallosi, mis voib viia
selleni, et todriista kasutaja saab elektril6dgi.

Kasutage ainult padrunvétit ja muid lisavarustuse osi, mida
sobib kasutada votmete ja kruvitsatega. Muud
padrunvotmed ja lisavarustuse osad vdivad killustuda voi
puruneda ning vigastusi pdhjustada.

Kruvilihenduste pingutamise ajal ei tohi tooriista enam kiilje
peale nihutada. Kruvililhenduse pingutamise ajal jalgige, et
seisate kindlalt. Vastasel juhul voite kaotada tasakaalu.

Arge asetage kaepidemele pikendusi, nagu nt torusid. See
voib tédriista kahjustada voi te voite end libisemise ajal
vigastada.

Sihtpé6rdemomendi lletamine v&ib pdhjustada kahjustusi.
Arge painutage todriista pead kinnikeeramise ajal. Jéu
kasutamine tekitab tooriistale plsivaid kahjustusi.

Kahjustatud lisatarvikud véivad pdhjustada vigastusi. Et
valtida mahalibisemist, veenduge, et lisatarvikud on kindlalt
kruvitihendustel. Veenduge, et kasutatud lisatarvikud
sobivad kasutamiseks ettenahtud péérdemomendi jaoks.

Veenduge, et kaitushoob oleks pédrdesuuna
UmberlUlitamiseks digesti lukustunud. Vastasel korral vdib
tooriist kahjustada saada.

Rakendage pddérdemomenti aeglaselt, hoides tddriistast
kdvasti kinni. Arge rakendage joudu kaepideme otsale.
Vastasel korral v&ib to6riist kahjustada saada.

Kontrollige alati parast todriista tlekoormust voi
mahakukkumist selle kalibreerimist. Uk3|kaSJaI|ku kirjelduse
selle kohta leiate I6igust ,Kalibreerimine®.

Hoiustage todriista kuivas kohas. Todriist ei ole veekindel
ning voib vette kastes kahjustada saada.

Arge laske tooriistal maha kukkuda. Mahakukkumine véib
tooriista raskesti kahjustada ja selle kasutuskdlbmatuks
muuta.

Arge kasutage toériista vasarana. Lé6gid vdivad téériista
kahjustada ja kasutuskdlbmatuks muuta.

Hoidke todriista magnetallikatest eemale.

Veenduge enne kasutamist, et tooriist on ette nahtud
kasutamiseks kavandatud péérdemomendi saavutamiseks
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voi Uletab seda. Vastasel korral véib tdoriist kahjustada
saada.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, Kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest lahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lilitage seade rakendustdériista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures voib korge
reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

« viltu asetumine té6deldavas toorikus
« té6deldava materjali labimurdumine
« elektritddriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.

« tooriista vahetamisel
« seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iuhiseoht).

Laadige slisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi
M12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid
ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pohjustada lihist.

m HOIATUS! See seade sisaldab
litiumnodppatareid.
Kui uus vdi kasutatud patarei on organismi
sattunud v&i see on alla neelatud, voib see
tekitada sisemisi péletusi ja vahem kui 2 tunni
parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati
kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade valja, votke patarei
vélja ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud v&i organismi
sattunud, votke viivitamatult Ghendust arstiga.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Digitaalne diinamomeetriline mutrivéti pingutab ja vabastab
voolu mittejuhtivad kruviilhendused.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

KUVA JA NUPUD

1 2 3 4

| | «
L ‘
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | p3
— | AIAN
- Range: -5|0/+5.0% a0
| | 4
5 6 7 8 9 10
1 Menuu

2 Aku laetuse nait

3 Noolenupud

4 Toiteluliti

5 Sihtpdérdemomendi nait

6 Sisestatud poérdemoment

7 Salvestatud aruannete arv

8 OK-nupp

9 Nupp ,Aruannete salvestamine”
10 Nupp ,Menidist lahkumine®

Sihtpéordemomendi nait

Siin naidatakse poordjdudu sihtpdérdemomendi
saavutamiseni protsentides.

TN | 2 LEDi, valged: 20% saavutatud
TN T 1 4 LEDi on valged: 40%

saavutatud
CITIT1

| 6 LEDi on valged: 60%

saavutatud
[T TTTTTT ] KéikLEDid on valged: 80%
saavutatud
_ K&ik LEDid on rohelised: 100%
saavutatud

_ K&ik LEDid on punased:

Sihtpéérdemoment Uletatud

MENUU SISUKORD

= Ava menii

4> AV Menlits navigeerimine
Muutke seadistusi
Funktsiooni seadistamine ihe kategooria piires
[« Vilju lehelt
Aruannete salvestamine
Kirjeldus funktsioon

Seda tooriista kalibreeriti tehases
vastavate instrumentidega. Uuesti
kalibreerimiseks p66rduge
MILWAUKEE klienditeeninduse
poole. P66rdemomendi
parameetrid vastavad standarditele
ISO 6789-2003 v6i ASME
B107-28-2010.

Modi Eelseadistuste lisamine profiilile:
Uhikute, sihtp66rdemomendi ja
protsendlpunktl seadistamine.

Kalibreerimine

Salv stindmused Slindmuste rihm ja kaigu nait (vt
16iku ,Salvestatud siindmused/

rihm®).

Rihm  Sundmuste organiseerimine avatud
rihma salvestamise abil (vt I6iku ,,
Salvestatud stindmused/rihm®).

Sundmuste kaigu  Naita tagasivaatelisi sindmusi.

nait
Seadistused Naitab alamkategooriaid
seadistusfunktsiooni piires.
Uhikud  M®&btiihikute valimine; ft-Ibs, in-Ibs,

Nm ja kg-cm
Helid ja puuted Heleduse, helide ja puute
SISSE- ja VALJALULITAMISE
valikud.
Naidiku heledus Heleduse seadistamine vahese,
keskmise voi kdrge intensiivsuse
peale.

Kuvanait Taustavalgustuse seadistamine
heleda voi tumeda peale.

Keel Soovitud keele seadistamine

P&hipéérdemoment  To6pdordejou jaoks vajaliku
protsendipunkti sisestamine.
Dinamomeetriline mutrivéti seiskub
protsendipunkti sisestamise ajal, et
kruvi saaks kéaega taielikult
pingutada (vt 16iku
,POhipdérdemomendi
seadistamine”).

Uldist teavet sertifitseerimisvélba ja
riistvara kohta.

Naitab vimase sertifitseerimise
kuupaeva ja jarelejaanud paevi
jargmise sertifitseerimiseni (vt I6iku
LSertifitseerimine”).

Sertifitseerimisvalp

Riistvara Tooriista artiklinumbri ja

riistvaraversiooni nait.

Modi

Selle funktsiooniga seadistate mdne sammuga uue profiili.
Siin saate seadistada mé6tihikut, sihtpédrdemomenti ja
protsendipunkti. Saate siis kord valitud reziimi kasutada,
téodelda voi kustutada.

Salv siindmused/riihm

Saate siin salvestatud siindmusi ménel hilisemal ajahetkel
taaskasutada. Uhte rlihma salvestamine muudab
eelseadistuste taaskasutamise lihtsaks. Stindmusi ei
salvestata automaatselt. Sindmuse salvestamiseks
vajutage avalehel olevaid noolenuppe 4P ja seejarel nuppu
[@). Uhe rilhma avamiseks ja salvestatud siindmuste
lisamiseks hoidke nuppu |B] 3 sekundi jooksul all.

ONE-KEY™

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega,
katkeb Bluetoothi sidelihendus. Sidetihendus tuleb sel
juhul kasitsi taastada.Seade vastab minimaalsetele
nduetele vastavalt standarditele EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

SISSE-/VALJALULITAMINE

Hoidke todriista sisselllitamise ajal paigal. Kui tooriist ligub
parast sisselllitamist anduri kontrollimise ajal esimese
kahe sekundi jooksul, vib see pdérdemomendi vaartust
moonutada.

Vajutage toiteli]litit. @), et LCD-kuva sisse liilitada.

Hoidke t0|telul|t|t. @ all, et LCD-kuva valja liilitada. Kui
tooriista ei kasutata kahe minuti jooksul, laheb see
ootereziimile. Kui seda ei kasutata 10 minuti jooksul, lilitub
see vélja.

MARKUS: Paddle-liiliti v8i ootereZiimis oleva toiteliliti
vajutamisel lulitub seade uuesti sisse. Kui vajutada
toiteldlitit valjalllitatud reziimis, Illitub seade uuesti sisse.

KASUTUSALA

Lihtsa mo6tmise tegemine
1. Valige moétihik.
2. Sisestage sihtpéérdemoment.

3. Péérdemomendi rakendamine. Votke kaepideme keskelt
kinni ja aktiveerige vabasti. Vabasti aktiveerimisel
naidatakse ,- - -“. Ulekoormuse valtimiseks jaab tooriist
enne sihtpdérdemomendi saavutamist automaatselt
seisma.

TAHELEPANU! Todriist ei tohi poérdemomendi
rakendamisel vastu muhvliidet puutuda. Vastasel korral
voib modtetéapsus mojutada saada ja ebatapsete
tulemusteni viia.

4. Seeparast seadistage sihtpdérdemoment kasitsi.
Kuvatakse tegelik poérdemomendi vaartus.

5. Tooriista pusiva tulemuse salvestamiseks vajutage
nuppu Ip

6. Lopetage péérdemomendi funktsioon. P66rdemomendi
vaartust naidatakse LCD-kuval ile viie sekundi v&i kuni
jargmise vabasti aktiveerimiseni.

Péordemomendi vahemiku seadistamine

P66rdemomendi vahemik naitab tulemusliku paigalduse
jaoks lubatud vahemikku. Seadistage p66rdemomendi
vahemik vastavalt soovitatud p66rdemomendi andmetele.

Pohipoordemomendi seadistamine

P&hipd6rdemomendi joud on péérdemoment, mille puhul
I6petab mootor tddriista kaitamise. Tooriist pingutab polti
kuni etteantud protsendipunktini ja jaab siis automaatselt
seisma. Seeparast seadistage sihtpédrdemoment kasitsi.

MARKUS: Pshipéérdemomendi ju seadistamine muudab
tooriista valjundvoimsust. Maarake pohipdérdemomendi
joud, et valtida sihtp66rdemomendi Uletamist.

Sihtpéordemomendi seadistamine

Sihtpédrdemomendi all peetakse silmas vastava poldi
kinnitamise jaoks vajalikku pingutusmomenti. Seadistage
pdérdemoment vastavalt soovitatud p66rdemomendi
andmetele.
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HAIRETEATED

[y Siindmuse salvestaja

Memory Almost Full

&3

Memory Full

®

to sync history of events

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key

Todriistal on ainult ks piiratud
stindmuse salvestaja. Kasutage
suurema hulga stiindmuste
valiseks salvestamiseks
rakendust ONE-KEY ™,
Slindmuste salvestaja
tuhjendamiseks Uhendage t6oriist

oy "akendusega ONE-KEY™ ja

ONE-KEY™

tais.

o>

Battery Over Temperature

jahtuda.

VEAOTSING

kandke salvestatud stindmused
rakenduse abil Ule. Ainult sel
moel tagatakse siindmuste
salvestamine rakenduses

MARKUS: Kuva naitab, kui
salvestaja on peaaegu voi taiesti

Ulekuumenemine

Tooriista Glekuumenemise korral
naidatakse haireteadet. Lulitage
seade VALJA ja laske sellel maha

Probleem Pohjus Lahendus
Seade ei lilitu toiteldliti  Akut pole sisse pandud / Pange aku sisse /
vajutamise jérel vélja. aku on tihi asendage

Riistvara probleem LULITAGE seade VALJA

ja votke aku vélja

Saatke seade
kalibreerimiseks
hoolduspunkti.

Pddrdemomendi teave
valjaspool hélvet.

Kalibreerimine on vajalik

Saatke seade
kalibreerimiseks
hoolduspunkti.

Seadme seadistusi pole
parast aku eemaldamist
salvestatud.

Aku eemaldati enne
seadistuste salvestamist.

Sisestage seadistused
uuesti ja hoidke toiteldilitit
all, et seade enne aku
eemaldamist valja lilitada.

Viga lahtestamisel

Péérdemomendifunktsiooni
rakendati nullimisel.

Vabastage
diinamomeetriline
mutrivdti ja nullige uuesti.

Lubatud pdordemomenton  Saatke seade
{iletatud. kalibreerimiseks
hoolduspunkti.
Seade pole digesti Saatke seade
kalibreeritud. kalibreerimiseks
hoolduspunkti.
Podrdemomendi anduron  Saatke seade
vigane. kalibreerimiseks
hoolduspunkti.
Lubatud pddrdemoment ~ Seade on koormatud Saatke seade
on iiletatud maksimaalse kalibreerimiseks
pdérdemomendiga 125% hoolduspunkti.
ulatuses.
Lubatud pdérdemoment  Seade on koormatud Saatke seade
on iiletatud maksimaalse kalibreerimiseks
pdérdemomendiga 150% hoolduspunkti.

ulatuses.

Naidu salvestaja viga. Salvestusviga Tiihjendage salvesti.
Pé6rdemomendi nait Pddrdemoment pole Saatke seade

pole digesti kalibreeritud. kalibreerimiseks
kalibreeritud. hoolduspunkti.

Haireteade Seade vajab Teie Jérgige juhiseid.
téhelepanu.

Aku Ulekuumenemise Seade on todtamise ajal Lilitage seade vélja ja

néit maksimumtemperatuuri eemaldage aku.
Uletanud.

Saatke seade
kalibreerimiseks
hoolduspunkti.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku
toovoimet. Valtige pikemat soojenemist paikese voi
kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku thenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist
lae patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Eriti kdrgete péérdemomentide, blokeerimise voi
llevooluga luhisolukordade korral vibreerib seade umbes
viie sekundi jooksul, akunit vilgub ja seade liilitub VALJA.
Lahtestamiseks laske paastik lahti.

Aarmuslikes tingimustes voib vahetusaku temperatuur liiga
korgele tdusta. Sellisel juhul hakkab akunait vilkkuma ja
vilgub, kuni vahetusaku on maha jahtunud. Kui nait I6petab
vilkumise, on seade uuesti kasutusvalmis.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on llhiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

« Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Po6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

Seade tuleb lahemal
ajal sertifitseerida.

Varsti algab seadme
sertifitseerimine.
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KALIBREERIMINE

Seda tooriista kalibreeriti tehases vastavate
instrumentidega. Uuesti kalibreerimiseks péérduge
MILWAUKEE klienditeeninduse poole. P66érdemomendi
parameetrid on vastavuses standardiga EN 1ISO 6789-
1:2017.

Seadet tuleb 12 kuu v6i 5000 tsuikli jarel uuesti kalibreerida
— olenevalt sellest, kumb on varasem. Seadet tuleb uuesti
kalibreerida ka parast ulekoormust. Uuesti kalibreerimiseks
poérduge MILWAUKEE klienditeeninduse poole.

HOOLDUS
Hooldusjuhised leiate ONE-KEY &pist.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
vbimsussildil oleva masinatlubi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,
71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed" kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/53/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

"'Z,m:f/_ CE

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

Tootega on kaasas kalibreerimistunnistus koos vastava
seerianumbriga ja kdikide vastavalt standardile EN ISO
6789-1:2017 vajalike andmetega.

SUMBOLID

.: ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.
»

Palun lugege enne kaikulaskmist
@ kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Nodppatareid ei tohi alla neelata!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul
moel t66tlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
vOi edasimidja kaest.

Nimipd6rded

= Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark

% Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

m Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKVE JAHHBIE  LIWOPOBOW ANHAMOMETPUYECKIM KoY

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

CEPUAHBI HOMEP MBLEIINS ...ttt

[lepxatenb BCTaBOK
Uncno o6opoTos Ges Harpysk
MoMeHT 3aTshkki max
HanpsikeHue akkymynsitopHoii 6atapen
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
[lnanasoH yactot Bluetooth (auanasoHsl Yactor)
MOLLHOCTb BbICOKOM YacTOTbl
Bepcus Bluetooth
PekomeHa0BaHHas TeMnepaTypa okpyxaloLLeil cpefibl BO Bpems paboThl
PekomeH0BaHHbIE TUMbI akKyMynsTOPHbIX GriokoB

PeKoMEH0BAHHBIE 3APSAHBIE YCTPONCTBA ......v.vvrevrersarresseessseeesssneeseneeees

WHdopmauus no wymam/subpauun

3HayeHns 3aMepsNUCh B COOTBETCTBUM CO CTaHaapToM EN 62841.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpegeneHHbIi No nokasatenio A, 06bI4HO
COCTaBNSIET:

YpoBeHb 3BykoBOro AasneHus (HebesonacHocTb K=3dB(A)).................
YpoBeHb 3BykoBO# MoLyHOCTY (HebesonacHocTb K=3dB(A)) ......cccvvwnnnee

Monb3yitTech NPMCNOco6neHnsaAMM ANIs 3aWnThbI CrIyXa.

O6LLme 3Ha4eHVs BUOpaLMW (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HanpasneHui)
onpeneneHbl B cooteTcTBIM ¢ EN 62841,
3HayeHne BUOPALMOHHON 3MUCCN an
3aBMHUMBaHNE BUHTOB W raek MakcUManbHbIX pa3MepoB
HebesonacHocTtb K=

NMPEQYNPEXAEHNE!

................. 481159 01...

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

.................. 79,99dB (A)..................82,84 dB (A)
.................. 90,99dB (A) .................93.84 dB (A)

.3,35m/s?
.1,50 m/s?

3asiBrieHHble 3HaueHIst BUGPaLW 1 LIYMOBOTO M3NYYeHUs, ykadaHHble B HACTOSILLEM MHCOPMALIMOHHOM NuCTe, Bbini 3MepEeHbI COrNacHo
CTaHAAPTU3MPOBAHHOMY METOAY UCTbITaHMs cornacHo EN 62841 u MoryT ucnonb30BaTbCs i CPaBHEHMS! OAHOTO MHCTPYMEHTA C ApyriM. OHu
MOTYT NPUMEHSTLCS ANs NPEABAPUTENBHON OLIEHKI BO3AENCTBIS Ha OpraHi3M Yenoseka.

Yka3aHHblIi ypoBEHb BUGPALIMN NPELCTABASET OCHOBHbIE BILI UCTIONB30BAHMS ANEKTPOUHCTPYMEHTA. HO eCriv SNeKTPOUHCTPYMEHT
1CNoNb3yeTcst Ans APYTX LIENEi, UCTIONb3YEMbIN MHCTPYMEHT OTKIOHSIETCS OT YKa3aHHOro Uin TEXHUYecKoe 0BenyxuBaHie bbino
HEZOCTATO4HbIM, TO YPOBEHb BUBPALIMN MOXET OTKMOHSTLCS OT yKa3aHHOro. B aToM criyyae BMGpaLMoHHas Harpyaka B Te4eH e BCETo nepuopa

paﬁOTbI 3Ha4UTenbHO yBenu4nmBaeTca

I'IpM OLIeHKe YpOBHsA BO3L|eI7ICTBI/1ﬂ BMGpaLI,VII/I W LWYMOBOTO U3Ny4YeHUA Ha OpraHn3M Takxe HeOﬁXO}J,VIMO YYUTbIBaTb NEPUOADI, KOraa MHCTPYMEHT
BbIKITIOYEH, Unu Koraa oH pa60TaeT, HO (baKTI/NeCKI/I He UCnonb3yeTca And BbINONHEeHUA paﬁOTbI. 3970 MOXET CYyLLEeCTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHD

BO3AECTBIS HA OpraH13M Ha NpoTsikeHUn obLuero nepuoga paboTbl.

Onpegenute AONONHUTENbHbIE MEPbI ANS 3aLUMTLI ONepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGpaLMN WWNK LyMa, Takue Kak 0GCryxuBaHUe MHCTPYMeHTa 1
€ro NpUHaANEXHOCTEN, COXpaHeHWe pyk B Tenne, opraHuaaus rpadukos paboTel.

ﬂ BHUMAHME! O3HakomMuTbCSA CO BCceMu npeaynpexaeHUAMU
OTHOCUTENbHO 6e30MacHOro UCNONb30BaHUSA, UHCTPYKLIMAMM,
MNNIOCTPAaTUBHBLIM MaTepUanoMm 1 TeXHUYECKUMU
XapakTepuCTMKaMu, NOCTaBNAEMbIMU C 3TUM
3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobnioneHne BCex HIKECTIEMYOLLMX
VHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTM K MOPAXKEHMIO SNEKTPUYECKIM TOKOM,
noxapy U/wnu TsxenbiM TpaBMam.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKLMW W yka3aHust Ans byayLuero
1CMONb30BaHNs!.

A\ TIPABUNA TEXHWKM BE3OMACHOCTM MPU
MUCMOJIb30BAHUN OUHAMOMETPUYECKOIO KITOYA

MPEAYNPEXOEHWE: Y1066l CBECTU K MUHUMYMY PUCK B3pbIBA,
NopaXeHus ANeKTPUYECKUM TOKOM UM MOBPEXAEHNS UMYyLLECTBa,
HUKOIAa He 3aTArMBaliTe U He ocnabnsiite pe3bboBble COEANHEHNS,
HaxopasLmecs nog HanpshkeHneM. MHCTpymeHT HE n3onuposaH.
KoHTaKT ¢ TOKONPOBOASALLMMI KOMMOHEHTaMM MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMam 1 CMePTENbHOMY UCXOfY.

TMoBEPXHOCTH PYKOSITKY SMEKTPOUHCTPYMEHTA He U30NMpPOoBaHbI. Koy
He NMOAXOAMT AN 3aTsrvBaHNs Uk ocnabneqns pe3bbosbix
COEAMHEHMIA, KOTOPbIE MOTYT COMPUKACATBCS CO CKPLITOM NPOBOAKON.
Mpy KOHTaKTE C TOKONPOBOASLLMMI KabensiM1 NPOBOAUTL TOK MOTYT 1
MeTannu4eckve AeTany UHCTPYMEHT, B PE3ynbTate Yero BO3MOXHO
riopaxeHue 3neKTPUYECKIM TOKOM ornepaTopa.

MCHOHbSyVITe TONbKO NaTpPOHbI UK Apyrue KOMNekTyLune,
noaxoAdLLme ans Ucnonb3oBaHUA ¢ rae4yHbIMU Kntovamu
OTBEPTKAMM. ﬂp)’rwe NaTpoHbl N KOMNJIEKTYHOLLME MOTyT CrioMaTtbCa
Ui pacTpeckaTbes U CTaTb NPUYMHON TPABMbI.

Mpw 3aTsMMBaHUM Pe3bBOBLIX COBANHEHWI HE CABUTaiiTe PYKOSTKY
MHCTpyMeHTa BOOK. Mpu 3aTarBaHm pe3b6oBOro CoeanHeHus:
CrieauTe 3a YCTOMYMBOCTBIO NO3bl, YTOGLI HE NOTEPSTH PABHOBECHE.

126 PYCCKWUU

He ycraHaBnusaiite yanuHuTeny, HanpuMep, Tpy6bl, Ha pyuky. 310
MOXET MPUBECTM K NOBPEXAEHNI0 MHCTPYMEHTA UNW TPaBMe W3-3a
cocKanb3blBaHus.

[peBbILLEHMe 3a3aHHOTO 3HaYEHIS KPYTALLETO MOMEHTa MOXeET
NPMBECTY K NOBPEXAeHNt0. He crubante MHCTPYMEHTamNbHYHO rONoBKY
Mpu 3aTArMBaHUM. Ype3MepHbIe YCUnns NpUBOAsT k HeobpaTMomy
NOBPEXAEHNI0 MHCTPYMEHTA.

[MoBpexaeHHbIe KOMNMEKTYIOLME MOTYT CTaTb MPUYMHON TPaBM.
TpoBepbTe NNOTHOCTL MOCAAKN KOMMNEKTYHOLLMX Ha pe3bboBbIX
COEAMHEHNSX, YTOBBI NPeaoTBPaTUTL NPoCcKkanb3biBaHue. YoeauTecs,
4TO MCTIONb3YEMbIE KOMMEKTYHOLLME PACCHUTaHbI AMNS MPUMaraeMoro
KpyTSILLETO MOMEHTa.

Ybenutech, YTO NEPEKMAHON pblyar Ans NepeknioYeHns HanpasneHus
BpALLEHNs NPaBUbHO BKMIOYEH. B NPOTMBHOM Cryyae MHCTpyMeHT
MOXET ObITb MOBPEXAEH.

MeaneHHo npuknaabBaiiTe KpYTALLMA MOMEHT W KPEMKO AepXKuTe
PYKOSITKY MHCTpYMeHTa. He npunaraiTe ycunue K KOHLY pyyku. B
NPOTUBHOM Crly4ae MHCTPYMEHT MOXET ObITb NOBPEXAEH.

Bcerna nposepsiite kanbposky nocne neperpyskit unu nageHns
MHCTpyMeHTa. MogpobHoe onncaHue 3Toro NpoLecca MOXHO HanuTH B
pasgene «Kanubposkay.

XpaHuTe MHCTPYMEHT B CYXOM MECTE. VHCTPYMEHT He SBRsieTCs
BOZOHEMPOHULAEMbIM 1 MOXET GbITb MOBPEXEH NPU NOTPYKEHUN B
KMLKOCT.

He poHsiiTe MHCTPYMeEHT. MafieHne MOXET CEpbe3Ho NOBPEeAUTL
MHCTPYMEHT U CAenaThb ero HeMpUrogHbIM st UCNonb3oBaHMS.
He ncnonbayiite MHCTPYMEHT B kayecTBe MonoTka. Yaapbl MOryT

NOBPEANTb MHCTPYMEHT U CAenath ero HenpurogHbIM ans
MCNOSb30BaHMA.

[lepxuTe MHCTPYMEHT noAanblue OT MCTOYHUKOB MarHUTHBIX
U3NyYeHnit.

Mepen ucnonb3oBaH1eM y6eauTech, YTO MHCTPYMEHT COOTBETCTBYET
WV NPEBbILLAET 3annaHUpOBaHHbIN KpYTALUMIA MOMEHT. B npoTMBHOM
Cry4ae UHCTPYMEHT MOXET GbiTb NOBPEXAEH.

OONOJIHUTENbHBLIE YKA3AHUA MO BE3
U PABOTE

Monb30BaThCs CPEACTBAMM 3aLLUTHI. PaBoTaTb C MHCTPYMEHTOM
BCEra B 3alUMTHLIX 04kax. PekomeHayeTcs crielonexaa:
nbinesalMTHas Macka, 3alMTHbIE NepyarTki, NpoYHas v
HecKomMb3sLas 06yBb, Kacka W HayLLIHUKA.

Mbirb, BO3HUKalOWAS Mpy paBoTe AaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTV Bpeq 30opoBblo. He creayet Aonyckatb eé nonaaaHus B
opraHu3M. HaaeBaiiTe npoTVBOMLINEBOI pecnupaTop.

3anpeluaetcs obpabaTbiBaTh MaTepuarsl, KOTOPble MOTYT HaHECTU
Bpez 300poBbto (Hanp., achecT).

Tpu BrIOKMPOBaHUN UCMONB3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEMEANEHHO
BbIKMIO4MTL Npubop! He BKntoyariTe npubop A0 Tex nop, noka
1CrIOMNb3yemblit UHCTPYMEHT 3abriokupoBaH, B MPOTUBHOM Cryyae
MOXET BO3HUKHYTb OTAA4a C BbICOKUM PEAKTUBHLIM MOMEHTOM.
OnpesenuTe 1 YCTpaHUTE MPUYMHY GrIOKMPOBaHMS UCTIONb3YEMOro
MHCTPYMEHTA C Y4ETOM YKa3aHuii no GesonacHocTy.

BO3MOXHBIMU NPUYUHAMU MOTYT BbiTh:

* MepeKoc 3aroToBKW, NoAnexalyeit obpadotke
* paspylueHue Matepuana, nonexaliero o6pabotke
* neperpyaka aneKTPOMHCTPYMEHTa

He npukacatbest k pa60Ta|ou.|emy CTaHKYy.

/icnonb3yemblil IHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BpeMst
NPUMEHEHNA.

* MY CMEHe UHCTPYMEHTa
* NPy yKnagblBaHui npubopa

He yGMpaﬂTe ONMIKW 1 0BMOMKI NPU BKIIOYEHHOM VHCTpYMeHTe.

Mpw paBoTe B CTEHaX, MOTONKaX UMK NOMy CreauTe 3a TeM, YTobbl He
noBPEANTL SMeKTpUYeckue kabenu 1 BoJonpPOBOAHbIE TPYOBbI.

3achukeupyiiTe Ballly 3aroTOBKY C NOMOLLbHO 3aXUMHOMO
npucnocobnenns. HesadukcupoBaHHble 3aroToBkV MOryT NPUBECT K
TSHKErNbIM TPaBMam 1 MOBPEXAEHNSM.

BbIHbTE akkyMynsTop 13 MalLWHbI Nepez NPOBEAEHNEM C Heil
KaKuX-nmbo MaHUMynauui.

He BbIbpackiBaiiTe MCNONb30BaHHbLIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C
JOMaLLHUM MYCOPOM W He CxuraiiTe ux. [McTpubbioTopsl KOMNaHum
Milwaukee npeanaratoT BOCCTAaHOBIEHWE CTapbIX akkyMynsTopos,
4TOBbI 3aLUMTUTH OKPYXKAKOLLYHO Cpeqy.

He xpaHuTe akkyMynsaTopbl BMECTE C MeTannMyeckumm npeameTamn
BO u3bexanue KOPOTKOrO 3aMblKaHUs.

[ins 3apsaku akkymynsTopos Moaeny M12 ucnonb3ayiite Tonbko
3apsaHbIM yeTpolicTBoM M12. He 3apsixaiiTe akkymynstopbl Apyrux
CcucTeM.

Hukorga He BCkpbiBaiiTe akkyMynsiTopbl UNK 3apsifiHble YCTpolicTBa 1
XpaHUTE WX TOMbKO B CyXVX MoMeLLeHusix. Cneaute, 4Tobbl OHN
Bceraa Gbinm cyxumu.

AkkamynsiTopHas 6atapest MoxeT 6bITb NOBpPeXAeHa U AaTb TeYb Mo
BO30E/CTBIMEM YPE3MEPHbIX TEMMNEPATYP UMK NOBbILLIEHHON HArPy3KN.
B cnyyae koHTaKTa ¢ akkyMynsTOpHON KUCMOTON HEMEANEHHO
NPOMOIiTe MECTO KOHTaKTa MbINIOM 1 BoLOW. B cnyyae nonapanus
KVCNOTHI B rMa3a NpoMbIBaiiTe rrasa B Te4eHun 10 MUHYT 1
HemezaneHHo 06paTUTECh 38 MEANLIMHCKOI MOMOLLIbHO.

MpepynpexpeHue! [ns npenoTepalleHnst onacHOCTU Noxapa B
pesynbTate KOpOTKOro 3aMblkaHWs!, TPABM 1 NOBPEXAEHNS M3eNnst
He onycKaliTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIII akkyMynsiTop Unu 3apsigHoe
YCTPOWCTBO B XMAKOCTW W He AOMyCKaiiTe NonaaaHns XuakocTen
BHYTPb YCTPOWCTB UK akkyMynsiTopoB. KOppoauoHHble 1
NPOBOZSILLME XKIUAKOCTM, Takve Kak COMeHbIi pacTBOp, ONpefeneHHble
XUMUKaTbI, OTOENMBalOLLME CPEaCTBa UNK COLepXKaLLme UX NpOLyKThI,
MOTYT NPMBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

HOCTU

ﬂ MPEAYNPEXAEHWE! [anHblit npnbop coaepxut
A B cebe 0fuH NUTUEBbIA MUHUATIOPHBIV 3NEMEHT
nuTaHNS.
( Kak HOBBbIiA, Tak 1 MCMONb30BAHHBIV SNEMEHT NUTaH!s
MOXET NPUBECTM K TSHKEMbIM BHYTPEHHIM OXOraM 1
CMepTH B Te4eHNe MeHee 2 4acoB, Cnv OH Bbin NPOrMoYeH Unn
nonan BHYTPb OpraHuama WHeIM criocobom. Beeraa crnepure, YTobbl
KpbilLka 6aTapeiiHoro otceka Gbina 3akpbiTa.
Ecnu Kkpbiluka NoTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKMIOYMTE NPUBOP, BbIHETE
3MEMEHT NUTaHNS 1 CNPSYLTE OT AeTell.
[Mp1 NoA03peHIK, 4TO BNEMEHT NuUTaHNs Bbin NPOrnoYeH unu nonan
BHYTPb Opraniama UHbIM cnocoboM, CPo4HO 0BpaTUTECh K Bpauy.

WUCNOJIb30OBAHUE

LincbpoBoit AMHaMOMETpUYeCKMi KoY UCMoNb3ayeTcs Ans
3aTArMBaHNA MM 0CNABNEHNs He HaXOAALLMXCS NOA HaNpsKEHNeM
pe3bb0oBbIX COEANHEHMIA.

He nonbayiiTecb AaHHBIM UHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTNINYHBIM OT
YKa3aHHOro a5t HopMarnbHOro NPUMeHeHns.

LWUCIIEN U KHOMKK
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1 MeHto
2 WHpykatop Gatapen
3 Knasuww co cTpenkamu
4 Bolknioyatenb
5 MHpovkaTop LeneBoro KpyTALero MOMeHTa
6 BblGpaHHbIl KpYTALLMIA MOMEHT
7 Konn4ecTBo COXpaHeHHbIX 0THETOB
8 Knonka OK
9 KHorka coxpaHeHHbIX OTYETOB
10 KHorka BbIxoga U3 MeHio

)

VHAMKaTOp LieNneBoro KpyTsLero MOMeHTa

30ech KpyTALLMIA MOMEHT 0TOBpaxaeTcsi B MPOLEHTAX, Noka He Byaet
[OCTUTHYT LIENeBOil KpYTALLMA MOMEHT.

I ] 2 Gensix caetoavona: 20% [OCTUTHYTO
T
CI1T 1

| 4 6enbix ceeToavona: 40 % [OCTUTHYTO

| 6 Genbix cBeToaMon0B: 60 %

[DOCTUTHYTO

L L HE I T T X | Bcecaeronvons Genbie: 80 %
[DOCTUTHYTO

_ Bce ceTogmoabl seneHbie: 100 %
[LOCTUTHYTO

_ Bce cseTonmopb! kpacble: Lienesoit

prTﬂLLlI/IM MOMEHT NpeBbIlIEeH

PYKOBOACTBO MO MEHIO

- OTKpbITUE MEHI0

4; AV HaBurauust no mexio
VameHeHne HacTpoek

PYCCKUN 127




HacTpoiika hyHKUWM B Npefenax kateropum
Bbixoa 13 cTpaHuLbl

CoxpaHeHie OT4eToB
OnucaHve PyHKUMA
Kannbposka OTOT MHCTPYMEHT Gbin oTkanubpoBaH

Ha 3aBofe C NMOMOLLbI0 MHCTPYMEHTOB
AN U3MePEeHUs KpyTALLEero MoMeHTa.
[Ins noBTOpPHOW KannGpoBKK
obpaTnTech B CEPBUCHBIN LIEHTP
MILWAUKEE. MNapameTpbl KpyTALLEro
MOMEHTA COOTBETCTBYIOT CTaHAApTam
1ISO 6789-2003 nnn ASME B107-28-
2010

Pexvmbl

[ob6aeneHne npeaBapuTenbHbIX
HacTpoek B Npodusib: YcTaHOBKa
edVHUL, U3MepeHus, LieneBoro
KPYTALLEro MOMEHTa 1 NPOLIEHTHOro
AnanasoHa.

Coxp. cobbITns

IpynnmpoBka cobbITUin M NPOCMOTP
nctopuu (cm. pasgen «Coxp. cobbiTus/
rpynnupoBKa).

Ipynnuposka OpraHun3aumsi cobbITuiA myTem
COXpaHeHWs B OTKPLITOW rpynne (CM.
pasgen «Coxp. cobbiTus/
rpynnupoBKa).

OTo6paxeHne MpocmoTp npeapblayLLmnx cobbITURA.

ncropuu

HacTtpoviku [MpocmoTp noakaTteropuin B npeaenax
DYHKLMN HACTPONKMA.

EanHnubl MBbI60p eanHULbI U3MEPEHUs;

n3MepeHust dyT-DYHT, AOAM-DYHT, HM 1 Kr-cm

3ByKM 1 BKI./BbIKI1. onuuin spkocTu, 3BYKOB 1

TaKTUnNbHblE TaKTUMbHbIX OLLYLLEHWIA.

OLLyLLeHNs!

ApkocTb akpaHa

BbiBOA AaHHbIX

Bbi6op mMexay pexxvmamu HU3KOW,
CpefHen 1 BbICOKOW SIPKOCTW 3KpaHa.

YcTaHoBKa CBETION UM TEMHOMN

Ha aKpaH NOACBETKN.

A3sblk YcTaHOBKa HY)XXHOTO A3blka

Paboyee BBop npoueHTa ot paboyero

Bpallatollee BpaLLatoLLero ycunums.

ycunue [HaMmomeTpuyecknin Knoy
OCTaHaBNMBAETCH C YKasaHHbIM
NPOLIEHTOM, YTOObI MOXHO ObINO
MOMHOCTBIO 3aTAHYTb BUHT BPYYHYIO
(cm. Pasgen «Hactpoiika paboyero
BpaLLaoLLEero ycunus»).

MHdopmaums O6was nHgopmaumsa o6 nHtepeane
cepTdrKaLMmn 1 NPOLLMBKE.

WHTepBan Mokas gatbl nocnefHen ceptudmkaumm

cepTudukaumm 1 KOMMYecTBa AHeN 0 creayoLwen
ceptudumkaumm (cm. Pasgen
«CepTudukaums»).

Mpowweka OT06paxkeHWe BEPCUN NPOLLNBKU U
apTUKYINbHOTO HOMEpa MHCTPYMeHTa.

Pexumbl

OTa (PyHKUMS NO3BONSET YCTAHOBUTbL HOBbIV NPOGMIb 3@ HECKOMNBKO
waros. 34eCb MOXHO YCTAHOBUTL AMHULYY U3MEPEHMS, LieneBon
KPYTSLLMIA MOMEHT 1 MPOLIEHTHbII inanasoH. Mlocne aToro MOXHO
NPUMEHNTb, U3MEHUTb UM YAANUTb BbIGPAHHBIA PEXUM.

128 PYCCKUU

Coxp. cobbITusA/rpynnmpoBka

CobbITiS, COXpaHEHHBIE 30€Ch, MOXHO MOBTOPHO NCMOMb30BaTL
noaxe. CoxpaHeHue B rpynne ynpoLaeT BOCCTAHOBMNEHNE HACTPOEK.
CobbITHs He CoxpaHsoTCs aBTOMaT4eckn. YTobbl coxpaHuTh
cobbITWe, UCTIONb3YIATE KNaBuiLK o cTpenkami 4P Ha HavanbHOM
akpaHe, a 3atem kHonky (B). Utobbl OTKpbITH rpynny v A06aBuTL
coxpaHeHHble CoBbITUS, yaepxuBaiiTe kHonky () B TeyeHne 3
CeKyHA.

ONE-KEY™

[Py BO3HWUKHOBEHNM BMEKTPOCTATUYECKOrO pa3psiia CoeAnHeHne
Bluetooth npepbiBaeTcs. B aTom cnyyae BOCCTaHOBUTE COEANHEHWE
BPYYHYI0.

YCTPOWCTBO COOTBETCTBYKOT MUHUMAMbHBIM TPEBOBaHNSM COrMacHo
EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17."

BKIFOYEHWE/BbIKITIOYEHWE

ﬂep)KI/ITe WHCTPYMEHT HENOABWXHO NPW BKIMOYEHNUN. ﬂBVI)KeHVIe BO
BpemMsa nepBOHaqaanon ,quXCeKyH,qHOIZ NPOBEPKN AaT4NKa MOXET
NOBMUATL Ha 3HAYEHWE KPYTALLEero MOMeHTa.

HaxmuTe Bblkniovatens , 4ToBbI BKMIO4MTL XKK-aucnneit.

HaxmuTe 1 ynepxusaiite Boikniovatens (), 4tobbl BbIKNIOYNTL
XKK-aucnnen. ECnv MHCTPYMEHT He UCMONb3yeTes B TEYEHUE 2 MUHYT,
OH NepexoanT B PEXUM OXUAAHUS. ECN MHCTPYMEHT He
ucnonbayetcs B TedeHne 10 MUHYT, OH BbIKIOYaeTCs.

YKASAHWE: Mpyn HaxaTum Ha BbIKMKYaTENb C LUMPOKON PYHKON UK
BbIKNIOYATENSs B PEXVME OXMAAHUS YCTPOCTBO CHOBA BKIIOYAETCS.
[Mpn HaxaTum BbIKMIOYATENS B BBIKIIOYEHHOM PEXIME YCTPOCTBO
CHOBA BKITIO4aETCS.

OBJTACTU NPUMEHEHKA

BbinonHeHue npocToro uamepeHus
1. BbibepuTe eanHuLy n3MepeHus.
2. BeeauTe Lienesoit KpYTALLMIA MOMEHT.

3. lMpumeHuTe KpyTALMA MOMEHT. BoabMUTECH 3 PyYKY B LIEHTPe 1
HaXMWUTe Ha NyckoBOe YCTPOICTBO. MpK HaxaTik KHOMKM
MyCKOBOTO yCTPOICTBA 0TOBPAXAETCS «- - -». MIHCTPyMeHT
OCTaHaBNMBAETCS aBTOMATUYECKN 30 [JOCTVKEHNS 3afjaHHOTO
KPYTALLEro MOMeHTa, YToObl PeAOTBPaTUTL YPE3MEPHYHO 3aTSKKY.
BHUMAHWME! He npukacaiiTech k naTpoHy MHCTPyMeHTa npu
NPUNOXEHN KPYTALLEro MOMeHTa. B npoTiBHOM cnyyae ato
MOXET NOBMNSATL Ha TOYHOCTb M3MEPEHWIA 1 MPUBECTU K HETOYHbBIM
pesynsTatam.

4. 3aTtem ycTaHoOBUTE LIENeBoi KpYTALMA MOMEHT BPYYHYHO.
OTobpaxaeTcs TekyLLee 3Ha4eHne KpyTSLLEero MOMeHTa.

5. Haxmute kHonky [B), 4T06bI OKOHYATENbHO COXPaHNTL COBbITME B
VHCTPYMEHTE.

6. OcraHoBUTE (hyHKLMIO KPYTALLErO MOMEHTa. 3HAYEHNE KpyTALLEro
MoMeHTa oTobpaxaetcs Ha XXK-aucnnee 6onee 5 cekyHa nnm go
CcreaytoLLEero HaxaTnst KHOMKI NyCKOBOTO YCTPONCTBa.

HaCTpOVIKa AnanasoHa KpyTslero MoMmeHTa

[lnanasoH KpyTALLEro MOMEHTa yKa3blBaeT [OMyCTUMbI AvanasoH
[LNsi IpaBUINbHON ycTaHoBkW. OTperynupyiTe auanasoH KpyTsLero
MOMEHTa B COOTBETCTBUN C PEKOMEHAO0BAHHBIMM NOKa3aHNSMM
KpyTALLEro MOMEHTa.

HacTtpoitka paGoyero BpaLiatowero ycunus

TMoa paBoymm BpaLLOLLEM YCUIMEM MOHUMAETCS! KDYTALLMIA MOMEHT,
Nnpu KOTOPOM ABUraTenb NepecTaeT NPUBOAMTL B AENCTBUE
MHCTPYMEHT. IHCTpyMeHT 3aTsiruBaeT pe3bb0BOe CoeanHeHe Ao
33/1aHHOTO NPOLIEHTHOTO 3HAYEHNs, a 3aTeM aBTOMaTUNYECKM
OCTaHaBnMBaeTCs. 3aTeM YCTaHOBUTE LieneBoil KpYTALLMIA MOMEHT
BPYYHYI0.

YKA3AHME: HacTpoiika pabo4ero BpaLLaoLLEro YCUrvs U3MEHsIET
BbIXOAHYIO MOLLHOCTb MHCTPYMeHTa. YcTaHoBuUTe paboyee
BpaLLaloLLee ycunie, 4Tobbl M3bexatb NPEBbILLEHINS 333aHHOTO
MOMeHTa.

Hactpoiika LieneBoro kpyTsLiero MoMeHTa

[Mog LeneBbIM MOMEHTOM NOHUMAETCSt MOMEHT 3aTSKKM,
HeobXoaNMbIii [iN1S COOTBETCTBYIOLLErO Pe3bOOBOr0 COEANHEHMS.
YcTaHoBUTE LIENeBOi KpyTALUMIA MOMEHT B COOTBETCTBIM C
PpeKoMeH0BaHHbIMW NOKa3aHWUSIMK KPYTALLEro MOMEHTA.

NPEQYNPEXOAIOLVE COOBLUEHUS
XpaHunue cobbIThit

VIHCTPYMEHT MMeeT orpaHnieHHoe
XpaHunuile cobbituii. Micnonb3yiTe
g(g npunoxetne ONE-KEY™ pns
XpaHeHus 6onbLUero KonuyecTsa
COBbITUI 13BHE. YTOOLI 04MCTUTL

m naMATb COBbLITUIA, NOAKMHYUTE
VHCTPYMEHT K NPUNOXEHMIO

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

ONE-KEY™ 1 nepenecute
CoXpaHeHHble COObITUS C MOMOLLbI0

Memory Full npUnoxeHus. ATo rapaHTUpyeT, YTo
cobbITus ByayT coxpaHeHbl B obrake
® ONE-KEY™,

Connect to this tool with the One-Key

to sync history of events YKASAHWE: [incnneii nokaabiBaeT,

Koraa namsTb MoYTH UMK NONHOCTLID
I oo,

Meperpes

[pu neperpeBe MHCTPYMeHTa
otobpaxaetcs npeaynpexaaioee
E@?ﬂ coobLLeHme. BbikniounTe yCTPOACTBO 1
[aiTe eMy OCTbITb.

Battery Over Temperature

YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEMN

Mpo6nema MpuunHa Pewenue
YCTpoicTBO He barapes He YcTaHoBUTE/3aMeHUTe
BKIio4aeTes nocne BCTaBMeHa unn 6Gatapeto
HaxaTtis paspsikeHa
BblKMioYaTens.
Mpo6nema ¢ BbIKIIOYNTE
NpOLLNBKON YCTPOIACTBO W
n3snekute Gatapeto
OtnpasbTe yCTPOICTBO
B CEPBUCHBIN LIEHTP
QNS KanubpoBK.
3apaHHbIl KpyTALMIA Tpebyetcs OtnpasbTe yCTPOIHCTBO
MOMEHT BHe ionycka.  kanubposka B CEPBVCHBII LIEHTP

Ansl KanubpoBky.

Hacrpoitkn Barapes Gbina CHoBa BBeauTe
ycTpoiicTea He Gbinm 13BneYeHa Jo HaCTPOKM 1 HaxmuTe
COXpaHeHbI nocre COXpaHeHust W yaepxvBalite
ypanenus barapew. HaCTpOex. BbIKTIOYaTeb, YT06bI
BbIKIIOYMT
YCTPOIACTBO Nnepes
13BMEYeHNEM
aKkymynsTopa.
Owwmbka npu OyHkums kpyTAwero  Pasrpysute
06HyneHum MOMeHTa bbina [IMHaMOMETPUYECKII

KItoY 1 CHOBa
yCTaHOBUTE HYnb.

3a/ieicTBOBaHa npn
yCTaHOBKe Hyns.

[peBbiLueH
A0NYCTUMBbIiA
KpYTALLWIA MOMEHT.

OTnpasbTe YCTPOACTBO
B CEPBMUCHBII LEHTP
QNS KanuBpoBKU.

YCTpOWCTBO HE
oTkanubpoeaHo
LOMKHBIM 06pa3om.

OTnpasbTe YCTPOACTBO
B CEPBUCHBII LEHTP
QNS KanuBpoBKU.

HeucnpaseH farunk
KpYTALLEro MOMEHTa.

OTnpasbTe YCTPONCTBO
B CEPBUCHI LIEHTP.

[pesblLerne
A0MnyCTUMOrO
KpyTSILLEro MOMeHTa

YcTpoiicTeo
3arpyxeHo Ha 125 %
OT MaKcuMarbHoro
KpYTALLEro MOMEHTa.

OTnpasbTe yCTPOACTBO
B CEPBUCHBIN LIEHTP
NS KanubpoBKu.

[MpesbllueHne
A0NyCTUMOrO
KpyTSILLEro MOMeHTa

YctpoiictBo
3arpyxeHo Ha 150 %
OT MaKcvMarnbHoro
KpYTALLEro MOMEHTa.

OTnpasbTe yCTPOACTBO
B CEPBUCHBIN LIEHTP
NS KanubpoBKu.

Ouwmbka namsa

OLwumbka namstin

OuuncTute namsTb.

avcrnes.
ViHankatop kpyTawero  KpyTswmil MOMeHT OTnpaBbTe yCTPOACTBO
MOMeHTa He He oTkannbpoBaH. B CEPBUCHIN LIEHTP
oTkanubposaH Ansi KanubpoBKkM.
[LOMKHBIM 06pa3om.
Mpepynpexpatowiee Tpebyetcsi obpatuts  Crepyiite
cooblueHre BHUMaHVe. VHCTPYKLMSIM.
VIhpwkaTop neperpesa  YCTpOICTBO Bbikntounte
6arapeu npeBbICMNo YCTPOICTBO 1
MakcuManbHyto 13BnexuTe
Temneparypy Bo aKKyMynsiTop.
Bpems paboTbl.
YCTPOWCTBO [OMKHO CepTudmkauus OTnpasbTe yCTPOACTBO
6biTb YCTPOWCTBA CKOPO B CEPBUCHBIN LIEHTP

CepTUdNULMPOBaHO B
GnnxanLuee Bpems.

nCTeYeT.

Ansi KanubpoBKkM.

AKKYMYJIATOP

[Nepen ncnonb3oBaHeM akkyMynsTopa, KOTopbIM He NoNb30Banuch

HEKOTOPOE BPEMSl, €70 HEOBXOANMO 3apAaNTb.

Temnepatypa cbie 50°C cHkaeT paboTocnocobHOCTb
aKkkymynsTopos. /3beraiiTe NpoAomKMTENBHOTO Harpesa unm

NPSIMOTO COMNHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apSAHOTO YCTPOICTBA M aKKYMYTNSTOPOB [OMKHbI

cofepxarbCs B YACTOTE.

[ins obecneyeHns onTUMAnbHOTO Cpoka CryxObl akKyMynsiTop
HeobXo/MMO NONHOCTBIO 3apshkaTb NOCHe UCnonb3oBaHus npubopa.

[Ins BOCTUKEHUS MaKCUManbHO BO3MOXHOTO CPOKa CJ'Iy)K6|:I
aKKyMynaTopbl Nocne 3apsakn cnefyet BblHAMATh U3 3apsaHOro

YCTPOUCTBA.

IMpyn xpaHeHuu akkymynsitopa Goree 30 gHeil:

XpaHnuTte akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkyMynsTop ¢ 3apsnom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpple 6 MecsiLieB akkyMynsaTop criefyeT 3apsatb.

SALUUTA AKKYMYTNIATOPA OT MNMEPEIPY3KW

IMpy 04eHb BbICOKMX KPYTALLMX MOMeHTax, Grok1poBkax unm
CUTYyaLMsIX C KOPOTKM 3aMblkaHUEM, KOTOPOE MPUBOAMT K TOKY
neperpy3aku, MHCTPYMeHT ByaeT BUOPMPOBaTL OKOMO 5 CekyHA,
MHAMKaTop GaTapew byneT Murath, ¥ YCTPOCTBO OTKMtouMTCS. [Ans
cbpoca, oTnycTUTE NYCKOBOE YCTPOICTBO.
B akcTpemanbHbIX YCrIOBUSIX BO3MOXHO CIIMLLKOM Bonbluoe
noBbILLEHWe TemnepaTypbl CMeHHol Batapen. B atom cnyyae
MHAuKaTop Batapey HauHeT MuraThb O TeX Nop, Noka CMeHHas
Batapes He ocTbiHeT. Koraa uHankaTop nepectaHeT Muratb,
YCTPOICTBO CHOBA ByaeT rotoBo k paborte.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUA-MOHHBIX AKKYMYNSATOPOB

TIUTWA-MOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANNCaHNSMA

3aKOHa TPAHCMOPTUPYHOTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMPOBKa 3THX aKKyMyNSITOPOB AOMKHA OCYLLECTBASTLCS C
COONIAEHNEM MECTHBIX, HALMOHAMBHbBIX U MEXIYHAPOAHbIX
NPeAnnUCaHuiA 1 NONOXeEHWHA.

+ OTU akkyMynsTopbl MOTYT NepeBo3UTLCSA N0 YruLe noTpebuTenem
6e3 fanbHeilnx 06s3aTenbCTB.

PYCCKUU 129




TMpy KoMMepYecKoil TPaHCNOPTUPOBKE MUTUA-MOHHBIX
aKKyMyNSTOPOB SKCTIEANTOPCKAMM KOMNaHUSIMI AEUCTBYIOT
MOMOXEHWS], KaCatLLNECS TPAHCMIOPTUPOBKM OMACHBIX rpy30B.
[MoaroToBKa K OTMPaBKE 1 TPaHCTIOPTUPOBKA AOMKHbI
MPOVU3BOANTLCS UCKIKOUUTENBHO CrIeLManbHO 06y4YeHHbIMMN
nuamu. Becb npoLiece [oMmKeH HaXOAUTLCS MOA KOHTPONEM
creuuanucra.

Tpu TpaHCMOPTUPOBKE akKyMynsiTOpoB HeoBXoAumo cobntofaTs
creayloLme nyHKTbI:

* YBeauTech, YTO KOHTAKTbI 3aLUMLLEHbI U M30NIMPOBAHbI BO
13BexaHme KOpoTKOro 3amblkaHus.

+ CnepnuTe 3a TeM, YToBbl akkyMynsTOpHbIV Brok He COCKONMb3HyN
BHYTPU yNaKoBKky.

+ TpaHCnopTVPOBKa MOBPEXAEHHBIX U MPOTEKAMOLLUX
aKKyMynsTOpoB 3anpelLLeHa.

3a JononHUTENbHbIMK yKasaHuamn 06paTVITer K cBOEMY
aKcneanTopy.

KAJIMEPOBKA

OTOT MHCTPYMEHT BbiN 0TKANMBPOBaH Ha 3aBOLLE C NMOMOLLbH
VHCTPYMEHTOB ANs U3MEPEHUs KpyTALLEro MoMeHTa. [insi NoBTOPHOM
Kanubposku obpatuTech B cepBucHbIi LeHTp MILWAUKEE.
lMapameTpbl kpyTsiLero MomeHTa cooteetcTayioT EN ISO
6789-1:2017.

VIHCTpyMeHT JorkeH BbiTb 0TkanbpoBaH NOBTOPHO Yepes 12
mecsiues nnu 5000 LMKNOB — B 3aBUCUMOCTY OT TOTO, YTO HACTYMUT
paHbLue. [laxe nocre neperpysku yCTpoiicTBO HEOBXOANMO NOBTOPHO
oTkannbposaTb. [ins NOBTOpHOI kanubpoBku obpaTnTech B
cepayCHBIN LieHTp MILWAUKEE.

OBCNYXUBAHUE
Ykasanus no o6cnyxuBaHmnio 4OCTynHb! B npunoxedun ONE-KEY.

[Monb3yiiTech akceccyapamu v 3anacHbiMu Yactsmu Milwaukee. B
cry4yae BO3HWKHOBEHIsI HEOBXOMMOCTY B 3ameHe, koTopast He Gbina
onuncata, obpallaiTech B OWH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHMio anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CEPBUCHBIX OPraH13aLuit).

Ipu HeoBXOAMMOCTH, Y CEpBIUCHON CyXObl MM HEMOCPEACTBEHHO Y
¢pupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364,
BuHHEHAEH, TepMaHusi, MOXHO 3anpociTb CBOPOYHBIN YepTEX
YCTPOWCTBA, COOBLUMB €r0 TUM W LIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIA
Ha MpMeHHON Tabnnyke.

LEKINAPALINA O COOTBETCTBUUA CTAHOAPTAM EC

Mop coBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak NMPOVU3BOANTEND
3asiBsieM 0 TOM, YTO ONUCaHHOe B pasgere « TexHuyeckue
XapaKTepuUCTUKN» U3AENUe OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLLNM
TpebosaHuam aupektus 2011/65/EC (anpekTuBa, OrpaHnumMBaioLLas
cofiepxanue BpeaHbIx BellecTs), 2014/53/EC, 2006/42/EC n
CreayHoLLMX rapMOHU3MPOBAHHbIX HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

;’Z,a:l/é_
Alexander Krug c €
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBfeHne TEeXHUYECKO [OKyMeHTauun.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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K u3nenuio npunaraetcsi cepTudmkaT kanuGpoBKi, BKoYas
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPUIAHbI HOMEP 1 BCE HEOOXOAMMbIE flaHHbIe B
cootetcTaun ¢ EN ISO 6789-1:2017.

CUMBOIbI

BHUMAHVIE! MPELYNPEXXAEHVE! ONACHOCT!

BbiHbTE akKyMynaTop 13 MallunHbl nepef
m NpoBEAEHNEM C Hell Kaknx-nnbo MaHUnynAaLmi.

. I'Io>Kany|7|CTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLNO MO

1CMIONb30BaHMI0 Neper, Havarnom nobbix onepawmii ¢
MHCTPYMEHTOM.

He rnotaTtb MUHWATIOPHbI 3NEMEHT nuTaHus!

OnekTponpubopsl, Gatapen/akkyMynsTopbl 3anpeLeHo
YTUNU3NPOBATb BMECTE C GbITOBLIM MYCOPOM.
OnekTpuyeckre Npubopkl 1 akkyMyrnsiTopbl creayet
cobupaTb OTAEMBHO U CAABATH B CrELNanianpoBaHHyto
KoMNaHuto Ans yTUNU3aLmmu B COOTBETCTBIM C HOpMamMu
OXpaHbl OKpYXatoLLen cpefpbl.

[Mony4nTe B MECTHbIX OpraHax BNacTyt UNK y BaLlero
CreLnanuaupoBaHHOro Annepa CBeAEHIs O LiEHTpax
BTOPUYHON NepepaboTku 1 nyHkTax cbopa.

HomuHansHoe yncno 060p0TOB

- Bonbt nocT. Toka
= MocTOAHHBIN TOK

c € EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS
C l : YKpanHCKIIA 3HaK COOTBETCTBUSA

m EBpoasunatckui 3Hak CooTBETCTBUS

BpuTaHckuii 3HaK COOTBETCTBUS

TEXHWYECKN OAHHU OUrMTANEH OUHAMOMETPWUYEH KIOY M12 ONEFTR38
TTPOVBBOACTBEH HOMEP ......viiiieiiieaiiieitieaieeestee et e siee et e site e eesneeenbeesneeenneas 481159 01...

M12 ONEFTR12

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

He3no 3a 3aKpenBaHe Ha MHCTPYMEHTH ..
0O60opOTU Ha Npa3seH xof
BbpTAL, MOMEHT max
HanpexeHue Ha 6aTepusTa.
Terno cbrnacHo npoueanyparta EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
YecTtoTeH obxBart (4ecToTHM 0bxBaTy) Ha Bluetooth
BMCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT
Bepcus Ha Bluetooth
[MpenopbynTenHa okonHa Temneparypa npu pabora.
[MpenopbynTenHU BUOOBE akyMynaTopHu batepun.... . M1ZB

MpenopBbYNTENHUN 3APAIHN YCTPOMCTBA ......evieeeneesteaieestestees seeeeee st sieeeesresieene e C120 M1ZC4 M12-18...

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte
M3mepeHnTe CTOMHOCTM ca nony4eHn cbobpasHo

EN 62841.

OueHeHOTO ¢ A HVBO Ha LUyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3BykoBoTO HansiraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) .....ccccvevveenenne 79,99dB (A) oo 82,84 dB (A)
PaBHuLe Ha molHocTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) ...coevveiveenenne 90,99dB (A) c.evveeeeens 93,84 dB (A)

[a ce HocK NnpeanasHo cpeacTBo 3a crnyxa!

OO6LWwuTe CTOMHOCTM Ha BMBpauunTe (BEKTOpHa cyMa Ha Tpu
nocokun) ca onpeaenexn B cboteeTcTBre ¢ EN 62841.
CTOMHOCT Ha emMm1cumn Ha BubpauumTe an
BataraHe Ha 6onToBe/raiikv ¢ MakcumarneH pasmep
HecwurypHoct K= ..

NPEOYNPEXOEHMUE!

MocoyeHnTe B HACTOALLMUS MHPOPMALIMOHEH NMUCT HUBA Ha BUGPaLW U1 LLYMOBU eMICUM Ca U3MEPEHU B COTBETCTBUE CbC
CTaH4apTU3MpaHo nanuTBaHe, NnpegoctaseHo B EN 62841, u moraT aa ce U3Non3Bat 3a cpaBHsiBaHe Ha eanH UHCTPYMEHT C APYr.
Te MOXe CbLUO Taka Aa ce U3NOJ3BaT 1 3a NpeABapuUTeNiHa OLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BpedHU Bb3AeicTBus.

MoCco4eHOTO HUBO Ha BUGPaLMUTE NPecTaBs OCHOBHUTE MPUIOXEHUS HA ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. AKo 0Baye enekTpuyeckusT
VHCTPYMEHT Ce 13Mon3Ba C Apyro NpefHasHaueHue, C pasnuyHy CMEHSEMI UHCTPYMEHTU UM NPU HEAOCTaTbYHA TEXHUYECKa
noaapBbXkKa, HUBOTO Ha BUGpaLMUTE MOXe Aa € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE [a YBENWYM BUOPALWMOHHOTO HaToBapBaHe no
BpeMe Ha Lienusi paboTeH LyKb.

anI OLIeHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AEeNCTBMETO Ha BVIGpaLlVII/I W lwym crnejBa Cbl0 Taka fa ce B3eMe npeansua BpemeTo,
npe3 KOeTO NHCTPYMEHTBLT € U3KITKYEH UK Nnpes3 KOeTo € BKITYeH, HO He ce u3nonsea. ToBa MOXe 3HaUYMTENHO [a NMOHWKW HUBOTO
Ha nanaraHe Ha BpedHV Bb3encTBUs 3a obuata NPOABIMKUTENHOCT Ha paﬁoTaTa.

Onpepenete [OMbIHUTENHU MePKU 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTtopa OT Bb3/AECTBMETO Ha BUGpaLmMmUTe /unu wyma,
KaTo HanpuMep NoaapPLKKa Ha MHCTPYMEHTa W NpUCocoBneHnsTa, NoAAbPKaHETO Ha TONMMHAaTa Ha PbLETE U OpraHn3aumsTa Ha
pa6otarta.

...1,59 m/s?.
..1,50 m/s2.

BMHTOBOTO CbefVHEHWe criegeTe 3a CTabunHo NonoxeHve, 3a
Aa He 3ary6me paBHoBecuHe.

He nocraesiiTe Ha pbKkoxBaTKaTa YAbIKEHUS!, KaTo Hanp.
TpBOW. MO TO3M HAYMH MHCTPYMEHTBT MOXe [a Ce NoBpeau
1IN fja Ce HapaHuTe Npyv U3nTb3BaHETO.

MpeBuLLABAHETO HA HEOBXOAVMUS BbPTSLLY MOMEHT MOXeE [a
npuymnHY Wetu. MNpu 3aTsiraHe He OrbBanTe MHCTPYMEHTA.
MpunaraHeTo Ha cuna Boau A0 TpavHM LWETU MO MHCTPYMEHTa.

MoBpeaeHUTe NpUHAANEXHOCTW MoraT Aa NPUUUHST
HapaHsiBaHusl. [poBepeTe CTabUIMHOTO 3akpenBaHe Ha
NPVYHAANEXHOCTUTE BbPXY BUHTOBWUTE CbeAWHEHNS, 3a Aa
npenoTBPaTUTE U3NMTb3BAHETO. YBEPETE Ce, Ye U3NON3BaHUTe
NPVYHaANEXHOCTU ca NPEABUAEHW 3a NpUnaraHns BbpTsiLy
MOMEHT.

YBeperTe ce, Ye NOCTYETO 3a NMPEBKMOYBAHE HA MocokaTa Ha
BbpTeHe e fobpe dukcupaHo. B npotuseH cnyyai
VHCTPYMEHTBLT MOXe [a ce NMoBpeau.

MpunaraiiTe 6aBHO BLPTSALLMS: MOMEHT 1 APBXTE 30PaBO
pbKoxBaTkaTa Ha UHCTpyMeHTa. He npunaraire cunata B
Kpasi Ha pbkoxBaTkaTa. B NpoTuBeH Cryyai MHCTPYMEHTBT
MOXe Aa ce NoBpeau.

Crief npeToBapBaHe U nagaHe Ha MHCTPYMEHTa BUHaru
npoBepsiBaiiTe kanubpupaHeto. MogpobHo onvcaxue 3a
LenTa Lie HamepuTe B pa3fena 3a kanubpupate.

CbXpaHﬂBaVlTe WHCTPYMEHTa Ha CyX0O MACTO. MHCprMeHT'bT
He e BOAOHEeNnpoHuLuaeMm 1 Moxe aia ce nospean ot notandaHe
B T€YHOCTH.

He ocraesante nHctpymeHta ga nagHe. Npu nagaHe
MHCTPYMEHTLT MOXE [ja Ce NMOBPEAN CEPUO3HO U Aa CTaHe
HEen3nor3eaem.
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E BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUUKK yKa3aHUs 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLMK, UNIOCTPaLUM 1 cneumnduKaumm
3a TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTte Npu cnassaHe Ha
npvBeaeHnTe No-Aory ykasaHus Morat Aa [oBeaat A0 TOKOB
yaap, noxap u/unm Texku TpaBMu.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHWUsA M MHCTPYKLUMM 3a GesonacHocT
3a 6baelwero.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT AIMHAMOMETPUYEH KITHOY

MPEOYNPEXOEHWE: 3a ga Mmoxe pUcKbT OT EKCNosnu,
TOKOBM yAapy UM MaTepuarim LWeTu Aa ce nogabpxa
Bb3MOXHO Hal-HUCBK, HUKOTa He 3aTsarante unu
pa3xnabsaiiTe BUHTOBUTE CbeAVHEHUS, TPOBEXAALLM
enekTpuyectBo. MIHcTpyMeHTbT HE E n3onupatn. Mpu koHTakT
C KOMMOHEHTM, NPOBEX/AALLYN eNeKTPUYECTBO, CbLLECTBYBa
OMacHOCT OT TEXKM I CMBPTOHOCHW HapaHsBaHWsI.

PbKoxBaTKkuTEe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA He ca u3onupanu. He
€ NoAxoAsLLO 3a 3aTsraHe Unu pasxnabsaHe Ha BUHTOBU
Cbe[IMHEHWS!, KOUTO Ca B KOHTAKT C MOKPUTMW ENEKTPUYECKn
npoBoaHWLW. Mpu KOHTaKT ¢ kaben, Npoeexaall
€reKTPNYECTBO, MeTanHNUTe YacTu Ha MHCTPYMEHTa CbLLO
Morar fja CTaHaT enekTpOnpoBOASLLIM U Aa MPUYNHAT
ernekTpuYeckn yaap Ha obcrnyxsaLLms.

M3non3BaiiTe camo rnyxu rae4yHu KIo4oBe Unm apyru
NPUHAATIEXHOCTH, KOUTO Ca NOAXOAALLM 33 U3NON3BaHe C
KrMio4oBe 1 OTBepTKH. [lpyrute BUAOBE raeyHm Knio4HoBe U
NPUHAZANEXHOCTV MoraT a ce NPbCHAT UMK cHynsAT W Taka Aa
NPUYNHAT HapaHsBaHWS.

lMpu 3aTsraHe Ha BUHTOBM CbEAVMHEHUS HE NpeMecTBanNTe
pbKkoxXBaTKaTa Ha MHCTPYMeHTa HacTpaHu. pu 3aTsaraHe Ha




He un3nonssarite WHCTPYMEHTa KaTo 3aMeCTUTen Ha 4YyK.
Ypapute morat Aa nospeast WHCTPYMEHTa U Aa ro Hanpaeat
Hensnonssaem.

[pbXTe UHCTPYMEHTa Aaney OT MarHUTHU nonera.

Mpeau ynoTpeba ce yBepeTe, Ye UHCTPYMEHTBT € NpeaBuaeH
3a NnaH1paHns BbPTSLL MOMEHT UK ro NpeBuLwaBa. B
MPOTUBEH Crlyyali MHCTPYMEHTBT MOXe Aa Ce NOBpeay.

OOMBIHUTENHU YKA3AHUSA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

[a ce nsnonasar npeanasku cpeacTsa. Mpu pabota ¢
MaluMHaTa BUHar HoceTe npeanasHy ouuna. MNpenopbysat ce
3aLLMTHO OBNEKIIO M Npaxo3aluuTHa Macka, 3aLLmTHI
pbKaBULW, 3APaBK U HEXMTb3raly ce 0byBKM, kacka n
npeanasHn CPeAcTea 3a criyxa.

MpaxbT, KoMTO ce o6pa3sysa npu paboTa, YecTo e BpeaeH 3a
3apaBeTo 1 He 61Ba Aa nonaga B TAnoTo. [la ce Hocn
noaxoasiLua npaxosalluTHa Macka.

He e paspelueHa o6paboTtkata Ha Matepuan, Kouto
npeAcTaBnsiBaT ONacHoOCT 3a 34paBeTo (Hanp. asbecT).

AKO M3NON3BaHNUST UHCTPYMEHT Brokupa, n3knoyeTe BegHara
ypena! He BkntouBainTe ypeaa OTHOBO, OKATO M3MON3BaAHUSAT
VHCTPYMEHT € BriokmpaH; ToBa 61 Morno fa fosefe Ao oTkaTt
C BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpUITe U OTCTpaHeTe npuymMHaTa
3a 6nok1paHeTo Ha U3NonN3BaHNUs MHCTPYMEHT UMaNku B
npeABua MHCTPYKUMKUTE 3a BesonacHocT.

Bb3MoxHUTE NpUYnHK 3a ToBa MoraT Aa 6baar:

« 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa yact
* MpobueaHe Ha maTepuana
« peHaToBapBaHe Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT

He GbpkaiiTe B MawmHaTa, 4okaTo T pabotu.

M3non3BaHusAT MHCTPYMEHT MOXe [a 3arpee no Bpeme Ha
ynotpeba.

* NPy CMsIHA Ha MHCTPYMEHTa
* Mpy OCTaBsiHE Ha ypeaa

CTpY>KW UMK OTHYMEHU NapyeTa Aa He Ce OTCTpaHsiBaT,
[0KaTo MallmHa paboTu.

Mpu paBoTa B CTEHU, TaBaHW MW NOLOBE BHUMABaiTe 3a
kabenu, rasonpoBoau ¥ BOAOMNPOBOAN.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOMCTBO 3a 3axBallaHe.
He3akpeneHu yacTu 3a 06paboTtka moraT Aa NpUYUHAT
CEPUO3HW HapaHsBaHUSA 1 MaTepuanHu LWeTu.

Mpenu 3ano4BaHe Ha kakeuTO € Aa e paboTy No MalmnHaTa
13BaaeTe akymynaropa.

He u3xsbpnsite n3xabeHnuTe akymynaTopu B OrbHS Unu B Npu
6uToBuTe oTnaabum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonuTaiiTe Bawwms
crneumanmavpaH Tbprosell.

He cbxpaHsiBaiiTe akyMynaTopuTte 3aefjHO C METamNHU
npeameTy (onacHoOCT OT KbCO CbeAVHEHNE).

Akymynatopu ot cuctemata M12 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsiaHu ycTpoiicTea oT cuctemata M12 laden. [la He ce
3apexaat akymynartopv oT Apyrv CUCTEMU.

He oTBapsiiTe akymynaTopu u 3apsiiH1 yCTPONCTBa U 1
CbXpaHsiBalTe camo B Cyxu nomellenus. [asete rv ot Bnara.

Mpw ekCTpeMHO HaToBapBaHe UM eKCTpeMHa TemMneparypa
OT NOBPEAEHM akyMynaTopy Moxe Aa uatede 6atepuitHa
TeyHocT. Mpu JonWp C TakaBa TEYHOCT BegHara U3MuiiTe ¢
BoZa U canyH. [Npu KOHTaKT ¢ o4MTe BedHara u3nnakeante
cTapatenHo Hai-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NnoTbpceTe
nekap.

Mpepynpexaenune! 3a aa naberHete onacHocTTa OT Noxap,
npeauaBrkaHa oT KbCO CheaMHeHVe, KakTo U HapaHsBaHusATa
1 MOBpEAUTE Ha MPOAYKTA, He MoTansnTe UHCTPYMEHTA,
cMeHsiemMara akymyrnartopHa 6atepus unu 3apsigHoTo
YCTPOWCTBO B TEYHOCTM 1 CE MOTPUKETE B ypeauTe 1
akymynatopHuTe G6atepum Aa He nonagart TEYHOCTM.
TeyHOCTUTe, NPEAN3BUKBALLW KOPO3US UMW NPOBEXAALUMN
€neKTPUYECTBO, KaTo ComNeHa BoAa, ONpeaeneHn Xumukasn,
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n3bensally BelecTBa Unu NPoAYKTU, CbabpXKaLlim
n3bensally BellecTBa, MoraT Aa Npean3BuKaT Kbco
CbefunHeHune.

m NPEAYNPEXAEHUE! YctponcteoTo
cbabpka nutresa nnocka 6atepus. Hosata nnu
n3nonasaHa 6atepust Moxe Aa NPUUMHU TEXKN
BbTPELLHW U3rapsiHUA 1 fa foBeae A0 CMbPT B
pamKuTe Ha No-marnko oT 2 yaca, ako obae
norbnHaTa U nonagHe B Tanoto. BuHaru obesonacseaiTe
Kanaka Ha oTaeneHueTo 3a batepusTa.
Ako Toii He ce 3aTBapsi 4o6pe, U3KMYeTe YCTPONCTBOTO,
cBanete GatepusiTa U A ApbXKTe Aaned oT geua.
Ako cmsiTaTe, ye 6aTepumnTe ca 61U NOrbLAHATU UK ca
nonagHanm B TANOTo, He3abaBHO NOTbPCETE nekapcka
NoMoLL.

M3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHWE

[urutanuuar ANHaMOMETPUYEH KITY CIYXW 3a 3aTaraHe unu
paaxnaGBaHe Ha HernposexXxaalln enekTpn4yecTso BUHTOBU
CbeNHeHus.

Tosmn ypea Moxe fia ce u3nornsea no npeaHasHavdeHne camo
KaKTO € NMoco4eHo.

OVCNIEN U BYTOHU

1 2 3 4
| I
‘ X
= = Home @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
(475 - 52.5)
m 500 NM .
B / v \la
- Range: -5|0/+5.0% ‘ a0
[
i e
5 6 7 8 9 10
1 Menio
2 WHpvkauusa Ha 6atepusita
3 ByTOHM CbC CTpenku
4 TMpeBknioyBaTen 3a BKNOYBaHE/U3KNOYBaHe
5 MHankaumsa Ha 3agafeHus BbpTALL, MOMEHT
6 BbBeaeH BbpTALl, MOMEHT
7 bpoi Ha 3anameTeHuTe oTHeTU
8 ByToH OK
9 byToH 3a 3anamersiBaHe Ha OT4ETW
10 ByToH 3a U3nun3aHe OT MEHIOTO
WHavkauma Ha 3apafaeHus BbPTSL, MOMEHT
Tyk ce nokassa BbPTALUMSAT MOMEHT 0 OCTUTAHETO Ha
3adafeHust BbPTSILL MOMEHT B MPOLIEHTH.
I ] 2LED 6env: [locturHatn 20 %
:E_:I:l 4 LED 6enu: focturHatit 40 %
T T B T 1 1 6LED 6enu: locturHatv 60 %
[T TITTTTT ] BewukuLED 6enu: JocturHatn
80 %
I Bovdk LED senenu: locturHati
100 %

_ Bewukun LED yepseHu: 3apaneHust

BbPTALL MOMEHT NpeBuLLeH

YNPABJIEHUE YPE3 MEHIOTO
= OTBapsHe Ha MEHIoTo

HaBurupaHe npes MeHoTo
[pomMsiHa Ha HacTPOWKK

HacTtporika Ha yHKUMA OT fageHa kateropus
HanyckaHe Ha cTpaHuuata
3anametsBaHe Ha OTYETH

OnucaHne PyHKUMA

Kann6pupare To3u MHCTPYMEHT e habpuyHo
KanuGpupaH cbC CbOTBETHUTE
npubopwu. 3a NoBTOpHO kannbpupaHe
ce 0O6bpHETe KbM CepBU3Ha crykba
Ha MILWAUKEE. MapameTpute Ha
BbPTALLMS MOMEHT CbOTBETCTBAT Ha
craHgapTu ISO 6789-2003, pecn.
ASME B107-28-2010.

Pexvumu [obaBsiHe Ha npeaBapuUTENHA
HaCTPONKM kbM Npodun: Hactponka
Ha eauHWLN, 3afadeH BbpTALL,

MOMEHT U gMnana3oH Ha NpoueHTUTe.

3anam. cbbutus IpynupaHe Ha cbOUTUSA U MHAKKaLUWS
Ha XpoHororvsiTa (BuxXTe pasgen

,<3anam. cebuTtuna/rpynupaxe”).

IpynupaHe OpraHusnpaHe Ha cboUTUATa Ypes
3anameTsiBaHe B OTBOPEHA rpyna
(Bw>xTe pasgen ,3anam. cboutus/
rpynupaxe”).

WHaukaums Ha  MokasBaHe Ha MUHanu cbouTUS.

XpoHonorusTta
HacTtpoiiku [Moka3BaHe Ha nogkaTeropusi BbB
yHKUMATA 38 HACTPONKMN.
Eovnnum  M36op Ha mepHa eamHuua; ft-Ibs,

in-Ibs, Nm n kg-cm

3Byum n xantnka BKINKOYBAHE U U3KIKOYBAHE Ha
onuMm 3a SPKOCT, 3BYLIM U XanTuka.

ApkocT Ha  HacTpolika Ha SpKoCTTa Ha HUCKa,
VHOVKauMsiTa CcpefHa Unv BUCOKa.

EkpaHHa
nHOuKaLums

HacTtpolika Ha (hoHOBOTO OoCBeTNEHME
Ha CBETMNO WMN TbMHO.

E3vk HacTtpolika Ha xenaHus eavk

PabGoTeH BbpTALLY
MOMEHT

BbBexaaHe Ha NpoueHTHa CTOMHOCT
3a paboTHUS BbPTSLL, MOMEHT.
[MHaMOMETPUYHUSIT KITHoY cnvpa npu
BbBe[leHaTa NPOLEHTHa CTOMHOCT, 3a
[a MoXeTe [a 3aTerHeTe BUHTA
[0Kpal pbYHO (BVKTE pasgen
,HacTtpoiika Ha paboTHUS BbPTSLL
MOMEHT").

3a O6LM fJaHHK 3a HTepBana Ha
cepTuduumpaHe n pbpmyepa.

MHTepBaJ’I Ha [Mok3aBaHe Ha AaTaTta Ha NocneaHoTo

cepTuduLmpaHe W AHWTE A0 criedBaLloTo
cepTuduLmpaHe (BUxTe pasgen
,CepTnduumpaHne®).

dbpmyep WHavkaums Ha Bepcusita Ha
dbpMyepa 1 apTVKyIHUSi HOMep Ha
VHCTpyMeHTa.

Pexummn

C Tasm yHKLMS B HAKOMKO CTBMKU LLe Cb3AafeTe HoB
npocbun. Tyk MoxeTe [la HacTpouTe MepHaTa eanHuLa,
3afafieHVsi BbPTSILL, MOMEHT U Auana3oHa Ha NpoLeHTUTe.

ToraBa MOXeTe fia u3rorasare, fa pefakTupare unm
U3TpUeTE BEYE N3BPaHNS PEXUM.

3anam. cbb6uTus/rpynupaHe

MoxeTe NOBTOPHO fia M3non3sare 3anameTeHnTe TyK CboMTUS
B M0-KbCEH MOMEHT. Ype3 3anameTsiBaHeTO B rpyna
npeaBapuUTENHUTE HACTPOIiKK MoraT npocTo Aa Gbaat
13BMKaHM O0THOBO. CbbMTUATa He ce 3anameTaBaTt
aBTOMaTU4HO. 3a fa 3anameTnte CbOUTUSA, HaTUCHETE
ByToHWTe CbC CTpenky 4P Ha HavanHaTa cTpaHuua v crneg
ToBa 6yToHa (@). 3a na oTBOpUTE rpyna 1 aa nobasnTte
3anameTeHn CboUTUs, HaTuckanTe 6yT0HaB npoabIkeHe
Ha 3 cekyHau.

ONE-KEY™

AKO Ce CTUrHe 10 eNeKTpoCTaTYHN paspexaanus, Bluetooth
Bpb3kaTa Ce NpeKbCeBa. B Takbe Cryyait Bb3CTaHOBETE Bpb3kaTta
PBYHO.

YpenbT CbOTBETCTBA HA MUHUMATHUTE U3NCKBaHWS CbrnacHo EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

BKITIOYBAHE/U3KITIOYBAHE

ﬂp'b)KTe WHCTPYMEHTa HEMNOABWXEH MPW BKINKOYBAHETO. Axo no
BpemMe Ha CeH30pHaTa npoBepka MHCTPYMEHTBHT Ce ABUXN B
nbpBUTE iBE CEKYHOU Cref BKI4YBaHEeTo, CTOMHOCTTA Ha
BbPTALLMA MOMEHT MOXe Ja CTaHe HeBanuaHa.

HaTucHeTe npeBknioyBaTns 3a BKiouBaHe/makniousare @), 3a
na skntounte LCD uHamkauusTa.

3aapbKTe HaTMCHAT NPeBKMoYBaTNA 3a BKIoYBaHe/
nskntouBaHe (@), 3a na nsknounte LCD nHamkaumsita. Ako
MHCTPYMEHTBT He Ce M3MO3Ba B NPOAbIMKEHNE Ha 2 MAHYTH,
TOV NpeMUHaBa B PeXuM Ha 13vaksaHe. AKO He ce M3nonaea B
npoabmkeHve Ha 10 MUHYTK, TOV Ce n3kmioyBa.

YKA3AHWE: Ypes HaTuCKaHETO Ha ABYPaMeHHNS
NpEeBKIoYBaTEN MMM Ha NPEBKIIOYBATISA 3a BKNoYBaHe/
U3KITIOYBaHE NpY PEXVM Ha U34akBaHe ypeabT OTHOBO ce
BKMtoYBa. Ype3 HaTUCKaHETO Ha MPEBKMOYBATIA 3a
BKITHOMBAHE/M3KMIoYBaHe Npy pexuM Ha U3KIYBaHe ypeabT
OTHOBO Ce BKMOYBa.

OBJIACTU HA NPUNTOXXEHUE

M3BbpluBaHe Ha OGMKHOBEHU U3MepPBaHUsA
1. N3bepeTe MepHaTa eamHuLa.
2. BbBepeTe 3ajafeHusi BbpTSLLY, MOMEHT.

3. MpunoxeTe BbPTALLMS MOMEHT. XBaHeTe 3afeicTallara
pbKoXBaTKa B cpefata U HaTUCHeTe NyckoBust ko, Mpwn
HaTKCKaHe Ha MyCcKOBUSA KoY ce NoKasea ,- - -~
MHCTPYMeHTBT aBTOMaTUYHO Cnvpa, Npeav Aa e AocTurHaT
3aflafieHNsIT BbPTSILL MOMEHT, 3a Aa usberHe
npeToBapBaHe.

BHUMAHME! He xBalLaiiTe MHCTpymMeHTa 3a
pasrnobsiemata TpbbHa Bpb3ka Mo Bpeme Ha npunaraHe Ha
BbPTALLMA MOMEHT. B npoTuBeH cnyyan moxe aa ce
NOBIMsie Ha TOYHOCTTA Ha M3MepBaHe 1 Aa ce nonyyar
HETOYHU pe3ynTaTy.

4. Cniep ToBa HaCTPOITE PbYHO 3a4aEHIUS BbPTSLLY, MOMEHT.
Mokasea ce TEeKYLUMST BbPTALLY, MOMEHT.

. Hatucrete 6ytoHa (@), 3a aa sanameTute TpaitHo
CLOUTMETO B MHCTPYMEHTA.

6. W3kntoyeTe pyHKUMATa 3@ BbPTSAL MOMEHT. CTOMHOCTTa Ha
BBbPTALLMA MOMEHT ce nokasea Ha LCD aucnnes 3a noeeye
OT 5 CekyHAW Unu [0 CneaBaLLoTo HaTUCKaHe Ha MyckoBus
KITtOu.

HacTpoiika Ha AMana3oHa Ha BbLPTALUA MOMEHT

[nanasoHbT Ha BbpTALLNA MOMEHT 3a[aBa AnanasoHa,
AO0NYyCTUM 3a yCneLwHO NHCTanmpaHe. HacTtpoiite ananasoHa
Ha BbPTALWNA MOMEHT CbIMacHO NpenopbynuTenHnuTe aHHN 3a
BbPTALMA MOMEHT.
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HacTtpoiika Ha pa6oTHUA BLPTALY MOMEHT

Mop paboTeH BLPTALL MOMEHT ce pa3bupa BbpTALMST
MOMEHT, NpY KOWTO MOTOPBT CNWpa Aa 3aABUKBa
VHCTPYMEHTa. IHCTPYMEHTBT 3aTsira BUHTOBOTO CbeANHEHNEe
[0 NpeABapuUTENHO 3afajeHaTa NpoLeHTHa CTOMHOCT 1 creq,
TOBa Cnupa aBToMaTuyHo. Crieq TOBa HAaCTPOWTE PbYHO
3afafeHNs BbPTSILL, MOMEHT.

YKA3AHME: HactpoiiBaHeTo Ha paboTHWSI BbPTALL, MOMEHT
NPOMEeHS M3XOAHATa MOLLHOCT Ha MHCTpPYMeHTa. HacTpoiiTe
paboTeH BbPTSLL, MOMEHT, 3a a n3berHete npeBuLLaBaHETO
Ha 3afafeHNsi BbPTALY MOMEHT.

HacTtpoiika Ha 3apafeHusa BbPTAL, MOMEHT

Mog 3apafeH BbPTSILLY, MOMEHT ce pa3bupa MOMEHTBLT Ha
3aTsraHe, HeobX0AMM 3a CbOTBETHOTO BUHTOBO CbEAVHEHME.
HacTpotite 3agafeHust BbpTsiL MOMEHT CbIMacHo
NPenopbYUTENHUTE AaHHW 38 BPTALLUS MOMEHT.

NPEAYNPEOWUTENHU CHbOBLLUEHUA
Namer 3a c6nTAs

B MOMeHTa MHCTPYMEHTBT
pasnonara c orpaHuyeHa nameT 3a
E(g cvbuTus. Manonaeaite
npunoxenvero ONE-KEY™, 3a na
3anameTuTe no-ronsim Gpon
m CcbOUTUA BLHLLHO. 3a Aa
13npasHuTe nametTa 3a cbbuTus,
= oy CBbpXeTe MHCTPYMEHTa ¢
npunoxenneto ONE-KEY™ n
Memory Full npexsbprere sanameTeHnTe
cbbuTMS € nomoLuTa Ha

® npunoxeHueto. Mo T03n HauuH ce
rapaHTupa, Ye cbbuTusATa Le
6baaTt 3anameteHun B obnaka

I O\E-<EY
YKASAHWE: AncnneaTt nokasea,
KoraTo NnameTTa e NoYTU UNu U3LANO0 3anbhHeHa.

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
1o sync history of events

MperpsBaHe

Mpu NperpsiBaHe Ha MHCTPYMeHTa
Ce MoKasBa NpeaynpeauTeNHO
[@} cbobuenve. U3KIMOYETE ypena n

ro ocTaseTe Aa ce oxnaau.
OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTTA

Battery Over Temperature

MpoGnem MpnunHa Pewwenue
YpenbT He ce BkntoyBa  He e nocTaseHa MocTaBete/CmeHeTe
Cref HaTuckaHe Ha 6Gatepusi / batepusta  Gatepusita.
npeBKloYBaTrs 3a € naToLLeHa
BKIto4BaHe/
U3KNI0YBaHE.
duppmyepeH W3KINKOYETE ypena n
npobnem n3Bapete batepusra.
V3npaterte ypena 3a
kannbpupaHe Jo
CEpBI3EH LIGHTBP.
[llaHHuTe 3a BbpTAWMS  Heobxogumo e V3npatete ypena 3a
MOMEHT Ca U3BbH kanubpupaxe kanubpupae 1o

nonycka. CEePBU3EH LIEHTBP.
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Cnep oTCTpaHsBaHeTo
Ha GatepusTa
HaCTpoWkuTe Ha ypena
He ca 3anameTeHu.

Barepusra e 6una
13BajieHa npean
HacTpolikuTe fia ca
3anameTeHu.

BbBenete 0THOBO
HacTpoiikuTe 1
3afipbxTe
NpeBKIio4BaTns 3a
BKIo4BaHe/
U3KIIOYBAHE HaTUCHAT,
3a fla U3KIiounTe
ypena npean
13BAXAAHETO HA
Garepusra.

IpeLuka npu
HYNMpaHeTo

Mpy HynMpaHeTo €
3ajeiicTeaHa
yHKUMATE 38
BbPTSIL MOMEHT.

Tlonyctummnst
BbPTAL MOMEHT &
HaiBULLIEH.

YpenbT He €
KkanvbpupaH
npaBumHo.

CeH30pbT 3a BbpTALY
MOMEHT €
HeuanpaBeH.

QOcBobopeTe kntova 3a
BbPTALLMS MOMEHT 1
HynupaiTe OTHOBO.

/3npatete ypena 3a
Kanubpupare fo
CEepBU3EH LIEHTBP.

W3npatete ypena 3a
Kanubpupare fo
CEPBM3EH LIEHTBP.

M3npatete ypena go
CEpBU3EH LIEHTBP.

[JlonycTumusT BBPTSLL
MOMEHT € HafiBULLEH

YpensT e 6un
HatoBapeH ¢ 125 %
OT MaKcUManHus
BbPTAL MOMEHT.

Manpatete ypena 3a
Kkanubpupare fo
CEepBU3EH LIEHTBP.

[lonycTumusT BbPTSLL
MOMEHT € HafjBULLEH

YpensT e 6un
HatoBapeH ¢ 150 %
OT MaKcUManHus
BbPTALL MOMEHT.

M3npatete ypena 3a
Kkanubpupare fo
CEepBU3EH LIEHTBP.

I'peluka B nametTa Ha
MHAVKaLMsTa.

[pewka B nametTa

V3npasHete nametTa.

WHovkauusta Ha
BbPTALLMS MOMEHT He
€ kanubpupaHa

BbprAmMaT MOMEHT
He e kanmbpupaH.

Manpatete ypena 3a
kanubpupaHe 1o
CEpBU3EH LIEHTBP.

NpaBuIHO.
[MpepynpeanTtenHo YpenwT ce Hyxgae Cnepgaiite
CbobLLeHne OT BHUMaHKEeTO Bu. yKkasaHusTa.

WHovkaums 3a

Mo Bpeme Ha paboTa

M3kntoyeTe ypena n

nperpsiBaHe Ha ypeabT e NpeBuWwMA  U3BadeTe GaTepusita.
Gatepusita MakcumanHara

TeMneparypa.
YpeawT TpsibBa Aa CepTuduumpareTo W3npatete ypena 3a
6bze cepTudMUMpaH B Ha ypeda ustuda KkanubpupaHe 1o
Kopo Bpewme. cKopo CEPBU3EH LEHTBP.

AKYMYITATOPU

AKYMyfiaTopu, KOWTO He ca Mof3BaHun No-AbJro Bpeme, npeam
ynotpe6a fa ce Ao3apeasr.

Temnepatypa Hap 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce n3bsirea no-npoAbIKUTENHO HarpsisaHe
Ha CITbHLIE UMW OT OTOMIEHVE.

MoaabpkaiTe YUCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha

3apsiLHOTO YCTPOICTBO U Ha akymynartopa.

3a onTumarnHa npogbINKUTENHOCT Ha XKMBOT cried ynotpe6a
batepunTe TpsibBa Aa ce 3apefsT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOAbIMKUTENHOCT Ha XMBOT
GatepuuTe TpsaGBa 4a ce U3BaXAAT OT ypeda creg

3apexnaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepunTe 3a noseye ot 30 AHW:
cbXpaHsiBaiiTe 6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MSCTO.
CbxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 o 50 % ot 3apsiga.
3apexparite batepusita Ha Bcekn 6 Mecela.

3ALLUUTA OT NPETOBAPBAHE HA EATEPUATA

Mpy U3KMKOYNTENHO BUCOKU BLPTSALLM MOMEHTU, BriokupaHe
UMK KbCY CbEANHEHMUS CbC CTOMHOCTU Ha CBPBXTOK ypeabT
BNUGPUpa B NpOAbIKEHNE Ha 5 CekyHaW, MHAWKaUMsTa Ha
6aTtepusita mura u ypeasT ce U3KITHOYUBA. 3a pectapTupaHe
MYCHETE MyCKOBUS KITHoY.

IMpu eKCTPEMHU yCroBUS TEMNepaTypaTa Ha CMeHsiemarta
aKkymynatopHa 6atepusi Aa ce NoBWLLW NpekaneHo. B Takbs
cryyan eavkauusTa Ha 6atepusita 3anoysa a Mura, 4okaTo
cMeHsiemarta akymynaTtopHa 6atepus ce oxnagu. Korato
MHgMKaumm’a Beye He MUra, ypeabT OTHOBO € B FOTOBHOCT 3a
paborta.

NPEBO3 HA JINTUEBO-AOHHU BATEPUU

JIuTneBo-ioHHNTe GaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopenbu 3a NpPeBo3 Ha OnacHu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepun TpsibBa fa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHWUTE, HALMOHAMHUTE N MeXAYHAPOAHUTE
pasnopenbu 1 pernameHTy.

Motpebutennte morat Aa NpeBo3BaT Te3n Gatepun No MbTA
6€e3 AOMbMHUTENHN U3NCKBaHWS.

MpeBo3bT Ha NMTUEBO-MOHHK GaTepuu OT TPaHCMOPTHU
KOMMaHuM e NpeAMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopenbuTte 3a
NpeBo3 Ha onacHu ToBapw. MogrotoBkata Ha NpeBosa 1
camuaT NpeBo3 TpsbBa Aa ce N3BLPLUBAT CaMO OT 0by4eHH
nuua. Lenunat npouec Tpsibsa aa e nof npocecnoHaneH
Haa30p.

CnasBaiiTe crnefHWTe U3MCKBaHUSA NpW NpeBo3 Ha batepum:

* YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alUUTEHN 1 U30NMPaHU, 3a
[nia ce nsberHe KbCO CbeanHEHNE.

* YBeperTe ce, Ye HsIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
GaTepusiTa B onakoBskara.

» He npeBo3Baiite noBpeAeHn Gatepum Unu Takvea c TEHOBE.

O6bpHeTe ce kbM Baluara TpaHcnopTHa KoMnaHus 3a
[OMBIHUTENHU MHCTPYKLWK.

.

KAJINBPUPAHE

To3un MHCTPYMeHT e habpuyHo kanmbpupaH CbC CbOTBETHUTE
npubopwu. 3a NOBTOPHO kanubpupaHe ce 06bpHeTe KbM
cepBu3Ha cnyx6a Ha MILWAUKEE. MapameTtpute Ha
BbPTALLMS MOMeHT cboTBeTcTBaT Ha EN ISO 6789-1:2017.

YpenbT TpsibBa Aa ce kanubpupa oTHOBO cried 12 mMeceula,
pecn. 5 000 uvkbNa, B 3aBUCUMOCT OT TOBA, KOETO HACTbMN
nbpBo. Crief npeToBapBaHe ypedbT CblLo TpsibBa Aa ce
kanubpupa HaHOBO. 3a NOBTOPHO kanubpvpaHe ce 0b6bpHeTe
KbM cepBu3Ha cryxba Ha MILWAUKEE.

NOAAPBHXKA
VIHCTPYKUMM 32 NOAApBLKKA LLE HAMEPUTE B MPUITOXEHNETO
EY.

[a ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHu
Yyactu Ha Milwaukee. EnemeHTw, yusta nogMsiHa He e
onuncaHa, Aa ce Aaaart 3a nogmsiHa B cepaud Ha Milwaukee
(BwxTe HpoLuypata ,fapaHuus v agpecy Ha CepBuam).

Mpu HeobXxoaMMOCT MOXeTe Aa nouckaTte cxema Ha
eneMeHTUTe Ha ypeda npu nocoysaHe Ha 0603HayveHne Ha
MaluMHaTa 1 WecTUMdhpeHns HoMmep Ha TaberkaTa 3a
TEXHWYECKM [aHHW OT Balunsi cepBm3 Unu AUPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

CE - OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4ecTBOTO CY Ha NPOM3BOAMUTEN Aekrapupame Ha cobeTBeHa
OTIOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT, ONucaH B ,TEXHUYECKN AaHHH", OTroBapst
Ha BCWYKW CbOTBETCTBALYYW pasnopenbu Ha [upekTusu 2011/65/EC
(RoHS), 2014/53/EC, 2006/42/EO 1 Ha cnepsHUTe XapMOHU3NPaHU
HOPMaTUBHM [IOKYMEHTM:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328 vV2.2.2
EN ISO 6789-1:2017
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22
zﬂ‘ (z

4 7 K
Alexander Krug
Managing Director

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TexHuyeckaTa OOKyMeHTauums

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

KbM npoaykTa e npunoxeH ceptudukar 3a kanubpupaHe,
BKIOYBALL, U CbOTBETHUSI CEPUEH HOMEP W BCUYKM
Heobxoaumu aaHHKM cbrnacHo EN ISO 6789-1:2017.

CUMBOJIN

BHVMAHME! MPEOYMNPEXOEHME! ONMACHOCT

Mpeau 3anousaHe Ha KakBUTO € Aa e paboTu no
MallmHaTa u3BageTe akymynaropa.

-

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeUCTBYE Mons
npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMSITA 33
13nonssaxe.

He normblyante nnockata 6atepus!

@S]

1

Enektpuyeckute ypeau, 6atepun/akymynatophu
6aTepum He TpsiGBa Aa ce U3XBBPIAT 3a€HO C
ButoBUTE OTNABLIN.

Enektpuieckute ypeay 1 akymynatopHu 6atepum
TpsbBa fja ce cbbMpaT pasaenHo 1 Aa ce npeaasar Ha
cnyx6uTe 3a peumknupaHe Ha oTnagbLuuTe cnopes
31CKBAHMSATA 3a ONasBaHe Ha OKomHaTa cpeaa.
WHdopmupaiiTe ce npu MecTHUTE cryx6un unu npu
MECTHUTE CreLnanianpaHsi TbproBLY OTHOCHO
mecTaTa 3a cbbupaHe 1 LeHTPOBeTE 3a peLmkinpaqe
Ha oTnagbLy.

jt

HomwuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

- HanpexeHnve

MocTosiHEH TOK

EBponeicki 3Hak 3a CboTBETCTBME
% BputaHcku 3Hak 3a CboTBETCTBUE

praI/IHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

001

m EBpo-a3narcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE CHEIE DINAMOMETRICA DIGITALA

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

NUMEr Productie .........ccoviiiiiii i

Locas scula
Viteza de mers in gol..
Cuplumax ...............
Tensiunea bateriei
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2,0 Ah)
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa)
Putere la inalta frecventa...
Versiune Bluetooth

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor..

Acumulatori recomandati
Incarcator de baterii recomandat...

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))...
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji an

Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima ..........

Nesiguranta K=
AVERTISMENT!.

................. 48115901... ...........4811 62 01..

...000001-999999 ...000001-999999

..4.0 BT signal mode....... 4.0 BT signal mode
........ -18°C ... +50°C

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

82,84.dB (A)
93,84 dB (A)

.......... 1,59 m/s?............
.......... 1,50 m/s?............

...3,35m/s?
...1,50 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificaté in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au
fost folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente

inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

A CHEIE DINAMOMETRICA AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA

AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de explozii, socuri
electrice si deteriorari ale bunurilor si echipamentului, nu
strangeti si nu slabiti niciodata suruburi si piulite aflate sub
tensiune. Unealta NU este izolata. Contactul cu
componente aflate sub tensiune poate cauza vatamari
grave sau fatale.

Suprafetele de apucare a uneltei electrice nu sunt izolate.
Nu este destinata utilizarii pentru o operatie in care
elementul de fixare poate intra in contact cu cablaj ascuns.
Elementele de fixare care intra in contact cu un conductor
sub tensiune pot pune sub tensiune componentele metalice
expuse ale uneltei electrice si pot cauza operatorului un
soc electric.

Utilizati doar monturi si alte accesorii proiectate special
pentru utilizarea cu chei si surubelnite. Alte monturi si
accesorii se pot sfarama sau sparge si pot cauza vatamari
n consecinta.

A nu se impinge manerul uneltei la pozitionarea pentru
cresterea fortei. Ajustati-va postura si trageti de maner

pentru a preveni o posibila cadere in timpul aplicarii
cuplului de torsiune.

Anu se utiliza niciodata prelungitoare, precum tevile, pe
manerul uneltei. Aceste improvizatii pot cauza deteriorarea
uneltei sau vatamari corporale ca urmare a alunecarii.

Cuplul de torsiune excesiv poate cauza deteriorari. A nu se
flexa capul uneltei pentru cresterea fortei. Aplicarea in orice
mod de forta excesiva asupra uneltei va cauza deteriorari
permanente.

Accesoriile deteriorate pot cauza vatamari corporale.
Verificati accesoriile pentru a va asigura ca acestea se
potrivesc exact pe elementele de fixare in scopul prevenirii
alunecarii. Asigurati-va ca accesoriile utilizate clasificate
corespunzator pentru cuplul de aplicat.

Asigurati-va intotdeauna de cuplarea completa a
comutatorului inainte/inapoi al clichetului. Utilizarea
incorecta a acestei functii va cauza deteriorarea.

Aplicati lent cuplul si apucati ferm méanerul uneltei. A nu se
aplica presiune pe capatul manerului. Aceasta actiune
poate cauza deteriorarea uneltei.

Verificati intotdeauna calibrarea uneltei daca aceasta a fost
suprasolicitatd sau supusa socurilor mecanice. Consultati
sectiunea despre calibrare pentru mai multe informatii.
Depozitati unealta intr-un loc uscat. Aceasta unealta nu
este impermeabila si poate fi deteriorata daca este
scufundata in lichide.

Anu se l&sa unealta sa cada. Aceasta actiune poate cauza
deteriorarea grava si poate face unealta inutilizabila.

A nu se utiliza unealta drept ciocan. Impacturile pot
deteriora unealta, ceea ce o va face inutilizabila.
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Feriti unealta de magneti.

Verificati daca capacitatea uneltei corespunde sau
depaseste cerintele aplicatiei inainte de utilizare.
Nerespectarea acestei instructiuni poate cauza
deteriorarea uneltei.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $SI DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se
recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltdminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile
respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

« Agatarea n piesa de prelucrat
« Strapungerea materialului de prelucrat
« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.
Scula introdusa poate sa devina fierbinte Tn timpul utilizarii.

« la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le
intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
Tncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin
10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide
n aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

ﬂ AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o
baterie tip nasture cu ioni de litiu. O baterie
noua sau consumata poate cauza arsuri
interne severe si poate conduce la deces in
mai putin de doua ore, in cazul in care este
ingerata sau patrunde in organism. Intotdeauna asigurati
capacul bateriei. Daca nu se inchide in siguranta,
intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu
le Iasati la indemana copiilor. In cazul in care aveti
suspiciunea ca bateria a fost inghititd sau a patruns in
corp, consultati imediat un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia dinamometrica digitala poate fi utilizata pentru
strangerea si slabirea piulitelor si a suruburilor neaflate sub
tensiune.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

AFISAJ S| BUTOANE

1 2 3 4

| | w
L ‘
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | pS3
— | AIAN
- Range: -5|0/+5.0% a0
| | 4
5 6 7 8 9 10
1 Meniu

2 Indicator baterie

3 Butoane sageti

4 Buton de pornire-oprire

5 Indicator cuplu tinta

6 Cuplu selectat

7 Numar de rapoarte stocate
8 Buton OK

9 Buton rapoarte salvate
10 Buton iesire

Indicatorul de cuplu tinta

Indicatorul de cuplu tinta va afisa evolutia n procente spre
obtinerea cuplului tinta.

N ] 2 ledurialbe: 20 % cuplu
CT I T 1 4 leduri albe: 40 % cuplu
CITIT1

I

I Toate ledurile verzi: 100 % cuplu
R Toate I?durile rosii: cuplu tinta

depasit.

GHID PENTRU MENIURI

= Deschiderea meniului

| 6 leduri albe: 60 % cuplu

| Toate ledurile albe: 80 % cuplu

4r AV Navigarea prin ghidul pentru meniuri
Modificarea setarilor

Setarea unei functii din fiecare categorie

Parasirea fiecarei pagini

Salvarea de rapoarte
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Descriere

Functie

Calibrare

Aceasta unealta a fost calibrata in
fabrica cu aparate de masurare a
cuplului de torsiune. Contactati un
centru de service MILWAUKEE pentru
calibrare. Parametrii de cuplu
corespund I1SO 6789-2003 sau ASME
B107-28- 2010.

Moduri

Adaugati functii presetate unui profil:
configurare unitati, cuplu tinta si un
interval de procentaje.

Evenimente
salvate

Grupare

Vizualizare
istoric recent

Permite gruparea de evenimente si
vizualizarea istoricului recent (a se
vedea sectiunea ,Evenimente salvate /
Grupare”).

Organizati evenimente prin salvarea
ntr-un grup deschis (a se vedea
sectiunea ,Evenimente salvate /
Grupare”).

Accesati istoricul recent dintr-o
cronologie anterioara.

Setari
Unitati

Sunet si vibratii

Luminozitate
ecran

Fundal ecran

Limba

Afisati subcategorii ale functiei de
setare.

Selectati unitati; ft-Ibs, in-llbs, Nm si
kg-cm

Modificati optiunile ACTIVAT/
DEZACTIVAT pentru lumina, sunet si
vibratii.

Selectati intre modurile luminozitate
redusa, medie si ridicata a ecranului.

Selectati afisarea pe fundal luminos
sau intunecat.

Schimbati setarea de limba.

Reducere cuplu

Asociati un procentaj cuplului total
selectat. Unealta se va opri la
procentajul respectiv sau aproape de
acesta, permitand strdngerea manuala
de catre utilizator pana la cuplul
complet (a se vedea ,Ajustarea
reducerii cuplului”).

Despre

Informatii generale despre datele de
certificare si firmware.

Date certificare

Afiseaza data ultimei certificari si
numarul de zile ramas pana la
urmatoarea certificare necesara (a se
vedea sectiunea ,Certificare” pentru
mai multe informatii).

Firmware

Moduri

Afiseaza versiunea de firmware si codul
de piesa al uneltei.

Utilizati functia pentru moduri pentru a configura rapid un
profil in catlva pasi. In cadrul optiunii pentru moduri:
configurati umtat| cuplul tinta si intervalul de procentaje.
Odata selectat modul: aplicati, editati sau stergeti un mod.

Evenimente salvate / Grupare

Salvati evenimente pentru utilizare ulterioara. Stocarea in
grup va facilita apelarea de specificatii presetate. Unealta
nu va salva automat evenimente. Din ecranul principal,

utilizati butoanele sietl stanga si dreapta 4P si selectati

butonul de salvare [@). Pentru a deschide un grup sia
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include evenimente salvate in grup, apasati continuu
butonul de salvare (@] timp de 3 secunde.

ONE-KEY™

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice,
se va deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara
resetarea manuala pentru reluarea acesteia.

Consideram rezultatele a se incadra in nivelul nostru minim
acceptabil de performanta conform EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

PORNIREA S| OPRIREA

Mentineti unealta imobila la pornirea acesteia. Miscarea in
timpul verificarii initiale de doua secunde a senzorului
poate afecta valoarea cuplului.

Apasati butonul de pornire-oprire () pentru a porni ecranul
LCD.

Apasati continuu butonul de pornire-oprire () pentru a opri
ecranul LCD. Unealta va intra in modul inactiv dupa 2
minute de inactivitate si in modul repaus dupa 10 minute.

NOTA: In modul inactiv, apasarea butonului paleta sau a
butonului de pornire-oprire va reporni unealta. In modul
inactiv, apasarea butonului de pornire-oprire va reporni
unealta.

APLICATII

Efectuarea unei masuratori simple
1. Selectati unitatea de masura.
2. Setati cuplul tinta.

3. Aplicati cuplul. Apucati de centrul manerului cu tragaci si
apasati tragaciul. Cat timp este apasat butonul, se
afiseaza ,- - -". Unealta se va opri automat inainte de
atingerea cuplului tinta pentru a se preveni depasirea
acestuia.

OBSERVATIE! Nu tineti unealta de sabot la aplicarea
cuplului. Aceasta act|une va afecta precizia uneltei si
poate cauza comunicarea de valori inexacte.

4. Finalizati operatia manual pentru atingerea cuplului tinta.
Se afiseaza valoarea curenta a cuplului.

5. Apésati (@) pentru a salva un eveniment in scopul
pastrarii consecventei uneltei.

6. Slabiti cuplul. Valoare indicata pe ecranul LCD se va
afisa timp > de 5 secunde sau la urmatoarea apasare a
tragaciului.

Ajustarea intervalului de cuplu

Intervalul de cuplu indica intervalul acceptabil de valori
pentru o instalare reusita. Ajustati intervalul de cuplu pentru
a respecta specificatiile de cuplu recomandate.

Ajustarea cuplului redus

Cuplul redus este valoarea aproximativa a cuplului la care
motorul inceteaza sa mai antreneze unealta. Unealta va
strange elementul de fixare la procentajul presetat, apoi se
va opri. Finalizati operatia manual pentru atingerea cuplului
tinta.

NOTA: Cuplul redus schimbé puterea furnizata de unealta.
Ajustati cuplul redus pentru a ajuta la prevenirea setarii
unei valori excesive a cuplului tinta.

Ajustarea cuplului tinta

Cuplul tinta este cuplul necesar pentru instalarea
elementului de fixare. Ajustati cuplul tintd pentru a respecta
specificatiile de cuplu dorite.

AFISAJUL ALERTE

= [y Memorie pentru evenimente
salvate
M Almost Full . .
emory AmostH Unealta dispune de o cantitate
& limitata de memorie dedicata

evenimentelor salvate. Cand se
pastreaza o lista prelungita de
evenimente in afara memoriei
uneltei, apelati la aplicatia
ONE-KEY™ pentru o mai buna
copiere de rezerva. Pentru a
Memory Full sterge evenimente salvate,
conectati aplicatia ONE-KEY™ si

® goliti memoria uneltei prin
intermediul aplicatiei. Aceasta
actiune asigura copierea de
rezerva online a evenimentelor in
norul ONE-KEY ™,

NOTA: Afisajul va anunta c& memoria este aproape sau
complet ocupata.

Connect to this tool with the One-Key

i
8

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Supratemperatura

Daca unealta se supraincalzeste,
se afiseaza un avertisment. Opriti
[@) unealta si lasati-o sa se raceasca
Tnainte de a continua.

Battery Over Temperature

DEPANARE

Problema Cauza Solutie
Cheia nu se Nu este instalatd  Introduceti /
roteste la o baterie / Incarcati bateria.
apasarea bateria nu este
butonului de incarcata.
pornire-oprire.
Problema de Opriti unealta si
firmware scoateti bateria.

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

Este necesara
calibrarea.

Valoarea indicata
a cuplului nu se
incadreaza in
specificatii.

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

Nu s-au salvat Bateria a fost Reintroduceti

setarile cheii scoasa nainte setérile si apasati
odata scoasa de salvarea continuu butonul
bateria. setarilor. de pornire-oprire

pentru oprirea
uneltei nainte de
a scoate bateria.

Eroare de cuplu S-a aplicat cuplu  Eliminati cuplul si

zero. n timpul recalibrati unealta
calibrarii valorii la zero.
zero.
Cuplul de Returnati la un

centru de service
pentru calibrare.

torsiune al cheii
este excesiv.

Cheia nu a fost
calibrata corect.

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

Defectiune a
senzorului de
cuplu.

Returnati la un
centru de service.

Cuplu excesiv.

Uneltei i s-a
aplicat 125 % din
cuplul maxim
nominal.

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

Suprasarcina

Uneltei i s-a

Returnati la un

cuplu aplicat 150 % din  centru de service
cuplul maxim pentru calibrare.
nominal.
Eroare de Defectiune a Stergeti datele din
memorie afigaj. memoriei. memorie.
Cuplu afisat Cuplul este Returnati la un
necalibrat. necalibrat. centru de service
pentru calibrare.
Se afiseaza un Unealta necesitd  Urmati pasii
avertisment. atentie. indicati in
avertisment
pentru a continua.
Se afiseaza Cheia a depasit ~ Opriti unealta si
supratemperatura  temperatura scoateti bateria.
a bateriei. maxima in timpul
functionarii.
Este necesara Unealta va Returnati la un

certificarea
afisajului in
curand.

depasi curand
data de expirare
a certificarii.

centru de service
pentru calibrare.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce
performanta acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la
caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie

pastrate curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
0,

30%-5

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In situatii de cuplu extrem de ridicat, de gripare, de turatie
critica si de scurtcircuit care cauzeaza un consum de
curent ridicat, unealta va vibra timp de cca 5 secunde,
indicatorul de energie va clipi, apoi unealta se va opri.
Pentru resetare, eliberati tragaciul.

In circumstante extreme, temperatura interna a bateriei
poate creste excesiv. In acest caz, indicatorul de energie
va clipi pana la racirea suficienta a bateriei. Dupa stingerea
luminilor, se poate continua lucrul.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
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efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

 Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

CALIBRAREA

Aceasta unealta a fost calibrata in fabrica cu aparate de
masurare a cuplului de torsiune. Contactati un centru de
service MILWAUKEE pentru recalibrare. Parametrii de
cuplu respecta EN ISO 6789-1:2017

Aceasta unealta va necesita recalibrare dupa o perioada
de 12 luni sau dupa 5.000 de cicluri, in functie de care
eveniment survine primul, sau dupd o suprasarcina.
Contactati centrul de service Milwaukee Tool local pentru
recalibrare.

NTRETINERE
Instructiuni de service gasiti in ONE-KEY App.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere
ca produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta
cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE, precum si
ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

-

Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicé.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

Produsul este insotit de un certificat de calibrare care
include numarul de serie si toate informatiile relevante
conform EN ISO 6789-1:2017.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte de
pornirea masinii

Nu inghititi bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimin/ impreun/ cu de_eurile menajere.
Aparatele electrice _i acumulatorii se colecteaz/
separat _i se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimin/rii ecologice.

Informaci-v/ de la autorit/cile locale sau de la
comerciancii acreditaci in leg/tur/ cu centrele de
reciclare _i de colectare.

Turatie nominala

\% Tensiune

= Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana
% Marca de conformitate britanica
001

Marca de conformitate ucraineana
Marca de conformitate eurasiatica

TEXHWYKU NOOATOLIN OUTUTANIEH MOMEHT-KINYY

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

TIPOUBBOAEH BP0ttt s

[T18BA HA @MATOT......cuiiiiiiii ittt e

Bp3unHa 6e3 ontoBapyBatbe ..
Cnpera TOpK max........
HanoH Ha Batepwjata ..
TexwuHa cnopen EMNTA-npouenyparta 01/2014 (2,0 Ah
®pekBeHTHa NeHTa (PPEKBEHTHW NeHTK) 3a BnyTyT
BMCOKO(PPEKBEHTHA MOKHOCT
Bepawja 6nyTyT
penopayaHa TemnepaTtypa Ha okonuHarta npu pabora
lMpenopayaHu TMMOBM Ha akymyrnaTopckv 6atepum..
MpenopayaHu nonHayun

WHdopmauuja 3a 6yvaBaTa/Bubpauyummute

MN3mepeHnTe BpeaHOCTU Ce OApeaeHN CornacHo cTaHaapaoT
EN 62841.

A-oLieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)).

HuBO Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))
HocTe WTUTHMK 3a ylun.

BkynHu Bubpauvcku BpeaHoCTH (BeKTopcku 36Mp Ha Tpute
HacoKM) npecmeTaHmn cornacHo EN 62841.
Bubpaumcka emmcrMoHa BpeaHoCT an
HaBnekyare Ha HaBpTKM U 3aBPTKW CO MakcyMasHa ronemuHa
HecwurypHoct K

NPEOYNPEOYBAHE!

................. 48115901... ...........4811 62 01..
.000001-999999 ..000001-999999
..................... 3/8" (9,52 mm)..............1/2" (12 mm)
0-100 min.. ....0-100 min-*
.13,6-136 Nm.. 17-203 Nm

12V

.......... M1ZB
C12C, M12C4, M12-18...

..79,99dB (A) ...
-.90,99dB (A) ..

....82,84dB (A)
..93.84 dB (A)

HwvBoTo Ha BMGpaumum u emucuja Ha ByyaBa JafeHu BO 0BOj UHOPMATVBEH MNCT CE U3MEPEHU BO COTMACHOCT CO CTaHAapaM3vpaH
meTop Ha TecTupawe faaeH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTtaT 3a cnopeflyBatbe Ha €4eH enekTpuYyeH anart co Apyr. Tue ucto

Taka MOXe [la Cce KopucTtaTt npu npBuUYHa rnpoleHka Ha U3NoXKeHOCT.

HaBepeHoTo HMBO Ha ocumnaumja ' penpeseHTupa rmaBHNUTe HaMeHU Ha enekTpo-anaToT. Ho, AOKOJTKY eneKkTpo-anartoT ce
ynmpeﬁyea 3a Apyr1 HameHu, co oTcTanyBavky foAaToun Unn co HeCOOABETHO OApXyBah-€e, HUBOTO Ha ocuuMnauumja Mmoxe aa
otcTanu. Toa MOXe 3Ha4UTenHo Aa ro aronemu OnTOBapyBawE€TO Ha ocumnaumjaTa 3a Bpeme Ha uenuot paﬁoTeH nepuoa.

lMpoLieHka Ha HMBOTO Ha U3MNOXEHOCT Ha BUGpaLmn 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3emMe NpeaBu Kora e UCKNYYeH anaToT Unm
Kora € BKIy4eH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MOxXe 3Ha4YUTENHO Aa ro HamManu HUBOTO Ha U3MNOXEHOCT NPEKy LenuoT paboTeH

nepwoa.

YT1BpAEeTe AononHuTenHn 6e3beHOCHN MEpKM 3a Aa ce 3alUTUTW onepaTopoT of edekTuTe Ha BUbpauuuTe n/vnu Gyyasata kako
Ha np.: o4pXyBajTe ro anartot v NpubopoT, paueTe Heka By Bupgar Tonnum, opraHusaumja Ha paboTHuUTe Lemu.

ﬂ NPEAYMNPEOYBAHE! MNMpounTtajte rm cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMU, UNyCTpaLuu n
cneundukaumm 3a 0BoOj eneKkTpuyeH anar. HegocnegHo
noYnTyBak€e Ha NoJony HaBeAeHUTe ynaTcTBa MoxXe Ja
npeaunsBrKa enekTpuyeH yaap, noxap u/unm cepmosHm
noBpeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa U MHCTPYKLUK
3a BO UAHUHA.

A BE3BEQHOCHU NHCTPYKLIUM MOMEHT-KNYY

MPEOYMNPELYBAHSE: 3a fa ce Hamanv pusvkoT of,
€KCNI031M1, ENEKTPUIHI YAAPY UMK (DM3NYKN OLITETYBAHA
LUTO MOXe noBeke, He cTerajTe unu He onabasyBsajTe rn
3aBpTKUTE. Anatot HE e n3onupaH. MNpu KOHTaKT Co AenoBu
LUTO CrpoBefyBaaT CTPyja MOCTOM OMacHOCT Of TEeLLKK
NOBPEAW UMK CMPT.

PaykuTe Ha enekTpu4HUTE anaTtkv He ce usonupaxu. He e
COO/IBETEH 3a CTerake 1 onabaByBarbe 3aBPTKM, LUTO CE BO
KOHTAKT CO CKPUEHU eNEKTPUYHN NPOBOAHULM. [TpK KOHTAKT CO
kaben nop HamnoH, MeTarnH1Te AENOBW Ha anaToT ce
€NekTpU3NpaaT U Moxe Aa NpeausBrKaaT CTpyeH yaap.

KopwcTeTe camo naTeHT-Knyy Uin CAMYHKU AONONHUTENHN
[leNoBM, LUTO CE COOABETHY 3@ NPUMEHA CO KITy4eBU 1
wpadumrepu. [pyri naTeHT-KImy4YeBm Unm AOMOMHUTENHN
[IeNnoBM MOXe [a Tpenepar Unu a ce uckpliar v aa
npeausBrKaaT noBpeau.

He TypkajTe ja paykaTa Ha anaToT CTPaHW4HO, Kora ru cTerate

3aBpTkuTe. 3aBpTKaTa Tpeba Aa ja cTerate Bo CTabunHa
nosuuuja, 3a Aa He ja u3rybute pamHoTexara.

He nocTaByBajTe npogomkeToLm, Kako Ha Nnpumep, LBk Ha
paukata. Co Toa MOXe fja ce OLUTEeTW anaToT Unn Aa ce NIn3He
1 fia ce nospeauTe.

Moxe Oa HacTaHaT noBpeaw, ako ce HagMuHe NoTpebHMoT
BPTEXEH MOMEHT. He BWTKajTe ja rmaBaTta Ha anaTtoT kora
cTerate. YykareTo ocTaBa TpajHO OLUTETYBaHe Ha anaToT.

OwwTeTeHNTe AONONHUTENHM SENOBM MOXe Aa Npean3Bukaat
nospeay. MNpoeepeTe aanu ce LBPCTO NOCTaBEHM
[IONONHUTENHWUTE AEnoBK, 3a Aa Ce CNpeYy nuaratse.
MpoBepeTe Aanu AOMOMHUTENHUTE AENOBY CE COOABETHM 3a
NPUMEHETUOT BPTEKEH MOMEHT.

MpoBepeTe fanu e NpaBuriHO BMETHaTa padkara 3a
MeHyBate Ha Hacokata Ha BpTere. Bo crpoTusHo anatot
MOXe [ja Ce OLTETH.

lMoneka NpUMEHETe ro BPTEXHUOT MOMEHT W LIBPCTO dhaTeTe ja
paykaTa Ha anaTtoT. He npumeHyBajTe cuna Ha KpajoT o
paykata. Bo cnpoTMBHO anatot Moxe fja ce OWTeTU.

AKO Ce NpeonToBapu UNW NagHe anaToT, NpoBepeTe Aanu e

kanu6pvpaH. MogeTaneH onwvc ke HajaeTe BO NOrnaejeTo
,Kanubpuparse“.

YyBajTe ro anaTtoT Ha CyBO MeCTo. AnaToT He e OTNOPeH Ha
BOZa U MOXe [a Ce OLITETM ako ro NOTONUTE BO TEYHOCT.
BHumaBajTe anatot ga He nara. Ako nagiHe anaTot, Moxe Aa
ce owTeTn n Aa 6uae Heynotpebnus.

He kopwcTeTe ro anatoT kako 3ameHa 3a YekaH. Yaapute
MOXe [a ro owTeTar anaTtoT 1 Aa ro HanpaeaT HeynoTpebnme.
YysajTe ro anaTtoT noganeky of MarHeTusvpaHu npeameTy.
Mpen ynotpeba npoBepeTe Aanu anatoT € HaMeHeT 3a
NNaHNpaHNOT BPTEXEH MOMEHT UNW Janu ro npeyvekopysa. Bo
CMPOTMBHO anaTtoT MOXe [a Ce OLUTETH.
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OCTAHATU BE3GEOHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

YnotpebyBajTe 3awTUTHa onpema. Mpu paboTta co MalumHaTta
nocTojaHo HoceTe 3alWTUTHU ouuna. Ce npenopayysa
3alWTUTHa obrieka kako: Macka 3a 3aliTuTa of npalumHa,
3aLUTUTHY paKaBuLM, LBPCTW YEBMM LUTO He Ce nuaraar,
Kauura v saLTuTa 3a yLm.

MplumnHaTa koja ce co3aasa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anat
Moxe aa buge wretHa no 3apasjeto. He ja BauwwyBajTe.
Hocete coogpeTHa 3alwITMTHa Macka.

He cmeart ga 6uaat obpaboTyBaHi MaTtepujanu kou WTo
MoXart Aa ro 3arpo3art 3apasjeTo (Ha np. asbecr).

[okonky ynotpeGyBaHoTO opyave ce Gnokupa, Monmme
BeAHall Aa ce uckny4uu anaparot! He ro BknyyyBajre
anapartoT NoBTOpHO AoAeka ynoTpebysaHoTo opyane e
BrokupaHo; nputoa 61 Moxeno Aa fojae A0 noBpaTeH yaap
CO BMCOK MOMEHT Ha peakuuja. MicnuTajte n oTcTpaHeTe ja
npuynHaTa 3a 6rnokupareTo Ha ynotpebeHoTo opyane nMajiu
v BO NpeaBuva HanomeHuTe 3a 6e3beaHocT.

Mo>HM npuymHmn 6u Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBatbe BO NapyeTo Koe LWTo ce obpaboTysa

* KpLuere nopaam npoampare Ha MatepujanoT Koj LUTo ce
obpabotysa

« MpeonToBapyBak-e Ha ENEKTPUYHOTO Opyaue

He chakajte Bo malumHaTa kora paboTu.

YrnoTpeGeHoTo opyaue 3a Bpeme Ha npuMeHara Moxe Aa
CTaHe MHOTY XeLLKO.

* Mpy MeHyBatbe Ha OpyaneTo
* Mpy CTaBatbe Ha anaparot Ha cTpaHa

lMpalumHaTa v CTPYroTMHUTE He CMeaT Aa Ce OACTpaHyBaar
[oAeka e MaluvHaTa paboTu.

Kora pabotuTe Ha SWAoBM, TaBaH Wv Nog BHUMaBajTe Aa r
n3GerHeTe enekTpUYHUTE, TacHUTE 1 BOAOBOAHU MHCTanNaLmu.

O6e36eneTe ro NpeaMeToT Koj LWTo ro obpaboTysaTe co
Hanpaea 3a HanoH. Heo6e3befeHn napuntba Kom LTOo ce
o6paboTyBaaT MoXar [ja Npean3BuKaaT TeLIKU NOBPeau v
olITeTyBak-a.

M3BapeTe ro 6aTepuckmoT cknon npep oTroYHyBake Ha KakoB
1 Aa e 3adat Bp3 MalumHara.

He rv ocTaBajTe uckopucteHnte 6atepum BoO 4OMALLIHUOT
oTtnag v He ropete rn. Juctpnbytepute Ha Milwaukee rm
cobupaat ctapuTe 6atepum, CO LITO ja WITWUTAT Hawwara
OKOMUHa.

He ru uyBajTe 6aTepunTe 3aeaHO CO MeTanHu npeaMmeTn
(p13nK of KpaToK Cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem M12 3a nonHewe Ha 6atepum
on M12 cuctem. He kopuctete 6atepuu of Apyr CUCTEM.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepuute 1 NonHauuTe, v vyBajTe
I camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo CyBu.

KucenvHata of owwteTeHuTe GatepunTe Moxe Aa uctede npu
EeKCTPEeMEH HarnoH unu Temnepartypu. [lokonky agojaere Bo
KOHTaKT co ucararta, U3mujTe ce BeAHall co canyH 1 Boaa. Bo
Crny4aj Ha KOHTaKT CO 04MTe NnakHeTe rv y6aBo Hajmarnky
10MUHYTW 1 3a80MKUTENHO OfeTe Ha nekap.

m MpepynpenyBsame! 3a na nsderHete
onacHocTa of Noxap, off HapaHyBaHa Unu of,
OLUTeTYBaHe Ha NPOW3BOAOT, KOWLLTO MV Co3aaBa
KpaToK CMnoj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT
anarkata, 3aMmeHnuBara batepwja unu nonHavoT
1 naseTe BO ypeauTe v Bo 6aTepunTe ga He NPOHWKHyBaaT
Te4yHocTW. KOpoauBHM 1N eneKkTpocnpoBOATIMBYA TEYHOCTH,
Kako corneHa Boaa, OApeAeHN XxeMukanuu, n3benyeavkm
npenapaTtyt Unu NPou3BOAW KOU CoApXaT 13benyBayku
CyNCTaHLMM, MOXaT Aa Npean3BrKkaaT KpaTok croj.

NPEAYNMPEQYBAHKE! OBoj ypen coapxu nutuymeka
kenwucka 6atepuja.

Hosata nunu ynotpeberara 6atepuja moxe ga npeaussuka
CEpUO3HM BHATPELLHW U3rOPeHUL U Aa AoBeae [0 CMPT BO
LITO MasKy Kako [iBa 4aca, ako ce nporofiTa unu Bnerysa Bo

Tenoto. Cekoralu NpULBpPCTETE ro kanakoT Ha baTepujata.
Ako Toa He ce 3aTBopa be3beaHo, npectaHeTe Aa ro
KOPUCTWTE YpeaoT, oTcTpaHeTe rv 6atepunTe 1 vyBajTe ro
nopaneky o aeua.

AKo MycnuTe aeka batepumte ce NPOronTaHNn Unu ce Brie3eHn
BO TeNoTo, BeAHall nobapajTe MeguLmMHcKa NOMOLL.

CMNELUWDULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

[IMrMTanHNoOT MOMEHT-KNYY CIyXW 3a CTerake unm
onabaByBare Ha LpadoBy LWITO HE CNIPOBeayBaaT CTpyja.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3BoA Ha 61No Koj ApYr HAaYMH OCBEH
NPONULLAHVOT 3a HopMariHa ynoTpeba.

EKPAH 1 KONYNHA

1| f 3 4
“_
u |
|| Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
: 50.0 (m;-ﬁz.s) .
: Range: -5/0/+5.0% ‘ a0 ‘l B
| | -
5 6 7 8 9 10
1 Menn

2 MMpuka3 3a batepujata
3 Konuunwa co cTpenku
4 TpeknHyBay 3a BKN/uck
5 TMNpukaxaH Ha NoTPe6GHUOT BPTEKEH MOMEHT
6 3apageH BpTEXeH MOMEHT
7 Tpukas Ha 3a4yBaHuTe U3BeLTan
8 OK-konue
9 Konue 3a 3a4yByBarbe Ha 13BeLLTanTe
10 Konye 3a n3nes of MEHUTO

MpukaxaH Ha NOTPEGHNOT BPTEXKEH MOMEHT

OBpe ce npukaxysa TopauvjaTta Bo NPoLeHTH, JofAeka ro
[OCTUrHE NOTPEOHMOT BPTEXEH MOMEHT.

:—: 2 6eno LED-cBetrio: gocturHaty
20 %
:I:-:D 4 6eno LED-cBeTno: gocturHatu
40 %

CITIT]
I |

| 6 6eno LED-cBeTnO: AOCTUTHATY
60 %

| cute LED-cBetna ce 6enu:
nocturHatn 80 %

XTI cvre LED-ceetna ce senenu:

pocturHaty 100 %

_ cute LED-cBeTna ce upBeHu:

MpeyekopyBare Ha NOTPEBHMOT
BPTEXEH MOMEHT

TBO 3A MEHU

= OTBOpakbe Ha MEHUTO

4p AV [BMXEeHEe HU3 MEHUTO
MeHyBat-€e Ha nocTaBkuTe

MocTaByBat-e byHKUMja BO kaTeropuja
W3nes oa cTpaHuLaTa
3auyByBatbe Ha 13BeLLTanTe
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Onwnc dyHKumMja

Kanubpupare AnatoT e habpuuku kanubpupaH co
COOABETHU UHCTPYMEHTU. 32 NOBTOPHO
kanubpupare obparteTe ce 4o
cepBucHata cryxba Ha MILWAUKEE
MapameTpuTe 3a BpTEXEH MOMEHT 1
ucnonHysaar ctaHgapaute 1ISO
6789-2003 n ASME B107-28-2010.

Pexxumu BHecyBame cTaHgapaHu NocTaBku BO
npodun: MNocTaByBake eanHNLN,
notpebeH BpTeXXeH MOMEHT 1 orncer BO
NPOLIEHTH.

3auyBaHu Ipynupare cutyauum 1 npukas Ha

cuTyauum HaNPeAoKoT (NorneaHeTe ro

nornaejeTo ,,3aquaHM cutyauun/
rpynupare").

Ipynuparwe OpraHuauparse cuTyaumm npeky
3a4yByBaH-€ BO OTBOPEHU rpynu
(nornegHeTe ro nornaejeto ,3avyBaHu
cutyauum/rpynmparse”).

Mpukas Ha [MNpukaxyBake Ha 3aocTaHaTUTe
HanpeaokoT — cUTyauun.

Mocraskn MpukaxyBare Ha NOTKATEropumTE BO
(byHKUMjaTa 3a NocTaByBa-€.
Eanuuum  UN3buparse mepHa eguHnua; ft-lbs,

in-lbs, Nm n kg-cm
3Byum v gonup  BKIMYYYBAHE n UCKITYHYBAHE
onuMK 3a OCBETNEHOCT, 3BYLIM U JONUP
OcBeTneHocT Ha [MocTaByBate Ha OCBETNEHOCTa Ha
npukasot cnaba, cpegHa v jaka.

I'Ipvu(as Ha nOCTaByBaH:e Ha OCBETNyBakE€TO Ha
€KpaHOT eKpaHOT Ha CBETI10 Ul TEMHO.

Jasuk [locTaByBare Ha NOCaKyBaHWOT jasnk

PaboTHa Topanja  BHecyBane npoueHTV 3a paboTHata
Top3uja. MOMEHT-KMy4OT 3acTaHyBa Ha
3a[aleHNOoT NPOLIeHT, 3a Ja MoxeTe
payHo fa ro cterHerte wpadoT
(nornegHeTe ro nornasjeTo

,[ocTaByBane paboTHa Topauja“).

3a OnwTn nogaToum 3a MHTepBap 3a
ceptTudnLmparse n dupmeep.

WHTepBan 3a MpurkaxyBare Ha AaTyMOT 3a

cepTuduumpare  NOCMNEeAHVOT AeH U AEHOT 3a CneaHoTo
cepTudmumpatbe (nornegHerte ro
nornasjeto ,CepTudurumpane”).
Pupmeep Mpwvka3 Ha BepaunjaTa Ha PMPMBEPOT U
6pojoT Ha Hapayka Ha anaTor.
Pexumn

Co oBaa ¢hyHKLMja MOXeTe Aa nocTaBuTe HOB NPOdKN HI13
nomariky Yekopu. OBfe MoxeTe [ja rv NocTaBuTe MepHaTa
eanH1La, NOTPeBHUOT BPTEXEH MOMEHT W ONCer BO NMPOLIEHTU.
M3bpaHnoT pexvm MoxeTe aa ro kopuctute, obpabotysare
unu nsbpuwieTe.

3auyBaHu cutyauuu/rpynupare

OBge MoxeTe MofgoLHa a MM KOPUCTUTE 3adyBaHUTe
cuTyaumn. CTaHgapaHUTe NocTaBku, Ha HACTaHWUTe LUTO ce
3a4yBaHu BO rpyna, MOXe [a Ce MoBuKaar nofiecHo.
CuTyaunnTe He ce 3ayyByBaaT aBTOMATCKW. 3a [ja 3adysare
cuTyauwmja, NPUTUCHETE M1 KoMYmMkbaTa co cTpenku 4P Ha

noyeTHaTa CTpaHuLa 1 noToa NpuTUCHeTe ro konyeTo (@) 3a
[la OTBOpUTE rpyna v 3a a ri BHeceTe 3ayyBaHuTe CUTyaLuu,
npUTUCHETE ro konueTo [B) 3 cekyHaw.

ONE-KEY™

AKO [0jae [0 enekTpocTaTcko npasHewe, Bluetooth
noBp3yBa-eTO ke 6rae npekuHaTo. Bo TakoB cnyyaj,
NOBTOPHO BOCTMOCTaBeTe ja BpckaTa payHo.

YpepnoT cooBeTCTBYBa Ha MUHMManHuTe 6apata cnopes EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

BKITYYYBAHE/MCKITYYYBAHKE

MwupHo paKyBajTe CO anaroT npu BKMy4yBake. AKO anaToT ce
npuaBMXK BO NpBUTE ABE CEKYHOW AoAeKa Ce npoBepysBa
CEH30pO0T, BPTEXHNUOT MOMEHT MOXe Aa ce N3MeCTU.

MpuTiCHETe ro NpekuHyBavoT 3a Bkn/uck @), 3a aa ro
Bknyunte LCD-ekpaHoT.

[IpxeTe ro npekuHyBsajor 3a ekn/vck nputucHat @), 3a aa ro
ncknyunte LCD-ekpaHoT. AKO He ce KOpWUCTU anaToT 2
MWHYTW, MPEMWHYBA BO PEXWUM Ha MUpYBake. AKO He ce
kopvcTv 10 MUHYTH, Ce uckny4vyBa.

COBET: Ypenort ce Bkny4yBa NMOBTOPHO, ako ro NPUTUCHETE
MP3MMBELIOT U NPEKUHYBAYOT 3a BKITy4yBatbe/1CKIyyyBarbe.
Ypenort ce BKy4yyBa NOBTOPHO, ako o NPUTUCHETE
NPeK1HyBaYoT 3a BKNy4yBak-e/MCKNy4YyBake Kora ypeaot e
UCKITyYEH.

M3BpLieTe egHOCTaBHO MepeHe
1. U3beperte ja mepHaTa eanHuua.
2. BHeceTe ro noTpebHMOT BPTEXEH MOMEHT.

3. MpumeHeTe ro BpTEXHMOT MOMEHT. PateTe ja paykarta Ha
cpefuHa v NpUTHUCHETEe Konyeto 3a ocrnoboaysarbe. AKO ro
NPUTUCHETe KONYeTO 3a ocrnoboayBatbe, ce NPUKaXyBa ,- -
-“. AnaToT ce cTonupa aBTOMaTCKv npef Aa ce NocTurHe
noTpeBHNOT BPTEXEH MOMEHT, 3a Aa ce crpeyn
npeonToBapyBatbe.

BHUMAHMUE! He dakajTe ro anaToT kaj pegyumpoT npu
NpPUMeHyBaHe Ha BPTEXHNOT MOMEHT. Bo cnpoTnsHO Moxe
[la ce HapyLUM TOYHOCTa Ha MEPEH-ETO N MOXe Aa ce
fobujat norpeLuHn pesynTaTty.

4. MoToa pa4Ho NocTaBeTe ro NOTPEBGHUOT BPTEXEH MOMEHT.
Ce npukaxxyBa MOMEHTASTHNOT BPTEXEH MOMEHT.

5. MpuTucHeTe ro konyeTo (@), 3a Aa 3adyBa cuTyaumjaTta Ha
anatkara.

6. 3aBpLuyBame yHKUMjaTa 3a BPTEXEH MOMEHT. Ha
LCD-ekpaHoT, BpeHOCTa Ha BPTEXHNOT MOMEHT ce
npuKaxyBa noeeke of 5 CeKyHAW unu Jo cnegHoTo
npUTUCKaH-E Ha Kon4eTo 3a ocnoboayBsatbe.

MocTaBeTe ro oncerot Ha BPTEXXHUOT MOMEHT

OnceroT Ha BPTEXHNOT MOMEHT M AaBa [403BOfIEHUTE
rpaHuuu 3a ycnewHa VIHCTaJ'IaLl,VIja. MocTaBeTe ro oncerot Ha
BPTEXHMOT MOMEHT CrnopeA npenopayaHnuTe nogatouu.

MocTaBeTe ja cunarta Ha 3aBpTyBawe

Mo paboTHa Top3uja ce nogpasbrpa BPTEXHUOT MOMEHT, Npu
KOj MOTOPOT MPEeCTaHyBa Aa ro ABWXMW anator. AnatoT r
cTerHysa LpadoBuTe [0 3a4aAeHUOT NPOLIEHT 1 cTonupa
aBTOMaTcku. MoToa pa4yHo NOCTABETE o NOTPEGHNOT BPTEXEH
MOMEHT.

COBET: lNocTaByBate Ha paboTHaTa Topauja ja MeHyBa
u3nesHaTta MOKHOCT Ha anaToT. [ocTaseTe paboTHa Topauja,
3a [ia ce u3berHe HagMVUHyBaHe Ha NOTPEDHMOT BPTEXEH
MOMEHT.
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MocTaByBake Ha NOTPEBHMOT BPTEXEH MOMEHT

Mog notpe6eH BpTEXeH MOMEHT ce nogpasbupa noTpeGHUoT
nodYeTeH MOMEHT Ha cufia 3a COOABETHUOT Wwpad. MocTaseTe
ro NoTPEeGHUOT BPTEXEH MOMEHT Criopes npenopadaquTe
nogarouu.

NPEAYNPEOYBAHKA

[y Memopuja 3a cutyaummn

AnaToT COApXu Camo orpaHnyeHa

mMeMopuja 3a cutyauuun. Kopuctete

g(g ja annukaumjata ONE-KEY ™, 3a

fia 3a4yBare noronem 6poj

cuTyaumun. 3a aa ja ncnpasHute
mMeMmopujaTa 3a CUTyaLum, nospaeTe

N oo co annucauviara

ONE-KEY™ 1 npeHeceTe v
3avyBaHuTe cutyaumn. Co oBa ce

Memory Full noTBpAyBa CO CUTYPHOCT Aeka
cuUTyauunTe ce 3a4yBaHu BO
® ONE-KEY™ Cloud.
Connect to this tool with the One-Key

to sync history of events COBET: Ha ekpaHoT ce npukaxysa
aKo MemopujaTa e ckopo 1nm

I cocio nonka.

MperpeBatwe

AKo ce nperpee anator, ce
npvKaxysa npenynpenysatbe.

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Battery Over Temperature

o>

Dismiss

OTCTPAHYBAHE 'PELLKWU

Mpo6nem

MpuunHa

WCKNYYETE ro ypenoT u octaBete
ro fja ce usnagu.

Pewenue

Ypenot He ce
BKNy4yBa no
npuTUCKakE Ha
NpeK1HyBaY4oT 3a BKN/
WCK.

Batepujata He e
noctasexa /
6GaTepujata e npasHa

noctasete / CMeHeTe
ja Gatepujara

MpoGnem co WCKIYYETE ro
thupmBepoT YPenoT 1 usagere ja

6Garepujata
Vicnparterte ro ypegot
3a kanubpupatse BO
CEpBICEH LieHTap.

[Mopatouute 3a Ypepot Tpeba nace  Wcnparerte ro ypegor

BPTEXHWOT MOMEHT e kanubpupa 3a kannbpuparbe BO

HazBop Of CEepBWCEH LieHTap.

[03BONEHOTO.

lMocTaskuTe Ha ypepot  bartepujata e BHecerte rv

He Ce 3a4yBaHM OTKako  W3BadeHa, npen Aa MOCTaBKITE MOBTOPHO

ke ce OTCTpaHu ce 3a4yByBaaT 11 [ipxeTe ro

Gatepujara. nocTaBKuTe. npuTMCHaT
NpekuHyBaYoT 3a BKN/
1CK, 3a fia ro
1CKNyyuTe ypeaot
npef fa ja oTcTpaHuTe
6Garepujata.

lpetwka npu ®yHkupjaTa 3a Ocno6opete ro

nocTaByBatbe Ha Hyna

BPTEXEH MOMEHT &
aKTUBMpaHa npu
Hyna.

HapmuHete ro
[03BOMNEHNOT
BPTEXEH MOMEHT.

MOMEHT-KNy40T 1
MOBTOPHO MOCTaBeTe
0 Ha Hyna.

Vicnparterte ro ypegot
Ha kanubpupatse BO
CEepBWCEH LieHTap.

Ypenor He ce

Vcnpartere ro ypegot

Kkanvbpupa Ha kanubpupatse B0
npaBUmHo. CEepBMCEH LieHTap.
CeHaopor 3a Vcnpartere ro ypegot
BPTEXEH MOMEHT € BO CEPBYUCEH LieHTap.
HeucrnpaBeH.
HagmuHete ro Ypenot ce Vcnpartere ro ypeaot
[03BOMIEHVOT BPTEXEH  ONTOBapyBa CO Ha kanubpupatbe Bo
MOMEHT 125 % on CEpBHUCEH LieHTap.
MakCcUManH1oT
BPTEXEH MOMEHT.
HagmuHete ro Ypenor ce Vcnpartere ro ypegot
[I03BOMNEHNOT BPTEXEH  OMTOBapyBa co Ha kanubpupatse B0
MOMEHT 150 % opn CEpBUCEH LieHTap.
MaKcManHuoT

BPTEXEH MOMEHT.

Ipeluka npu
npuKaxyBatbe
memopuja.

IpeLuka co Memopuja

MpasHere Memopyja.

Mpukasot Ha
BPTEXHWUOT MOMEHT He
€ kannbpupaH

BpTexHMoT MOMEHT
He e kanubpupaH.

Vcnparterte ro ypegot
Ha kanubpupatse BO
CepBYCEH LieHTap.

NPaBUITHO.
MpenynpenyBare Tpeba pa BHumaBate  Cnepete rm

Ha ypenor. ynarcreara.
[Mpukas 3a Ypenor ja HagMuHa Vcknyyete ro ypeaor u
nperpeBarbe Ha HajBucokata v3Bafete ja
6Garepujata Temnepatypa. 6Garepujara.
Ypepot Mopa Habpry CepTtudukaror Ha Vcnpartere ro ypegot
7a ce ceprihmumpa. YPE[oT UCTeKyBa 3@ Ha kanubpuparbe Bo

CKOpO Bpeme.

CEPBMCEH LigHTap.

BATEPUUN

BaTpumnTe kou He Gune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba Aa
ce HanornHart npep ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanysaaT
TpaeweTo Ha Batepuute. V136erHyBajTe NOAONTO N3NOXyBaHe
Ha baTepunTe Ha BUCOKM TeMNepaTypu UIn COHLIE (PU3NK Of,

nperpesatse).

KnemuTe Ha nonHayot u 6aTep|/W|Te Mopa fa 6upat umicTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek batepunte Mopa fa ce HanomnHat
LIeNnoCcHO no yn0Tpe6a.

3a MOXHO MoJonr BeK Ha Tpaeke, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHewe Tpe6a na bupat n3sageHu og anapatoT 3a nofnHeHe

Ha BaTepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknaaupatrbe Ha 6atepujata nogonro og 30
[eHa: AkyMynaTopoT Aia ce YyBa Ha Temnepartypa of

npnbnmkHo 27°C 1 Ha cyBO MecTo.
AKyMynaTopoT fa ce cknagupa Ha npubnuxHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HanoNHEeToCT.
AkyMynaTopoT NOBTOPHO A Ce HaMosHK Ha cekou 6 meceLu.

SALWUTUTA Of1 NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

lMpy eKCTPEMHO BUCOK BPTEXEH MOMEHT, BriokMpatrse unm
KpaToK Croj Co Nperonema cTpyja BuGpupa ypenoT okony 5
CeKyHau, Tpenka npukasoT 3a batepujara u ypeaoT ce
MCKINYYYBA. MywTeTe ro konyeTo 3a ocnoboaysatbe, 3a Aa

pecetupare.

lMoA ekCTpeMHV YCrioBU MOXe Aa ce 3rofieMn Temneparypara
Ha b6atepujaTa. Bo Toj cnyyaj Tpenka npukasor 3a batepujata
[fopeka ce onaaun. Ako NpuKasoT He Tpenka noseke, ypeaoT e
NOBTOPHO MOArOTBEH 3a pabota.

TPAHCIMOPT HA JIUTUYM-JOHCKU BATEPUUN

JInTynm-joHckuTe GaTepum NOANexaT Ha 3aKOHCKUTE oapeadm
3a TPAHCMOPT Ha OnacHN MaTepun.
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TpaHcnopToT Ha oBue GaTepuyt Mopa [a ce BpLUW COracHo
nokarHuTe, HauMoHanHuTe U MeryHapoaHWUTe NPonucK v
oapenom.

MoTpollyBayuTte Ha oBue 6aTepun Moxe Aa BpLiat
HenpeyeH naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuujanHnoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKu 6aTepun o
CTpaHa Ha LineauTepcky NpeTnpujatvja NOANEXHU Ha
oapenbuTe 3a TPAHCMOPT Ha ONAcHW MaTepPUUN.
MogroToBkMTE 3a WNeavumja v TpaHcnopT Tpeba aa m
BpLLUAT UCKMY4YMBO COOABETHO 0ByyeHn nuua. LienokynHuot
npouec Tpeba fa 6uae CTpy4HO HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Batepun Tpeba fa ce BHUMaBa Ha
CreaHoTo:

OcurypajTe ce feka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHU U
M30MMpaHm, a CeTo Toa Co Lien Aa ce naberHar kpaTtku
CroeBM.

BHumaBajTe fa He Jojae Ao M3MecTyBake Ha batepunte BO
HVBHaTa ambanaxa.

3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLITETEHN UMW NPOTEYEHN
NUTUYM-jOHCKM BaTepuu.

3a noHaTamoLUHM HCTPYKUUK obpaTeTe ce Ao Baweto
LuneaMTEPCKO NpeTnpujaTme.

KAJIUBPUPAKE

AnatoT e habpuyku kanmbpupaH co COOABETHWN MHCTPYMEHTH.
3a noBTOpHO Kanubpupare obpaTeTe ce Ao cepBuCHaTa
cnyx6a Ha MILWAUKEE. MapameTpuTe 3a BPTEXEH MOMEHT
oproapaart Ha EN ISO 6789-1:2017.

Ypenot Mopa fa ce kanubpupa NoBTOpHO no 12 meceua unu
5000 uwmknyca — LWITO NPBO Ke ce HaaMuHe. Ype#oT Mopa Aa ce
kanubpupa n nocne npeontoBapyBarbe. 3a NOBTOPHO
kannbpupate obpaTeTe ce o cepBuCHaTa crnyxba Ha
MILWAUKEE.

OAPXYBAHE

YnatcTBaTa 3a ofpXyBate Ke v HajaeTe BO annuvkaumjata
ONE-KEY.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum u pe3epBHU AEMOBY.
[lokonky Hekou o KOMNOHEHTUTE Kou He ce onuLiaHn Tpeba
na 6uaat 3ameHeTn, Be Monume koHTakTupajTe rv
cepBucHUTe areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha agpecwm).

Mpun notpeba moxxe Aa ce nobapa eKCnNo3MOHEH LIPTEX Ha
anapartoT CO HaBefyBatbe Ha MaLUMHCKWOT TUM 1
LecToLmpeHNOT Bpoj Ha Tabnmykarta Co yYMHOKOT I BO
Balwata kopucHuuka cnyxba nnm AmpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

EY-OEKITAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako nponssoauTen, usjaBysame rog LenocHa OAroBopHOCT
feka ,TexHnyk1Te nogatoum Nogony ro onuilysaar
NPOM3BOAOT CO CUTE PENeBaHTHW OAPEeAtM O perynatueuTe
2011/65/EY (RoHS), 2014/53/E3, 2006/42/E3 n ce
YCOIMaceHu co CNEeHNBE XapMOHU3MPAHM PEryaTopHut
LOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

2% ¢

e

Alexander Krug
Managing Director

C€

OnonHOMOLLITEH 3a COCTaBYyBat-€ Ha TEXHWUYKaTa
[OKymeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Mpou3BoOoT coapXM NOTBpAA 3a kanubpuparse 3aeHO Co

COOMBETEH Cepucky Bpoj M cuTe NOTPeBHM nogaToum crnopes
EN ISO 6789-1:2017.

CUMBOInN

BHVMAHME! MPEOYMNPELYBAHE!
OMACHOCT!

=

WM3BageTte ro 6aTtepmnckunoT ckrnon npeg
OTMOYHYyBaH-€ Ha KakoB 1 Ja e 3adar Bp3
MalumHaTa.

-

Be monume npep fa ja cTapTyBate MalumHaTta
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a ynotpeba.

He nporontajrte ja kenuckata 6atepuja!

@S]

EnekTpuyHuTe anapatu u batepunTe LWTO ce
nonHat He cmeart Ja ce dpnar 3aefHo co
[OMAaLLHMOT oTnag.

EnekTpuyHuTe anapatv u 6atepumute Tpeba a
ce cobvpaaT ofAenHo 1 Aa ce ogHecaTt BO
COOABETHMOT MOTOH 3apajyn HUBHO bpnarbe BO
cknaj Co Havenarta 3a 3alTuTa Ha oKonuHaTa.
WHdopmMupajTe ce kaj Bawmte mecTHu cnyx6u
WNW Kaj cneuunjannuanpaHnoT TProBCKu
npeTcTaBHUK, Kafe 1Ma Takeu MOroHn 3a
peumkniaxa v COBUpPHU CTaHULN.

HomuHanHa 6p3uHa

WcTocmepHa cTtpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT
% BpwuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

: l : YKpaunHcka o3Haka 3a coobpasHocT
001

m EBpoa3ucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU LIMGPOBYA AMHAMOMETPUYHHA KITiOY M12 ONEFTR38

HOMEP BUPOBY ...ttt be et anas 481159 01...

M12 ONEFTR12

.............. 481162 01..
...000001-999999

...000001-999999

3aTuckay iHcTpymeHTa
Kinbkicte 06epTiB XONOCTOro Xoay
KpyTunbHWi MOMEHT
Hanpyra akymynsitopHoi 6atapei

Bara 3rigHo 3 npoueanypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
[iana3oH yacTot Bluetooth (aianasoHn yacror).
NOTYXXHICTb BUCOKOI 4acToTn
Bepcisi Bluetooth
PekomeHpoBaHa TeMnepartypa A0BKinns nig yac pobotu
PekomeHpoBaHi Tvnu akymynsitopis
PekomeHA0BaHi 3aPAAHI MPUCTPON . .......c.iiieiieiiieesieeeeie et seeeeee st sie e siee e

Llym / incbopmauisi npo BiGpaLiito
BumipsiHi 3Ha4eHHs B13HadeHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb wymy ,A” npunagy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3BykoBOro TUCKY (MOXUGKA K =3 AB(A)) .veveireiies v 79,99dB (A) c.ovvveiinnn 82,84 dB (A)
PiBeHb 3BYyKk0BOI MOTY>XHOCTI (Moxmbka K = 3 AB(A))...ccovviee e 90,99dB (A) c.evvveeeiins 93,84 dB (A)
BukopucToByBaTH 3aco6M 3aXUCTy opraHiB cnyxy!

CyMmapHi 3HaveHHst BibpalLlii (BeKTopHa Cyma TpboX
HanpsiMKiB), BCTaHOBNeHi 3riaHo 3 EN 62841.
3HaueHHs1 BibpalLii an
3aTarHeHHs rBUHTIB Ta raiok MakcMMarnbHOro po3mipy
noxubka K =

MNONEPEMKEHHA!

3asiBneHi 3Ha4YeHHs LLIYMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKasaHi B LibOMY iHtbopmaLiiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpSHO BIANOBIAHO 4O
CTaHAapTM3oBaHoro BuNpoGysaqHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS A/151 MOPIBHAHHS OQHOO IHCTPYMEHTa 3 iHLWIMM.
BoHW Takox MOXyTb BUKOPVUCTOBYBATUCA A5t NONEePeAHbOT OLHKMA PIBHS BNMWBY Ha OpraHiam.

BkasaHuin piBeHb BibpalLii Bianosiaae OCHOBHIM cchepam BUKOPUCTAHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Are SIKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCS AN iHLLOI METH, 3 IHLUMMU BCTaBHUMM iHCTPYMeHTamMu abo Npu HELOCTaTHLOMY TEXHIMHOMY 0GCIyroByBaHHi,
piBeHb BibpaLii Moxe By iHWKUM. Lie Moxe 3Ha4YHO NiaBULLMTU HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLii 3a Becb nepiog poboTu.

Mig yac oujiHky piBHSA BNUBY BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS HA OpraHiam Takox HeobXxigHO BpaxoByBaTW nepioau, Konm
iHCTPYMEHT BYMKHEHO, Y1 KONW BiH NpaLtoe, ane akTUiHO HE BUKOPUCTOBYETLCS AN1A BUKOHAHHS poboTw. Lie Moxe CyTTeBO 3HWN3NUTK
piBeHb BMIMBY Ha OpraHi3M NpOTAroM 3aransHoro nepiogy poboTu.

BusHauTe fogatkoBi 3axoam ANs 3axXMCTy onepatopa Bif BBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, obcnyroByBaHHs iHCTPyMeHTa Ta
vioro npunapas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opranisauisi rpadikis po6oTu.

.3,35m/s?
.1,50 m/s?

3aTAryi04 rBUHTOBI 3'€AHaHHSI, HE PyXailTe pyUKy IHCTpYMeHTY
Habik. Mpy 3aTArHeHHi rBUHTOBOTO 3'eAHaHHSA Crif nop6at npo
11010 HagiliHe yTpUMaHHs, o6 He BTPATUTU piBHOBArY.

He 3acTocoByBaTh Ha pyuKy XXOLHWX MOAOBXYBAYIB, 30KpeMa
Tpy6y. Lle Moxe noLukoauTy iHCTpyMeHT abo By MoxeTe
TpaBMyBaTUCS YEPE3 MOXIMBICTb BUCKOB3YBaHHSI.

MepeBuLLEHHS LiNbOBOTO KPYTHOrO MOMEHTY MOXE MpU3BECTM
[0 NOLLKOAKEHHS. He 3arvHanTe ronisky iHCTPYMEHTY npu
3aTsryBaHHi. 3acToCyBaHHS HAAMIPHOT CUIW CNIPUYKHIOE
OCTaTO4HE MOLLKOKEHHS! IHCTPYMEHTY.

MowwKogKeHe Npuafas MOXe BUKIMKATY TPaBMY. ﬂepeB|pTe
YU HaAiNHO YTPUMYETBCS MPUNaZAs Ha FBUHTOBOMY 3'e€HaHHi,
o6 3ano6irTn KoB3aHHI0. [TepekoHanTeCh, Lo 3aCTOCOBHE
npunagas signosinae obpaHoOMy KpyTHOMY MOMEHTY.

MepekoHariTecs, O NepekuaHUin Baxinb NpaBUbHO
34enneHnin Ta nepeMmnkae HanpsmMok obepraHHst. B iHLwomy
BUNaAKy IHCTPYMEHT MoXe ByTn NOLLKOIKEHWIA.

[MoBINbHO 3aCTOCOBYWTE KPYTHUIA MOMEHT i MiLiHO TpuMariTe
PYYKy iHCTpYMeHTY. He HaTuckaiTe HanpukiHLi pyyku. B iHwomy
BUNAAKY iHCTPYMEHT Moxe ByTy NMOLLUKOIKEHWIA.

3aBxau nepe.ipsiiiTe kaniopyBaHHs MiCns NEpPeBaHTAXEHHS!
abo nagjHHs iIHCTPYMeHTY. [leTanbHuin Onnc MoXHa 3HalTV B
po3aini KanibpyBaHHs.

ﬂ YBATA! O3HaioMuUTUCH 3 yCimMa nonepeaXeHHAMM 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS, iHCTPYKLisIMU, iNtOCTPaTUBHUM
MaTepianom Ta TeXHiYHUMU XapaKTepUCTUKaMm, AKi
HafaloThCsA 3 LIUM eNIeKTPUYHUM iIHCTPYMEHTOM.
HenoTtprmaHHs BCiX HAaBEAEHUX HUDKYE IHCTPYKL MoXe
NPWU3BECTY [10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIUM CTPYMOM, noxexi Ta/
abo BaXKuX TPaBM.

36epiraiiTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHikK 6e3nekun Ta iHCTPYKUii Ha
MamnbyTHe.

A IHCTPYKLIIi 3 BE3NEKW AN AMHAMOMETPUYHOTO KITHOYA

NOMEPEMXEHHSA: LLIo6 3MeHLWNT prank BUBYXIB, ypaxeHHs
€neKTPUYHUM CTPYMOM Ta MOLLUKO[KEHHS MaiHa Ta
o6nagHaHHS, 3a XXOAHWX YMOB He 3aTsryiiTe Ta He
nocnabniorTe rBUHTOBI 3'€4HaHHS, Lo nepebyBatoTb nig
Hanpyroto. IHcTpymeHT HE i3ontoeTbest. KoHTakT 3
KOMMOHeHTaMu, Lo nepebyBatoTb Mif HaNPYrolo, MoXe
NPU3BECTY [0 BaXKKOi TpaBMu abo cmepTi.

oBepxHi 3aX0nseHHs eneKTPOIHCTPYMEHTY He i30MboBaHi. He
nigxoaunTb Ans 3aTAryBaHHs abo nocnabneHHs rBUHTOBUX
3'e[JHaHb, LLIO KOHTAKTYOTb i3 MPUXOBAHUMM NiHIAMK
enekTponepenay. MNpw KoHTaKTi 3 enekTpokabenem nig
Hanpyroto MeTaneBi YaCTUHU IHCTPYMEHTY cami MOXYTb
NPOBOAUTY CTPYM Ta CMIPUYMHUTI YPaxeHHs onepatopa
€neKTpUIHUM CTPYMOM. IHCTPYmMeHT 36epiratn B Cyxomy MicLi. IHCTPyMeHT He €
BukopucToByiiTe Tinbku TOpLeBi raiikosi kntodi abo iHLwi BOZOHEMNPOHVUKHUM | MOXe ByTI MOLLKOPKEHMIA 3aHYPEHHSIM Y
akcecyapu, NpuaaTHi ANs BUKOPUCTaHHS 3 raiikoBUMU KIo4amu pianHM.

Ta BUKPYTKamu. IHLLi TOpLEBI raikoBsi knkoi Ta akcecyapu He kupaitte iHCTpyMeHT. BHacnigok nagiHHa MoXHa cepiio3Ho
MOXYTb PO3KONOTHCS abo 3namaTucsi Ta CMPULMHATYA TPaBMY. MNOLUKOAWUTY IHCTPYMEHT i 3p06w|'[,1 10ro HenpuaaTHUM.
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He BuKopucTOBYBaTV NPUCTPIlA 3aMiCTb MoNoTKa. Yaapu
MOXYTb MOLIKOAUTY IHCTPYMEHT i 3poBuUTH Oro HenpuaaTHUM
ans po6oTu.

TpumariTe iHCTPYMEHT noaani Bif, MarHiTHAX Jxepern.

Mepen BUKOPUCTaHHSIM NEPEKOHANTEC, LLO MOXIMBOCTI
iHCTpyMeHTa BiAnoBigaloTb abo € HaBiTb BINbLUMMK 32 KPYTHWIA
MOMEHT, LU0 3aCTOCOBYBaTUMETLCS. B iHLWOMY BUnaaky
iHCTPYMEHT MOXe ByTI NOLLKODKEHWIA.

[OOATKOBI IHCTPYKLI,II 3 TEXHIKWU BE3MNEKU TA
EKCMITYATALII

BukopucToByiiTe iHaMBIAyanbHi 3acobu 3axucTy. Mg yac
po60TU 3 MALLIMHOK 3aBXAN HOCUTMN 3aXUCHi OKynsipu. Pagumo
BYKOPUCTOBYBATW 3aXVUCHWIA OJSr, K HanNpuKnag Macky Ans
3aXUCTY Bifl MUY, 3aXUCHI PyKaBuLi, MiLiHE Ta HEKOB3HE B3YTTS,
Kacky Ta 3acobu 3axuCTy opraHiB CIyxy.

Mun, wo yTBOpIOETLCS Nif, Yac poboTu, Yacto ByBae LKIANMBUM
NS 300POB'SA; BiH HE NOBMHEH NOTPannAaTK B opraHiam. Hocutu
BiANOBIAHY MacKy ANSA 3axuCTy Big nuny.

He MoxHa 06pobnsTv matepianu, HebesneyHi Ans 300poB's
(Hanpwvknag, asbecT).

Mpw GriokyBaHHI BCTABHOIO iHCTPYMEHTY HeraHO BUMKHYTU
npunaa! He BMukanTe npunag, SiKLWO BCTABHUN iHCTPYMEHT
3abnokoBaHWiA; NPy LIbOMY MOXe BUMHUKATK BifAa4a 3 BUCOKAM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HaunTH Ta ycyHyTH npuymHy
6rokyBaHHS! BCTABHOIO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsSIM BKa3iBOK 3
TexHiku 6esneku.

MoxnuBi npu4nHu:

« [Mepekic B 3aroToBLyj, Lo 06pobnseTbCs
* [pobusaHHs 06pobntoBaHoro matepiany
* epeBaHTaXXeHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHw Tina He MOBMHHI NOTPaMMATY B MALLMHY, KONY BOHA
npaLyoe.

BcTaBHWI1 iHCTPYMEHT MOXe HarpiaTuca nif Yac pobotu.

* NpwW 3aMiHi IHCTPYMEHTY
* Npw BigKnagaHHi npunagy

He mMoxHa Buaansti cTpyxky abo ynamku, konv mMalumHa
npaLoe.

Mig Yac pobotu Ha cTiHax, cTensix abo nianosi aseprarm ysary
Ha enekTpuyHi kabeni, rasoBi Ta BOAONPOBIAHI NiHil.

3acpikcyBaTu 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOi. HeaakpinneHi
3aroToBKW MOXYTb NPUBECTW A0 TSHKKUX TPABM Ta NOLLKOKEHb.

MNepen 6yab-sikMMK poGOTaMK Ha MaLLMHI BUAHSATY 3MiHHY
aKyMynsiTopHy 6atapeto

BianpauboBaHi 3HiMHI akyMynsiTopHi 6aTapei He MOXHa KuaaTu
Yy BOTOHb 260 BUKMAaTH 3 I106yTOBVIMVI Bioxooamu. Milwaukee
MPOMOHYE YTUMi3aLiio CTapuX 3HIMHIX akyMynsTopHux Gatape,
6e3neyHy Ans [OBKINNS; 3BePHITLCA 4O CBOrO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei pasom 3
meTaneBumMu npegmMeTamm (Hebesneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsaTopHi 6atapei cuctemn M12 3apsgpxatv nuwe
3apsaHUMK NpucTposimm cuctemmn M12. He 3apsigxatu
aKyMynsTopHi 6aTapei iHLWMX cuctem.

He BiakpuaTh sHiMHi akymynaTopri 6atapei | sapaaHi npuctpoi
Ta 36epiraTit ix nULE B CYXVX NpUMILLEHHSX. Bepertu Big
BOIIOTU.

Mpu ekcTpemarnsHOMY HaBaHTakeHi a6o Npy exkcTpeMarnbHiv
TemnepaTypi 3 NOLIKOLDKEHOI 3MIHHOI akyMyrnaTopHOi batapei
MO>XXe BUTIKaTV enekTponiT. Mpy noTpannsHHi enekTponiTy Ha
LUKIpY 1Or0 HeramHo HeobxiaHO 3MMTY Bofoto 3 MunoM. Mpu

NoTPanssiHHi B oui iX HEO6XiAHO HeramHoO peTenbHO NPOMUTY,
LoHanmMeHLue 10 XBUNWH, Ta HeraHo 3BepHYTUCA A0 Nikaps.

MNonepemxkeHHs! [Ins 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
peaynbTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!, TPaBMaM i MOLLKOAKEHHIO
BUPOGIB He 3aHypIoWTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akyMynsiTop abo
3apAHWIA NPUCTPIN Y PiauHY | He JonyckanTe NoTpansHHs
piAVHN BCepeanHy NpucTpoiB abo akymynsTtopis. KoposiiHi i
CTPYMOMNPOBIAHI PIAVHW, Taki IK CONOHWI PO34UH, NEBHI

ximikaTu, BUBintoBanbHi 3acobu abo NpoaykTH, Lo iX MICTSTb,
MOXYTb NPU3BECTU O KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

E MNONEPEMXEHHA! Liein npunap mictnte B
co6i 0auH NIiTIEBUIA MiHIaTIOPHWIA €nemMeHT
KVBREHHS.
K HOBUIA, TaK i BAKOPUCTaHWIA €NeMeHT
XXVIBMEHHS MOXe MPU3BECTM [0 BaXKNX
BHYTPILLHIX OMIKiB | CMepTi NPOTAroM MeHLUE 2 FOAWH, SKLLO BiH
6yB NPOKOBTHYTWIA a0 NOTPaNMB BCEPeAVHY OpraHiamy iHLLIMM
wnsixom. Kpuika 6atapeiiHoro BindineHHs 3aBxan mae bytn
3aKpuTOI0.
FAKLLIO KpULLIKa LWiNbHO HEe 3aKpUBAETLCS, BiAKIMIOYITL Npunag,
BUNMITb EMEMEHT XXMBIEHHS | CXOBaWTe Bif AiTEN.
IMpw Nigo3pi, Lo eneMeHT XMBINEHHS NPOKOBTHYTUI abo
noTpanuBe BCepeayHy OpraHiamy iHLWKUM LUMSIXOM, TEPMIHOBO
3BEPHITLCA A0 Nikaps.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

LincbpoBuin arHaAMOMETPUYHWIA KITKOY BUKOPUCTOBYETHCS ANst
3aTAryBaHHs abo nocrnabneHHs rBUHTOBMX 3'€HaHb, Lo He
nepebyBatoTb Nia Hanpyroto.

Llen npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATU TiflbKW 3a NPU3HAYEHHAM
Tak, Sk BKa3aHo B LIbOMY AOKYMEHTI.

[OVCIINEN TA KHOMKX

1| f 3 4
.

| |
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
: 50 O (475 - 52.5)
: Range: -§/0/+5.0% ‘ a0 ‘l ﬂ
| | 4
5 6 7 8 9 10
Mehto

1
2 |HaukaTop ctaHy 6atapei
3 KHOnku-CTpinku

4 Bumukay

5 IHAMKaTop LiNbOBOro KPYTHOMO MOMEHTY

6 O6paHwii KPYTHUI MOMEHT

7 KinbkicTb 36epexeHux 3BiTiB

8 KHonka nigTBepakeHHs

9 KHonka 36epertu 3BiT
10 KHonka BuxoZy 3 MeHio

IHAMKaTOP LiNbOBOro KPYyTHOrO MOMEHTY

Ha Hbomy KpyTHe 3ycunnsi Bigo6paxaeTbes y BidcoTkax Ao
[IOCSITHEHHS LIiNIbOBOTO KPYTHOrO MOMEHTY.

TN ] 2 Csimopioav 6ini: 20 % AocsrHyTo

C_T T T 1 4 Csimonioav 6ini: 40 % aocsrHyTo

I T I T 1 1 6 Csimonioav 6ini: 60 % aocsrryTo

XTI TITIT ] VYeicsitoaioau 6ini: 80 %
[OCSTHYTO

I Yei ceitnoaionn seneni: 100 %
[OCSTHYTO

_ Yci caitnopioan YepsoHi: Liinbosuii

KPYTHUIA MOMEHT NEPEBULLEHO
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KEPYBAHHSA 3A IOMNOMO MEHIO

= BiAKPUTN MEHIO

<4r AV HaBirauist o MeHto
3MIHATU HanawTyBaHHS
BCTaHOBMUTM (PYHKLIIO B MeXax kaTeropii

3aMn1LLNTN CTOPIHKY
36eperti 3BiT
Onuc PyHKuis

KanibpyBaHHs Llew iHcTpymeHT 6yB kanibpoBaHuii
Ha 3aBogi BiaNoBigHMMN
iHCTpyMeHTamu. [1ns NOBTOPHOro
KanibpyBaHHs 3BEPHITbCSA A0
cepsicHoro ueHTpy MILWAUKEE.
MapameTpu KPyTHOrO MOMEHTY
BignoBigatTb cTaHaapTam ISO
6789-2003 abo ASME B107-28-2010.

Pexunmn [opatn nonepefHi HanawTyBaHHS A0
npodinto: BctaHOBUTM oguHULi,
LiNIbOBWIA KDYTHUIA MOMEHT Ta

[ianasoH BiACOTKIB.

36epexeH. nogii [pynyBaHHs noAi Ta BigobpaxeHHst

icTopii (auB. po3ain «36ep. nogii/

rpynyBaHHs»).

IpynyBanHsi  OpraHisdyBaTtu nogii yepes
30epexeHHs Y BigKpUTIN rpyni (ams.
po3ain «36ep. NoAii/rpynyBaHHs»).

IHgukaTop  MNokasatn MuHyni nogii.
BVKOHAHHS
HanawTyBaHHs Bino6pasutu nigkateropii B Mexax
yHKUIT HanawTyBaHHS.
OpuHuui  OBpaTtn oavHULI BUMIPIOBaHHS;

yT-PyHTN, AOUMU-PYHTU, HM Ta
Kr-CM

3ByyaHHa Ta  YBIMKHYTWU ta BUMKHYTU

ranTvka BapiaHTW ICKPaBOCTI, 3By4aHHs Ta
ranTuku.
HAckpasicTe  HanawtyBaTty SCKpaBiCTb Ha HU3bKY,
avcnneto  cepefHio abo BUCOKY.
IHaukauis Ha HanawTyBaTu niacBiTKy Ha CBIiTNYy
ekpaHi abo TeMHy.

Mosa HanawTyBatu 6axaHy MoBy

Pobo4ye kpyTHe
3ycunns

BBeaiTb BiacOTOK po6040ro KpyTHOro
3ycunns. [IMHaMOMETPUYHWIA KoY
3YMUHAETLCA Ha BBEIEHOMY Bamut
BiICOTKY, LLOG BM MOFNM NOBHICTIO
3aTArHyTU rBUHT BPYYHy (amB. Po3aain
«HanawTyBaHHsi po6040ro KpyTHOrO
3ycunnsay»).

Mpo BaranbHa iHopmauis npo
nepioanyHicTb cepTudikauii Ta
MikponporpamMmHe 3abe3neyeHHs.

MepiognyHicTb
cepTudikauii

[MokasaTn AaTy oCTaHHLOI
cepTudikauii Ta ckinbku gHiB
3anuLwnNocb A0 HACTYMNHOI (aMB.
po3ain «CepTtudikauis»).

MikponporpamHe
3abe3neyeHHs

Bino6paxae Bepcito
MikponporpamHoro 3abesneyeHHs Ta
apTUKYNbHWUIA HOMEP IHCTPYMEHTY.

Pexxumun

3a fonomoroto Uiei oyHKLiT MOXHa HanalTyBaTh HOBWIA
npowink nuLwe y Kinbka Kpokis. TyT BU MOXeTe BCTAHOBUTU
OAMHULIIO BUMIPIOBaHHS, LiNbOBWIA KDYTHUA MOMEHT Ta
[AianasoH BiacoTki. [MoTiM MOXHa 3acTocyBaTt, BigpedarysaTtv
abo B1aanuTy BXe 0bpaHuii pexum.

36epexeH. nogiirpynyBaHHs

36epexeHi TyT nogii MoXyTb ByTV BUKOPUCTaHI NiHiLue.
36epexeHHs B rpyni CrpoLLye BUKMMK NonepeaHix
HanawTysaHb. MNogii He 36epiratoTbes aBToMaTnyHo. LLo6
36epertu noaito, HAaTUCHITb KHOMKW-CTPINKy 4P Ha NOYaTKOBIN
cTopiHUi, a noTiM kHonky |B@). LLlo6 BigkpuTty rpyny Ta fogatu
36epeseHi NoAji, HaTUCHITL Ta yTPUMYITe KHOMKY |B) npoTsirom
3 cekyHA.

ONE-KEY™

Y pasi BUHWKHEHHS! ENEKTPOCTATUYHOTO po3psay 3'eAHaHHS
Bluetooth nepepuBaeTbes. Y LboMy BUNaaKy chif BiZHOBUTU
3'eHaHHS BPYYHY.

MpucTpin Bignosigae MiHiMansHUM BMoram 3rigHo 3 EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

Mia Yac yBiMKHEHHS TpUMaiTe IHCTPYMEHT 6e3 pyxy. FKLLIO
{HCTPYMEHT pyxaTUMETLCS NPOTSAIOM NEPLUNX ABOX CEKYHA
nicns BKMKOYEHHA Nif Yac KOHTPOIO aTuiKa, 3Ha4eHHs!
KPYTHOTO MOMEHTY MOXe ByTn HenpaBanBUM.

HatucHiTb BUMMkay , Wo6 yBiMKkHYTW PK-ekpaH.

HatucHiTb i yTpumyiiTe BUMMkay , o6 BUMKHYTU PK-ekpaH.
FAKLLO IHCTPYMEHT He BUKOPVCTOBYETLCS NPOTSATOM 2 XBUIUH,
BiH NepexoauTb Y PeXUM O4ikyBaHHS. FAKLLO MOro He
BUKOPUCTOBYBATV BNpoAoBX 10 XBUMMH, BiH BUMKHETBCS.

MPUMITKA. AKLLIO B pexvMi 04iKyBaHHSA HAaTUCHYTH NOMNaTKOBUIA
nepemukay abo BUMMKaY, MPUCTPIl 3HOBY BMUKAETLCS. FKLLO
HaTWUCHYTW BUMMKaY B PEXMI BUMKHEHHS!, NPUCTPIii 3HOBY
BMWKAETLCS.

C®HEPU 3ACTOCYBAHHA

BukoHanTe npocTte BUMiptoBaHHSA
1. O6epiTb OANHMLIIO BUMIPIOBAHHS.
2. BBegiTb UiNbOBWI KPYTHUA MOMEHT.

3. 3acTocoByWTE KPYTHUIN MOMEHT. BidbMiTbCA 3a pyyKy no
LIeHTPY | HATUCHITb Ha MyCKOBY KHOMKY. [icns HaTUCKaHHA
MyCKOBOI KHOMKW BijoBpaxaeTbest «- - -». [HCTpyMeHT
aBTOMAaTUYHO 3YMUHSETLCS [0 AOCATHEHHS LIiNbOBOMO
KPYTHOTO MOMEHTY, LLO6 YHUKHYTW NepeBaHTax)eHHS.
YBATA! He Topkaiitecst iHCTpyMeHTOM A0 pacTpy6Hoi
MydTH nif Yac 3acTOCyBaHHS KPyTHOTO MOMEHTY. Lie moxe
CMPUYUHWTY HETOYHICTb BUMIPIOBaHHS Ta pesynbtaTti 6yaoyTb
HenpaBaNBUMM.

4. TMoTimM BCTAHOBUTU LiNbOBWIA KPYTHWA MOMEHT BPYYHY.
Bipobpaxa€eTbCst NOTOYHE 3Ha4YEHHS! KPYTHOTO MOMEHTY.

5. HatucHyTm kHonky (B, Wwo6 36eperTu nogjto HE3MIHHOI0 Ha
IHCTPYMEHTI.

6. 3yNUHUTY PYHKLIHO KPYTHOTO MOMEHTY. 3HAYEHHS! KPYTHOTO
MOMeHTY BifobpaxaeTbCcs BNPOJOBX NoHaz 5 cekyHa abo
[0 HACTYMHOrO HaTWCKaHHSA MyckoBOi kHOMKM Ha PK-aucnnei.

BcTaHOBUTY Aiana3oH KPYyTHOro MOMEHTY

[liana3oH KpyTHOrO MOMEHTY BKa3sye Ha [OMyCTUMMIA Aiana3oH
[Ans ycnilHOT ycTaHoBKw. Bigperyntonte fianasoH KpyTHOMO
MOMEHTY BiANoBIAHO A0 pekoMeHA0BaHMX cneumdikaLin
KPYTHOTO MOMEHTY.

BcraHoBuTH poGoye KpyTHe 3ycunns

Po6oumin KpyTHWIA MOMEHT — Lie KPYTHUI MOMEHT, 3a SIKOTo
[OBUTYH NPUNUHSIE pobOoTY iHCTPYMEHTY. IHCTPYMEHT NiaTsrHe
rBMHTOBE 3'€HaHHS O BCTAHOBIEHOTO BiACOTKa, a NOTiM
aBTOMaTWYHO 3ynUHNUTLCS. NOTiM BCTAHOBUTY LinbOBUN
KPYTHWIA MOMEHT BPYYHY.
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NPUMITKA. PeryntoBaHHsi po6040ro KpyTHOrO MOMEHTY 3MiHIOE
BUXiOHY NOTYXHICTb IHCTPYMeHTY. BCTaHoBITL poboye KpyTHe
3ycunns, Wob YHUKHYTU NepeBULLIEHHS LiNbOBOrO KPYTHOMO
MOMEHTY.

BcTaHOBUTYM LiNbOBMIA KPYTHUA MOMEHT

LlinboBwWit KpyTHUIA MOMEHT — Lie MOMEHT 3aTAryBaHHs,
HeobXiAHWI AN KOHKPETHOTO MBUHTOBOTO 3'€HAHHS.
BcTaHoBITh LinbOBUI KPYTHUIA MOMEHT BiAMOBIAHO A0
peKoMeH0BaHMX cneumndikawii KpyTHOrO MOMEHTY.

NEPEDKEHHA

= [y Mam’saTb nopin
IHCTPYMEHT Mae nuiie obmexeHy
nam’siTb Nogin. BukopucTosyiite
5(3 3actocyHok ONE-KEY™ ans
36epiraHHst GinbLUOT KinbKOCTi NoAii
30BHi. LLlo6 ouncTT1 nam’sTb nogii,
NiAKIIOYITL IHCTPYMEHT A0 nporpamu
m ONE-KEY™ Ta nepeHecitb
36epexeHi nogii 3a 4ONOMOrot0
3acTocyHka. Lle 3abeaneuye

Memory Full 36epexeHHs nogin y xmapi
® ONE-KEY™.

’ ) NPUMITKA. Ha ancnnei
Connect to this tool with the One-Key . .
to sync history of events BI,D,O6pa)KaSTbC$|, KOnMu nam ATb

“ Maibke abo NOBHICTIO 3anoBHEHA.

MeperpiBaHHA

FAKLLO IHCTPYMEHT neperpieTbes,
3'IBUTLCS NoNepemlxyBanbHe

[@?ﬂ NOBiAOMMEHHS. BUMKHITL Npunag i
[JanTe oMy OXOMOHYTU.

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Battery Over Temperature

BUNMPABJIEHHA OEDEKTIB

Mpo6nema MpuunHa Piwenns
[MpucTpilt He 6GaTapes He BCTABUTW/3aMIHUTM
BMMKa€eTbCS nicns BCTaBneHa/6atapess  Gatapeto
HaTUCKaHHS! BUMMKAYa.  MOPOXHS
[Mpobnewma 3 BUAMKHYTW npuctpin
MikponporpamHim Ta BUNy4uTK 6atapeto
3abeaneyeHHam
Hapiwnite npuctpiit y
CEpBICHWI LIEHTp Ans
kaniGpyBaHHs.
IHANKaLjist kpyTHOTO HeobxinHe Hapiwwnite npuctpiit y
MOMEHTY kanibpysaHHs CEpBICHWI LIEHTp Ans
HegonycTma. kanibpyBaHHs.
MNicns BAMy4YeHHs Mepen 3bepexeHHam  3HOBY BBENITH
Gatapei HanaLTysaHb HanaLTyBaHHs Ta
HanavwTyBaHHs 6arapeto 6yno HaTUCHITb | yTpUMyliTe
NpUCTPOI0 He BUMyYeHO. BIMMKaY, 10D
36epexeHo. BUMKHYTI NPUCTPIA,
nepLu HiX BUNY4UTH
6GaTapeto.
lMomunka npn DyHKLiA KpYTHOrO 3HimiTh
HanaLuTyBaHHi Ha Hynb ~ MOMEHTY AMHAMOMETPUYHUI
cnpatyosana npu KrtoY | 3HoBY

HanalTyBaHHi Ha
HyTb.

HanawTyiTe Ha Hymb.

MepeBuLLeHnin Hapiwnite npuctpiit y
DOMyCTUMMIA KDYTHIIA  CEPBICHMI LIEHTP ANst
MOMEHT. KkanibpyBaHHs.

MpucTpiit He Byno
kanibpoBaHo
HarexHUM YHOM.

Hapiwnitb npuctpiil y
CEPBICHMIA LEHTP Ans
KkanibpyBaHHs.

[laTumk kpyTHOTO Hapiwnitb npuctpii

MOMEHTY 710 CEPBICHOTO LIEHTPY.
HecnpaBHWiA.
[MepesuLeHmi Ha npucrtpii 6yno Hapiwnitb npuctpiil y
[A0MyCTUMUIA KpYTHIIA 3acTocosaHo 125% CEepBICHUIA LEHTP Ans
MOMEHT MaKCMMarnbHOro KaniopyBaHHsi.
KpYTHOTO MOMEHTY.
IMepesuLeHmi Ha npucrtpii 6yno Hapiwnite npuctpiit y
[A0MyCTUMUIA KpYTHIIA 3actocoBaHo 150 % CepBiCHWIA LiEHTp Ang
MOMEHT MaKCMMarnbHOro KkaniopyBaHHsi.
KpYTHOTO MOMEHTY.
Momunka [Momunka nam’'sti OuncTuTin Nam'siTb.

Bino6paxeHHs nam'ai.

[lcnnei kpyTHoro KpyTHUA MOMEHT e Hapilunitb NpucTpi y

MOMEHTY kanibpyetbes. CEPBICHMIA LEHTP Ans
HEeMnpaBurbHO Kkani6pyBaHHs.
BiKaniépoBaHuii.
[NonepemxeHHs MpucTpiit notpebye [Jlotpumyittech
BaLLOi yBaru. IHCTPYKLN.
[HankaTop MNig yac pobotn BumKHiTb NpuCTpil i
neperpiBaHHs batapei  npucTporo BUNYuiTh BaTapeto.
nepeBuLLEHO
MakcumanbHy
Temneparypy.
MpucTpiit mae By TepmiH aii Hapiwnitb npuctpiit y
Hesabapom cepTudikauii CEepBICHMIA LEHTP Ans
cepTudikoBaHwiA. NpUCTPOIO KanibpyBaHHs.
3aKiHYYEThCS.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTtapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacs
TPUBaNWiA Yac, nepes BUKOPUCTaHHSIM HEODXiAHO niasapsanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYy€e NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6aTapei. YHuKaT TpMBarnoro HarpisaHHs
COHSIYHUMU NPOMeHsIMK abo crcTeMoto oBirpiBy.

3‘eaHyBarbHi KOHTAKTV 3apSAHOMO NMPUCTPOIO Ta 3HIMHOI
aKkymynsiTopHoi 6aTapei NoBUHHI ByTU uncTUMK.

[ins 3abe3neyeHHs oNTUMansLHOro CTPOKY ekcnnyartaLii
aKymynsTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHA HEobXiaHO
NOBHICTIO 3apAANTL.

[ns 3abe3neyeHHs MakcMMarnbHO MOXIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyarauii akymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHO
BUIAMATK 3 3apsAHOTO NMPUCTPOIO.

Mpw 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHaa 30 aHis:
36epiratn akymynsTopHy 6aTapeto npu Temnepatypi npuénuaHo
27 °C B cyxomy MicLi.

306epiratt akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsifku npubnnaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsikaTi akyMynsiTopHy 6aTapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIf
NMEPEBAHTAXXEHHA

Y pasi Hag3BMYaNHO BUCOKUX KPYTHUX MOMEHTIB,
3aKNWHIOBaHHS abo KOPOTKOTO 3aMUKaHHS 3 HaAMIPHUM piBHEM
CTpyMy npunap BibpysaTme 6nunabko 5 cekyHs, iHamkaTop
aKymynsTopHoi 6aTapei MurTiTume, a NpUCTPI BUMKHETLCS.
LLlo6 ckvHyTW, BiANYCTiTb MyCKOBY KHOMKY.

B ekcTpemanbHux ymoBax Temnepartypa 3HiMHOTO akymyrnsitopa
MOXe CTaTW 3aHaAToO BUCOKOI0. Y LibOMY BUNaAKY iHAVKaTOp
6arapei nouHe GrimaTy, NOKW 3HIMHUIA aKyMynsTop He
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oxoroHe. Konu iHgukaTop nepecrae bnvmaru, NnpucTpiii 3HoBY
rOTOBUIA 10 BUKOPUCTAHHS.

TPAHCMOPTYBAHHS NMITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEUN

NiTi-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagatoTb nig,
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs HebeaneyHNx BaHTaxiB.
TpaHcnopTyBaHHS Taknx akyMynsTopHux 6atapeit NOBUHHO
BiAOyBaTUCS i3 JOTPMMAHHAM MiCLEBUX, HaLiOHaNbHKX Ta
MiXHapOAHWX NPUNWCIB Ta NONOXKEHb.

crnoxviBadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTh L
akyMynsaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiiHe TpaHCMOopTyBaHHS MiTili-IOHHIX aKyMYNSTOPHNX
6aTapel ekcneauTopcbkMMM KOMMaHisiMu nignagae nig
NONOXeEHHS! PO TPaHCMOPTyBaHHS HeGe3neYHNX BaHTaxXiB.
MigrotoBKy 4O BiANpaBNeHHs Ta TPAaHCNOPTYBaHHA MOXYTb
30iNCHIOBATM BUKMIOYHO 0CO6M, SIKi MPOMLLINK BignoBiaHe
HaB4aHHA. Becb nNpoLiec NoBUHHI KOHTpONtoBaTH
KkBanicikoaHi caxisLi.

Mpy TpaHCNopTyBaHHi akyMynaTopHux 6atapeil HeobxigHo
[OTPUMYBaTUCh 3a3HAYEHNX Aari MyHKTIB:

* [NepekoHalTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTV 3axuLLeHi Ta
i30nbOBaHi, LO6 3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CrigkyiiTe 3a TUM, WG akymynsTopHa 6atapesi He
nepemitLlyBanacsi BCepeauHi ynakoBku.

* [MowwkomxeHi akyMynsTopHi 6atapei, abo akyMmynsTopHi
GaTapei, Lo NOTEKNK, HE MOXHA TPaHCMOPTYBaTU.

[Lnst oTpUMaHHs noaanbLUNX BKasiBok 3BepTanTech A0 CBOET

€KCMeAnTOPCLKOT KOMMNaHiT.

KANIGPYBAHHA

Lieit iHcTpymeHT 6yB kanibpoBaHwWiA Ha 3aBoAi BiANOBIAHUMM
iHCTpyMeHTamu. [1ns NOBTOPHOro KaniGpyBaHHS 3BEPHITLCA [0
cepsicHoro ueHTpy MILWAUKEE. MNapameTpu KpyTHOrO
MomeHTy Bignosigatotb EN ISO 6789-1:2017.

Mpunag HeobxigHO NOBTOPHO kanibpysBaT Yepes 12 micsuiB
a6o 5000 uukniB, 3anexHo Bif TOro, WO BiAOyBaETLCA paHiLLe.
HasiTb nicns nepeBaHTaXeHHS NPUCTPI HEOBXiAHO MOBTOPHO
kanibpysaTtu. [lns NoBTOpHOro KanibpyBaHHs 3BEPHITLCA [0
cepsicHoro LeHTpy MILWAUKEE.

OBCJ1YTOBYBAHHA

Bkagzisku wono obenyroByBaHHs foctynHi B aonatky ONE-KEY.

BukopncToByBaTH TiMbKWM KOMMEKTYHOYI Ta 3an4acTuHM
Milwaukee. [letani, 3amiHa skvx He onMCyeTbCs, 3aMiHIOBaTH
Tinbku B BipAini obenyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTh
yBary Ha 6poLuypy ,[apaHTisi / agpecu cepBiCHUX LIEHTPIB").

Y pa3i HeobXiAHOCTi MOXHa 3anpOCUTN KPECHEHHS 3
306paKeHHsM BY3MiB MaLUVHW B NEPCNEKTUBHOMY BUMMSA), ANs
LibOro NoTpibHO 3BEpHYTMCA B BaLl Biaain obcnyroByBaHHS
knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuuuHa, Ta
BKasaTy TMN MaLLMHK Ta LLIECTU3HAYHWUIN HoMep Ha pipMOoBil
TabnuyLi 3 4aHUMN MaLLVHW.

CEPTU®IKAT BIANOBIOHOCTI BAMOIAM €C

Ak BUPOGHMK, M1 3asIBNSIEMO Ha BNACHy BignoBiaanbHiCTb, Lo
BUPIO, onncanwnii y "TexHivHnx faHux”, Bignosigae Bcim
3aCTOCOBHWM nonoxeHHsM avpektns 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTynHUM rapMOHi30BaHUM
HOPMaTUBHUM [OKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

150 YKPAIHCBKA

[ %_ 13 At iy ) (s Y

Alexander Krug

Managing Director c €

YNOBHOBaXeHWI i3 CKnafiaHHsA TEXHIYHOT JOKYMEHTaLl.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

[lo BupoBy popaeTbes cepTudikar kanibpysaHHs, Lo BKio4ae

N/ ALl Ui a5 A 5o 5 6] (g alddll lany
'ﬁ il Ul 5 A5l S 5 5ea ) qen camy Al jidl) Aaladll i cpmil]

Dlly ¥ < Lghe palill Lpailas 5 Alaiia (ail] AL
Sl sale] 48 i sl

Cppanadidl Sl ol i ddaall ciligd) gl iy ela )
el gl sa s I 3e ] adl sa e

BiANOBIAHWIA CEPINHWUI HOMep Ta BCto iHdopmaLito 3rigHo 3 EN 53l de
I1SO 6789-1: 2017.

Ll gl Glas
CUMBONKN

Dinaall )

¥ Gl sl e

. YBATA! TOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!
Mepen 6yab-sikMMM poboTaMK Ha MaLLUHI BUAHSATY
= m 3MiHHY aKymynsiTopHy 6aTapeto
»
YBaXHO npounTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii nepes
BBEZIEHHSIM Npunagy B Aito.
N\g&=>/] Enextponpunaan, 6atapei/akymynatopu 3abopoHeHo

W yTUNi3yBaT! Pasom 3 NoByTOBNM CMITTSAM.

El'IeKTpI/NHI npunagu i akymynsatopu cnig 3éupatu
OKpeMO i 3aaBaTy B creLiianiaoBaHy KoMnaHito Ans
yTunisauii BiANoBiAHO O HOPM OXOPOHM LOBKINAS.
3BepHITLCA O MicLeBIX opraHiB abo 4o BaLoro
aunepa, Wob oTpumaTit agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NpuUiomy.

>

ik G ke

Al SV 8l sl Aedle

i i g saad) Ay 5V sl Aadle
He koBTaTV MiHIaTIOpHWIN €NEMEHT XMBIeEHHs! 2 s3] A ) Y1 (380 51l

Po3paxyHkoBa KinbkicTb 06epTiB

Hanpyra

MocTifHui cTpym

€ €BponencbkuiA 3HaK BiANoBIAHOCTI

s

BpuTaHcbkuii 3Hak BignoBigHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BiAMOBiAHOCTI

€BpoasiaTChbkuil 3HaK BiAMOBIAHOCTI

J<G 151



oAl dapai e OB AS 5 e i) (2 )

g plae cuali 314Y) 08

aal a5l a a8 e 8 el el el Alial) VU piad) e
G )5l e il b MILWAUKEE 48 5l daglill 4e3all g
.ENISO 6789-1:2017 uixdll

Con @l g - 3553 5000 S Tes 12 30 5031550 Sleall 5 plae cing

el aY L heall 8 e cany danil Ja g aay Ll Y1 a3 ) dsl<ay)
A, Al i) lga aal N as il sy s AT S e blad)
.MILWAUKEE

Llual)

LONE-KEY G 3 L saa3 dilaeall il )

)l Sl S 13 Sl e adad G5 S gl cliale i o)
Ll k) S she Aln ¢ Sae 2l LT a5, 580 e La it iy
(L Aaalal lall/laall o lic

anmx(g)n}wn D1k S5 3 Sleall Jladil e cilh (Sa dalall vie
A58 25yl e Dleall Ladd dga Al AV A dilday e SO
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

Winnenden 71364

Lkl

oY) AaY) - Ailaal) oo

a3 8 gum gall ) Sl el () 8 _tiall Wi g gue e 85138 Can s
b Al bl
Dbl sl Al \_ILA.\X:.L“
2011/65EU 2014/53/EG, 2006/42/EG
S0 A0 a5 e (il
EN 62841-1:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 62479:2010
EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328 V2.2.2
EN ISO 6789-1:2017
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-22

2’)&3‘ (JA_
c Alexander Krug
Managing Director
il ol ae Aiaall adina
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

Winnenden 71364
Germany

L en s Sleall Gillaall Juduoal) 28 ) L Loy 3 jbae 53led Slealls (385
(EN ISO 6789-1:2017 _slaall Lasi 4 3300

Y a9

1oha | pdad Jag

Sheal e Juael 6 8 ol 08 &g Ul A sm A1 8

el Jard ey J8 Ay Slaalaill 3] 3 s

Q)+ [>

152 JL

S SEAS E e
125,10 Wpuse sz

de e s B

osd Vgl 3 1
ol F38 dlzle
1ot lis 5.

Doosd Wgel 3 Mo

Wzl ] ) F38 dlzle
Bt d e ls %,
AT D E e ood 1Wdzel 5 1ds
125l e gdad ol a8,

o s g e 100 S Sraid 1zel ) ood 1Wdzel s 1ds

e sz

SO 125% 20
18uas B2 0 & e
1daslo.

o) 3 dlz e
1o s 5.

Cp a5 g 1200
e sz <

S irasd sl
oo 150 % 0
lBoas G20 & e
1da g0,

ood 1Wdzel s 1ds
o) 3 dlz e
e ls 5.

Fhl 38 s g s, Fhal G 13 s oo 1dae s,

I e e ldasiode destpeplesele  uod el s
S o syl 1da5)\0. a8 308 Jiz e
QU] Garesz. 1dag s .

55 c{sw U@lj d 1 [ !JQ&JL;?I;‘_

Ioaledd,

V8 ok (50

Izel ) g 1Guas

Ge Slssla @it ed

Idakal 55 28 b Igle 1dzel 3 s\ose
IJo e sd. [SNNSSPS

Wees sre el oadizgs el Dosd 1zl s

g 1SS 1Uales, Wzel 3 s o a3 Jg s

s s,

g \is .

LRty 5 el deadiiall e 4 lad) caisale) g

sl e (Culed 568122°) o5 3LeB50° st Al 351 el il o JliS
(il ) el x5 el 3l i el i A

Al ) 5 gl eIl Sl i e Bliall caay

AR ey el il Ul Gk ay dallia aladind 353 e J pasll
Leind 3 yaa palil) (e 4 el g 53l i Uaddl (Sas e Jshl e J»AJ

M\ol)ys‘,éh.'a

sxie i g (530 Gl e el ey il ()52 5.8 el n
i bl Juwljjul}.al\la)mmuayl a8 a\a\.!lJ_u_mdpd);Al
sl e Tancal I3 e oy USila gi gl (38 555 o5 Alasall 2y sidl) Aadll
Al
i () 535 68 Jascal 3IaY) ol Ail e Juesill )50 5 68 Jasa 1l
ol gl sall e (gaa i

Sl ¢l sl pe b
Sansall 5f 4 sanall o 3500 30580 o e sl agly 5l sl e and

Ol ae il b o gllaall (5 53l o e Jlae Tasual  Cangiiosall o 530l
Lo ¢ yeaidl)

sdadl) & L)

|
0

Efaal) Wbla B o)

Bisiaa Slaal Lads 5 I3 e 3aY) (g a3
e}u S CONE-KEYTM Gkl aasin
Usub;h_,mwu‘}smm @
D)S\Jt‘)s.u?‘,s.\séj RENIEN

Gl 15Y) Jaaan s a8 (ilaaY)

A giaall Claall Juis MONE-KEY
O Qe 3y yhall 03¢y Gaal Baclisey

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

A})@\E@hﬁﬁ_ﬂhyl = @
™ONE-KEY =
Qi A Ladie ASLEl (a jad (g 1Al ) Memory Full
Ll diliaa (585 ) Adadlall ( lics ®

Connect to this tool with the One-Key
1o sync history of events

i) Ja B
et (o g Ja e S0 310Y) A pa s 3
aca jLeA-“ 3 e ;’alﬁuLn fé )A'A;J E)L:'I.\ Battery Over Temperature

>

¥

5230 00 ST 4 Ul wﬁ-d

sl o Mg Gusa il 27° (e B w‘ﬁ“ 550 0S8 s B Bl 4
Ak

30%-5 O%QMC;\).\JMMMMJLLJ\ O

ORI e el Ai IS @l g caliaallS A jUadll il

4 el Agles

s Al jeS e Gigan o Jlandll f sla JC i jall )5l 0 e Alls 8
aJLu.L)AA)JL_C}»IJ&LL})MA;\.JJSb.}AS)L@A!LI‘LIJJA;_}J;.I{Jﬁ)SAML})«S
Jadl 5 sl allls ) Sleadl sale Y leall (i g g 4y el

oda 4 H,\.\\uauJ;!MJILJ\DJIFAAJ;GW_\JMMMM\LJJ)H\
13) ,;.m&mm}uu)u,uw,nus‘u)uu)umu,u-uu\
Jenll Tals leall zeamy cany 5 LY Qa5 o

a5all) ey oy Ji

5l Lol Jii 8 a5 5l (il o silll il g g

Al sl 5 il sl 5 Al (il )5 ASSU T 5 oy jlaal) o2 55 s

A lg g pamall 50 T il jUadl g padiall (s @

i 08 Il ook e ol a bl a5 sl Jill gads

L«JPMIJJM\AAMJJ\A;\Jh\muyjual)siejmuiun_u )L;UQ_L.JI
el

.

b 53l Liad Ll e 5 el s 55 Gkl Ales (30 oS0 2ic
3k

Al (3 aiea JA AS Al e 4 el A s Ales (e ST e o

Al e sf i Ly T iy Ul 0B pae o d o

Juas Y &

1p il s [Spne—— \Jzd
e dlgged o degip odpn Uap bl b g
J‘.'EL o Ve ed. 1Jkal | xss / Vel / Vpwxand

1dedal g8 3l g3 1kl yss

NP5 U WD Go s el

el acs Shosg ekl s

1osd 1zl

Jdeg Vs s 1 o)
CJ?B

lola g e 1Ja50l0 wde St Voed .dca\j 1

g ooz . a3 g3 i e
g \es 5.

fealales gk zel ) a0 1ol s I3 d 1l Al o i

Jo s il g God gk gl [STEETES I

O 1dabl s, 1o, 'Su'aiL gds O

Vo i sde Jls
GG Sl Idzel )
Gad O 1kl s,

Fhl gon ldapacss) @ ldoagh gds Sp SN ez asd
S g e ldalo eds e gl
g lzle 135010 sl e
U;U‘ug . ]J\_\u.aud Dk
i s

1o 310 W ais ssb JB55 ¢ op
1J2 50l plz & 5a 1200
S350 £ 00 1o W als ssd
erer Jdls utbasp
Suiagd b el ) 1J3J) 55
s U] S (105 Gigad
ek G 1l Il

Do sd).

G g e It sd

&0 s lohs 1 18 Jdcilpad
UJr’~J~5 Jdl&uﬁ\q JUHJ'?C

I,

1daliad 1 a0 Jdlgcpla & o= g s 1Jiges zos
Ulg s 105 (Iob Soad

Ul&u?h ).

Il 0w 1G5 1ol 5 1 lag 10

5aGe ez 10gIum ldials,

Gt

e s Gl sl Jasis aodaius s AL < ghadsy apas Jaad Jasa o dpalall odes
aalaaial ) xsﬂwmwdmu}mw sl Al il gl sl
ey Adallaasg

Gl ganallfdli giaal) Elany)
Laisll PR e @Y _a“fd);\ 5ye Lgaladin) li€ay Uia 4ds ginall laaY)

Y e U85 (5 AT 3 e Ll Al suadl) bl Y slediul (Say de sana b
o @ eV 5 e Ll (and) aaf laial TSl g Slaa) sk
sle

Lokl 4 siaall oY) Ailia) 5 e sana il .J)nﬁwnw
s 3 (@) o

TMONE-KEY

@‘d\;ﬂa_muj \_I)J}U‘JLAJ\&L&.U;J}M é.u\_n.u)).tgle)m;_\h\d\
Ls% 6 ATS 0 JLa) el aly

abeall T landl G ilkay jieali

EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17

Calay) [ Jedal)

il L) ol ) el jat 513 Jadil st oS Ala 8101
u\)}ﬂ\e)nwudl.h;u}.\;u&ud\Jd(Ja.\.u]\auua.\l}Y\uﬁuﬂ\

LCD i selis) 4 S il 5 @) i

el 1) LCDMLudaculee)muﬂ .thdjph.‘n@)m\

uwnea,éwuwmmw

i A2 gns (b Jell ) 5f Paddle U his I8 e 1

s b el ) i IS (e 5 AT 5y Jeail s ) Sleal

(A B e Jall oy ) JL@.;UJ;.\.\A;J‘AJ\}I\

plAiY) Yl

|

|

Aagl) il dl) o) o

Lokl Baa g sal g

ol ol e daol 2

;ml)JQ;LM\}MA\w&d\dm_\m\uwm?f_em! 3
Ll 53 ol 3121 g5 Cagan , e i el 5 e il die
M\J‘M\u&dL))&A”u\),ﬂ\ﬁ)&&\&d;d\daﬁ
oo AL ~like 3la s (o o)y sl e alasind die SIOY1 Glass Y | gkl
Addy pe il elld e a8y Gl Ay ) j Giasy 8 Gl

Cagas Aallad) ()53l e Aad Ll el 3l o e Javal lly e ol 4
ek

AV e et (K Caas Jains K1 (@) L0V bl 5

A e L e ol Casa 0 sall a e Aad o))l a0 Aaha s sled) L6
el 55 e s Al el s o 155 e JiSEsad LCD

,;b,.m@;admm

Lol mali S 55 Jal 00 40 ¢ semsall Jaall Y ey 0 sall e e
LFC,_AMUUUJJ\?);uuumubjmff_d\u

(K]

it




oABall ¢yl Al o e B LAY

Ay iall iy S8 G5l a2 A sl (S Olosall 88 L e o L
% 20 o las sl LED <o 2 [ [N
%40 A clas i LED <4 [T NI T

% 60 Y s :panl LED <l 6 |

% 80l haas oyl LED bl s |

B SRR s i 1 i

% 100

sl aje @35 &5 2 sl LED A claalll pen

g ) a)

DA

el SV A i =
el Aaild Jaly & el 4> AV
Lzl clalae) s

) aaf Jal dgds g asa

Sua—s

dadall 5 polae

ol Jais
1 slasis

e gl b

o3s 112N P UNAUS il
ol Jzle 1o ls 5 o3
&6 gz \dze 1ds Iz el
1JE 368 1dDlg s JUi el
MILWAUKEE. <laz i g e
135 lg bl ot hses ISO
6789-2003 |5 ASME
B107-28-2010.

falis cala

1 1agad 1dis s adaile
]Jét)éq: ek ch_xlt_n (33
1d35 010 1dp32 51z ld Sldopses
1Jats 5cs5.

1l S Vi sk

SOk s ppesg o

& oo b oas L 1dged

<l g0 aze }§\u Jdizales s
s dged (Iob) Gu=d
Tz 1 o s s
e ).
\Jic.\..\_l o0 CJU ‘ch_d: i
pzpstd pirs (08 adke
I3 1o s s
Wezesg!)-

10 \omb u__x\JiCJ\Cl 1Jpl s,

¢ oua lpdlal acia
IE ) szl
[T

18 e s

1Joi s

10dgs

gl U_U&da Ad shags
(SN

1d3eslom B - 50 b -
S0 Um0 pl) e - e

1005 a1l < sz
ok s ¢ S sd sophd
1Jlga sl Slddace.

b 1 g zh pap s
Ty sl 15 1.

b |oales IJEdaigh o s
Gl 5 g,

b 1ddgs 1dag s

154 JL

Ll 50 oL ALSU ay (uads Y

AR DA A 8 deadidl 3laY)

391 Jlagial die o

Jeall pag e o

AV e o WUaaY 5 Ll )5 sy Y

ESTERNIRUL RIS PRSRN P g )Y ,\u,gn_m@,w‘m
Loball ol Sl calil

(8 jead (A 3 sall (e Aeriliual) il iy 8

Bala Jl el s cilibia) (b s o (Say Aie ya sl ol sall (e Aeadiieall wladl)
el e Jueel g 8 el 08 4 jUad) A )31 o8

52 550 o2 g8 pmy ol A el L e Alawtasl) il Ui (e ald Y
Al dlaad dopaal) iy jUadl salaind dand Sl

LB pead jlad) Aaeall Sy e Ag el cp 3A% B85 Y

Al (e iyl 222503y M2 iyl il M2 ol o Lo pa3in
A

Ledle Jadla 5 s o 3 V) agi 533 s cal sl s el J88 ety 1o 5 Y
sl )b cala

Ao 030 Jeall oy (G AA il Ul e B el (s gy 8
Sy Jut ) 4y el (el duadle Al 8 30030 5 ) all il ja 8 5l 5 S
383 10 53 s Lagihali) cpisall Bl dsadle Ala o sball g e llly |,
st Al sl ) g JEY) e

Gl e aati A gl puaY) ol dlall 5f el JUadl cuiadl ] pdas
JEEPRATI JER Sen 5f DS AL 4 0l 5 51aY) a3 Y ¢l el
Lol sl Byl s Sleal s ) il sadl Jsi ¥ o e Uaals

3 sa s Asna Ay g€ LS a5 llall sl i ¢l yeSI) Lall Alia sl i UL
e usan ) 525 o 08 e M sa e Jais Al Cladial) 5l il

FEEBTN
At s el Uil gl e\.Au S s i e ,
MJu]ty(ﬁJJ\«Ajth‘ allaly 4idle | are Alls 45

(UL i e Vs Ly ainl

1558 cankall aadl ¢ P...;Jlg\g_d;;u,s.\ulj\m)LhEILu\r,.‘ulmu»_uSh\

Aghll saelidl e Jgasll

5 sia sl A e Slead 1as o 1 a3 AN
Al (g pa Ggan b dlaxinl J“LHAA.UM)M‘MJ:
Al ol g el e il a3l I pa 38, 4

saiaal) p1a33uY) by yd

Lo 33Ul ppalasall 5 Jsel goall i 5 Jay y 305 ) bl 5l o e liie i
oS JE Jns Y

el i Ly 2 pean e 53 A8k b i) 138 pasis Y

D g AdLa
| I S
1 A
= = Home ‘ @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
| |
H | 50.05
| | =
- Range:—50/+5.0%‘ a0 ‘l D
[
i J
5 6 7 8 9 10
BN
Aol sl 2
pe L5003
deidl) )5 4

R ol sall p3e 3508 5
ol losall 232 6
Al gaaall )l o 7
OK-.58
ol Lés 55 9

el sV AlE s 0l 53 10

M12 ONEFTR38

4811 59 01...

...000001-999999

3/8"(9,52 mm)
0-100min-......

13,6-136Nm..

12V..

2 48kg

-18°C .. +50°C
M12B...
C12C, M12C4, M

79,99.dB (A)
90,99 dB (A)

1,59 m/s?
1,50 m/s?

M12 ONEFTR12] By Olosdl) aJe rlida

.................................... 4811 62 01
...000001-999999

4.0 BT S|gnal mode..

...3,35 m/s?

...1,50 m/s?

) i)

01/2014 (2,0 Ah) & EPTA c«—ﬂ Gy o550
(Aa)ﬂl u_nlsliu) &gl a3 slas
Ll oo ill 5
e Sl - sl
daall i gy 7 seaiall sl gl 551 a A 50
4 g il Ayl 51k
o g saidl Gl Slea

Cladadll/ gl gual) cila slaa

EN 62841 455! slaall Uiy sa0m0 Lol o3 A psll
IS 3 0a JSE T an 5 ¢ leall olim i O siane
(1) Jmsrn 3 = Gl 8 I V) & gl Lo (5 ginse

............................. (1) S2 3 = ol (8 Y1) gl B0k (5 e

1039 @l g x5

188 g 3a0na (AU ) slaall 8 dga sall Claal) & sana) (JeaY) LA a8
.EN 62841 ﬂ\-u;);Y\ aal

3105 58 ol BN .LU
ol 3 s

1

dﬁ\@d\mJMulmﬂ.ld&.‘j‘EN 62841 M]}A“LAJAMLTNLQJL\.\AY\M} o2 o slaall 48 55 8 21 5l el saall Clail g 31 S8V (5 shane (el 5

Loaoall gl s o) ja) 8 Wl Glld alasin) oS LS

cagle Ailaall wiy ol 5f Aalie Cilialey cAiliag bl Slgad) alasiul o5 Lo 130 4 ey (ha ae Il Al Sleadl ik aie laall LA Cilagl (5 siase Jiay
Adlaa¥) Jaadl 3 538 J) sl ldadll (g paill (5 shisa (30 838 By gy D 2y 55 38 LA el Caliay aa8
O a8 2 - Iy 38 138 Ued dada s (gl o588 (o (050 Ll 5f AW i) ol 8 jlie W1 (8 quda s of Uil sy colim gl 5 ) 58830 (ym ol 5 siss ol dic

Adlea¥! Jaall 530 JM& (il (5 ginne

Janll zilai asdaiy ) e o Laliall s lgliale s AV) Al e clagl€ 5l el guall 5 315N €l il (e Jandiall dlaad diliall Al ) e o el

Lol e jlad Y Lo S s u‘y\uﬂh_\“\,ﬁ_)smd\”m?ﬁemﬂn
el 311 s a8 Gy GA i) Al e

Laal e o )W e Ledashus ol aial) (e T 8y 313Y) e dpanl] amy
ol Jiad uﬁ Wass Al Luadill Caall Laala slay) 5 laa

el ol o (a5 elall da glia Cand 31091 il (1S 8 51aY) Ladal
RUEPWE STV VEY

BIYL Bala )l el oan o8 T ) YA (g V) e T sl g Y
Jeial dalla e muals

i SLE e s slaY) aasis Y
Jlaniad dalla e Lelani
Apnnlaliaall cila sall jalias ce sy 310Y) Jaal

Ly oaem L 5 Jadadiall )y sall el Al 310Y) (o caladiuy) U8 oS
el 31 il 98 Gl DA

Adla) Jas g el cilal )

il meaty AVL Joall yie 4085015 )l Ladla i) 485l sana padiul
e s a1 5 o S5 ¢Sl e A5l L) e 2815l Sl
oV il g5 el A 5 ol 5l

o34 (3t Y Aasally 3 jla AV 038 ?.M.&mu‘ﬂjy‘ OS5 8
Lie 2 ) e Uy e ) 0 50

1YL ) jual st 38 Cilerall 46 jladll

(g m sin) Al o ) el Lgie aay ol e alaid 5ae Y

1 leia¥) 3lal 48 je Alla 8 il e leal) Joands Caliy) els )

¢l je Ala 3l 3Y Alexivnall 312Y) O Ll ¢5 53 UULPJUM(QJY
dbdqugjmu}mqu&: alag H_nAL_l..;_auluSmL_u;

LY e e e e JlaxindV) 80l A je ol A13) 5 il

1ot Gl S8 o Jainall e

Jleniadl Geaadall Aokl & jlasil o

Jlexiadll Laiadall ol sall (3) 20 o

Lol A e Jaali sy

aJJUJIuLl.\A\}AUJyAIUu\.‘.\h.dUuLAY\u\}.\u&alﬁl)a.\ua
u,s“amxw,smuthm@u\“n uu,gs\..u.u)mé.
Al la) 5/ 5 Gaoa il jeS Aada Liagd
Sliia W) £ gl clagledl) g Cilganiil) arany hiia)
s aje iy aldl) el cisld ) A
DY)l Al el Cliaall s iV jlas (ge GSRY) Jay aa3 (K ;s
G 1Y) S eS LAl Ala gall Ja DMl pebusall Gl i paiiy o5 Y cial)
oY) s s el Ll Ao sl oY) Dl 5 L 568 A 5
Al g alls) o sala bl

Dacbsll @8yl e e 3V s dre e Al 5eSU 518V (e
S S Jany el LDl i Uil ol 5o Ja sy Alaidl 33 S0
M@M;;LU@SJ!d;.d)u‘_hd\el.\l‘;uwl;b;\(le,mm
el Al 5o
S @MI@MMli AV a3l f Al -lide L aadind
1y o ol 3055 O Sy 5,8 Y) e Jlisall 5 Aaliad) malaall cilSadll
allal A
2085 e ey Lila 3101 Ganie @ jad ¥ Ja N juabisall 5 el guall p085 e
208 Y s sale IS5 Cag gl sle ]y a1 D aabisall 5 Jaal gaall
05l
b M o il e by sule s JE Jases e AL o g i ¥
LGla il die LA m el ey 5l 510G ) eyl Sa
i B Gl (o Yl el (3% of 0Se Dl Gl sl e (s3a3
AL S5 1YL ) el ) g5 5 A aladid oy ) nais
il e il 8 cblal Y 255 o oS Dl el L A il Sliall
O o Sl Y Y1 il a S jalisall 5 Jael sall Cle e Slisdll
el Gl sall & jal darade Aeddiiall il jlial)
Gl 38 Gl GO s JS Blina 053 oladl disas ) o e B
) _pals 31aY)

155

it




Copyright 2021

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Str. 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0

www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK

CHL R

(02.21)
4931 4704 93




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /PDFXOutputConditionIdentifier (CGATS TR 001)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads true
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName (U.S. Web Coated \(SWOP\) v2)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


